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Prolog

	1268
YORK, ANGLIE

	William neutíkal. Už nějakou chvíli čekal ve stínu poblíž jedné z menších hradebních bran města Yorku, koně uvázaného opodál. Jeho milovaná Alicia se neukázala. Klekání už dávno odzvonilo, a tak celý netrpělivý a podrážděný opustil místo, kde se měli tajně setkat, a kráčel i se svým koněm k domu jejího otce.

	Aliciin otec byl dobrý člověk. Úspěšný obchodník, který si proklestil cestu až na vrchol kupeckého cechu. Ale byl to Anglosas. A kvůli onomu původu a jeho obchodu byla Alicia v očích Williamových normanských aristokratických rodičů vyloženě nevyhovující partií.

	Jenže William ji chtěl. Tajně se jí dvořil a společně si naplánovali, že se po setmění sejdou a uprchnou na sever. Tam se vezmou a s pomocí šperků a klenotů, které William ukradl své rodině, si zařídí společné živobytí.

	On je mladý, silný a velice inteligentní. Alicia je krásná, milá a přičinlivá. Povedou spolu šťastný život.

	Alicia ovšem navzdory svému slibu nepřišla.

	William proklínal v anglonormanštině, jazyce své matky, Aliciina otce, protože předpokládal, že odhalil jejich plány utéci a zamkl ji v domě.

	Miloval ji. A dostane ji, i kdyby se měl s jejím otcem utkat meč proti meči. Dokonce i teď mu touhou po ní doslova zpívala krev v žilách a tělo měl napjaté k prasknutí. Dohodli se, že než spolu ulehnou, počkají, dokud nebudou svoji, ale to jim nikterak nebránilo v polibcích a jiných prožitcích, kterým se oddávali, kdykoliv k tomu měli příležitost. Těšil se na chvíli, až ji poprvé svlékne a objeví všechna tajemství jejího těla.

	S hlavou plnou příjemných a smyslných myšlenek o něco zakopl.

	„Pro rány Boží!“ zaklel, pustil otěže svého koně a klopýtl vpřed.

	Odněkud od země se ozvalo tiché zasténání.

	Když William znovu našel rovnováhu, sehnul se k čemusi, co vypadalo jako hromada oblečení. Zpoza mraků dopadl na zem paprsek měsíčního svitu a ozářil překážku, o niž zakopl.

	To, o čem si myslel, že jsou jen šaty, byla ve skutečnosti žena. Oblečená v tmavém plášti s kapucí a se sukněmi vyhrnutými až k pasu. Dolní polovinu těla měla nahou a nohy i její ženství mezi nimi byly zbrocené krví.

	William o krok ustoupil.

	Nemohl ji tu takhle nechat, dokonce ani na tu krátkou chvíli, aby vyhledal pomoc. Stáhl jí těžkou modrou sukni a zakryl ji.

	Žena se zachvěla a trhla sebou.

	Škubnutím si přitáhl koně a chystal se na něj nasednout, ale žena začala něco šeptat. Házela hlavou ze strany na stranu a zpod kapuce jí vypadly dlouhé vlnité kadeře vlasů, které jí zahalily ramena jako roztrhaný závěs.

	Něco v pohledu na ty vlasy ho zastavilo.

	S otěžemi pořád v rukou se pomalu sklonil.

	Ta žena byla surově zbitá. Obě oči měla podlité krví a jedno z nich bylo oteklé tak, že ho nedokázala ani otevřít. Po tváři jí stékala krev a měla natržený ret.

	Druhým okem na něj zamrkala a zvedla třesoucí se ruku.

	A William ucítil, jak se mu svět zřítil k nohám.

	Odhodil otěže stranou a klesl na kolena. „Alicie? Alicie, jaký ďábel tohle udělal?“

	Zavřela oko a rozkašlala se.

	Vzal ji do náruče a přitiskl si ji k sobě.

	Jak s ní pohnul, Alicia vykřikla. Zhroutila se mu v pažích, příliš slabá, než aby se vzepřela. Roztřesenou rukou se snažila nahmatat sukni a popotahovala si ji, jako by se chtěla zakrýt.

	Ten pohled ho zasáhl.

	„Alicie.“ Hlas se mu zlomil. „Kdo to byl?“

	„Cizinci.“ Pracně ze sebe vyrážela každý dech. „Volala jsem o pomoc. Nikdo nepřišel.“

	Zaťala mu prsty do košile.

	„Wille,“ vypravila ze sebe a zoufale se k němu přitáhla. Na chvíli se zdálo, jako by zadržela dech, a pak jí tělo pomalu ochabovalo.

	William si ji tiskl k srdci, zatímco z jejího milovaného těla unikal život.

	Zvedl oči k temné obloze a z plných plic zařval.

	
[image: peri-021.jpg]
1. kapitola

	1. ČERVENCE, 2013
UMBRIE, ITÁLIE

	Princ florentský stál venku před vilou v Umbrii. Byl rozpolcený.

	Už složil svou úctu princezně tohoto území a úspěšně se vyhnul jejím romantickým pokusům o sblížení. Při předešlých příležitostech si její tělo užíval – byla krásná, inteligentní a velmi smyslná jako většina jeho druhu. Ovšem tuto noc shledal její půvaby nedostatečnými. Za zdvořilého odmítnutí nabídky ke smilstvu se s jejím neochotným svolením vydal na území Umbrie na lov.

	Najít profesora Emersona a jeho rodinu bylo snadné. On a jeho žena, Julianne, vlastnili majestátní dům na kopci a světla z jeho oken zdravila temnotu. Princova nerozhodnost nepocházela z lovu Emersonových nebo z úniku z princezniny náruče. Ne, jeho vnitřní konflikt pramenil ze slibu.

	Raven Woodová byla člověk. A také byla nekonvenčním způsobem krásná, velmi statečná a velmi ochranitelská vůči ostatním, a to včetně úplně cizích lidí. V něžné chvilce si od něj vyžádala slib, že životy Emersonových ušetří. Složil jí ho v dobré víře, nejen proto, že si přál, aby se mu svěřila se svou záhadnou minulostí, ale protože mu na ní také záleželo a toužil, aby byla šťastná.

	Poté, co ho opustila a dala najevo, že nedokáže přijmout skutečnost, že není schopen lásky, měl nutkání vzít svůj slib zpět a potrestat profesora za jeho drzost, když prohlašoval, že je právoplatným vlastníkem ukradených uměleckých děl. Že to udělal nevědomky, nebyla žádná omluva. Princ toužil po pomstě a teď, když ho zavrhl jediný člověk na světě, který ho mohl přimět k milosrdenství, neměl důvod se jí vzdát.

	Proto nyní stál venku před domem a naslouchal, jak Katherine Pictonová, dlouholetá rodinná přítelkyně, dává svým hostitelům dobrou noc, i jak ukládají Clare, maličkou dcerku Emersonových, do postýlky v pokoji jejích rodičů.

	Netrpělivě čekal, až Emersonovi ukojí svou rozkoš ve vířivce na balkoně jejich ložnice.

	Princ nakrčil nos, neboť jejich manželské spojení jako by nemělo konce. Vypadalo to, že pokaždé, když ten pár navštíví, oddávají se jen sexu. Začal na zahradní pěšině podupávat nohou v kožené botě, snad je chtěl popohnat, aby si to odbyli rychleji.

	Byla noc bez hvězd, tmavá a tichá. Obloha nad ním připomínala sametový baldachýn a v uších mu hrál letní vánek. Když zaslechl Julianne křičet rozkoší, připomnělo mu to, jak Raven dělala totéž, zatímco se s ní něžně miloval.

	Zatnul čelist.

	Láska – zdvořilý eufemismus pro spojení těl za účelem fyzické slasti.

	A přesto láskou nedokázal pohrdat, když se jednalo o ni.

	Byl to už téměř měsíc, co se potěšil se ženou – skoro celý měsíc, co měl Raven naposledy ve své posteli. Pořád ještě cítil pod rukama teplo její kůže, měkké křivky jejího těla, jak ji hladil, vůni její krve, která zaplavovala jeho smysly.

	Ale byla to vzpomínka na zelené oči, která ho udržela v klidu, když Julianne políbila manžela a vrátila se do ložnice. Raven měla veliké oči doslova přetékající citem.

	Copak nejsi unavený smrtí?

	Do myšlenek se mu vetřel její hlas.

	Pravda byla, že smrtí unavený byl. Dokonce i teď se cítil rozpolcený. Ale potlačil své pochyby a vylezl po zdi vily, dychtivý překvapit profesora o samotě.

	A povedlo se mu to.

	„Setkáváme se znovu.“ Princův konverzační tón neodpovídal jeho výhrůžnému postoji.

	Gabriel se vylekaně postavil ve vířivce a jeho nahé mokré tělo se lesklo v matném světle, dopadajícím sem z ložnice.

	„Co chcete?“ vyštěkl, ruce sevřené v pěst.

	„Pro začátek chci, abyste se zakryl.“ Princ mu hodil opodál ležící ručník a znechuceně ho pozoroval.

	Profesor si omotal ručník kolem pasu a vylezl z vody. Postavil se tělem mezi prince a dveře do ložnice, které rychle zavřel.

	„Řekl jsem, co chcete?“ Profesor zaujal jednoznačně obranný postoj.

	„Chci, aby to, co je mé, mým zůstalo. Chci, abyste mi přestal brát moje věci a předvádět je na veřejnosti, jako by byly vaše vlastní.“

	Profesor na prince nevěřícně zíral. „Nemám nic vašeho. Vypadněte. Hned.“

	Princův pohled zalétl přes profesorovo rameno a zadíval se skrz okno na Julianne, která chovala svou dceru v náručí.

	„Máte mnoho pokladů. Dělejte, co je ve vašich silách, abyste o ně pečoval, a nesahejte po tom, co není vaše.“

	Profesor se zamračil. „Znovu vás žádám, abyste odešel.“

	Nadpřirozené stvoření zavrtělo hlavou a upřelo na muže chladné šedé oči. „Bylo mi řečeno, že máte potíže naslouchat příkazům. Zjišťuji, že je to pravda.“

	„Řekl jsem vám, abyste odešel. Taky se nezdá, že byste poslechl,“ opáčil profesor.

	„Ukradl jste mi kresby.“

	Při prvním zvuku profesorova protestu zvedl princ ruku, aby ho umlčel. „Vím, že jste je neukradl osobně. Ale ty ilustrace patřily mně, než padly do rukou švýcarské rodiny, která vám je prodala. Vzal jsem si je zpátky a u mě už také zůstanou. Navěky.“

	„Lžete. Ta rodina ty kresby vlastnila více než století.“

	„Ano.“ Princ se na Gabriela zadíval s výzvou v očích. „A předtím byly moje.“

	Profesor zmateně zamrkal.

	Když zas nabyl rovnováhy, podezřívavě přimhouřil safírové oči. „To jste byl vy, tehdy ve Florencii v našem hotelovém pokoji. Nedokázal jsem vás zahlédnout, ale cítil jsem vaši přítomnost.“ Gabriel ztlumil hlas. „Co jste zač?“

	„Co jsem, to není důležité. Prostě řekněme, že nejsem člověk. A také nejsem zvyklý se dohadovat s lidskými bytostmi nebo nabízet druhé šance.“

	Princův pohled znovu přitáhly obrysy postav matky a dítěte uvnitř v domě. „Milujete svou ženu?“

	Gabriel ztuhl. „Ano.“

	„Dost, abyste pro ni zemřel?“

	„Bez zaváhání.“ Gabriel odvážně vykročil vpřed.

	Princ si s profesorem vyměnil dlouhý pohled. A byl to také on, kdo první prolomil mlčení.

	„Mám víc úcty k muži, který si přeje pro svou rodinu žít, než k tomu, který pro ni chce zemřít. Chraňte svou ženu a dítě. Zanechte všech pokusů nalézt kresby a přimějte Italy, aby udělali totéž.“

	„Zaplatil jsem za ně vysokou cenu. Vaše historka zní jako z pohádky.“

	Princi se zablesklo v očích a zavrčel.

	Profesor byl okamžitě znovu ve střehu, ve tváři masku hrůzy.

	Upír odolal nutkání zaútočit a uplatnit svou sílu a převahu. Pozoroval Gabriela a vnímal jeho napětí, pach adrenalinu kolujícího jeho tělem a zrychlený srdeční tep, a podivil se, proč neutekl.

	Gabriel tiskl záda ke dveřím ložnice a dával upírovi najevo, že jestli bude chtít zničit jeho rodinu, bude muset zdolat jeho i dveře. Chtěl položit život, aby ochránil svou ženu a dítě, které zůstávaly blaženě nevědomé hned za nimi.

	Princ si vzpomněl na jinou lidskou bytost, která byla také ochráncem; na ženu, jež skoro obětovala život, aby zachránila bezdomovce před smrtí ubitím.

	A ta vzpomínka se mu vůbec nelíbila.

	„Vaše žena je nemocná,“ oznámil náhle a narovnal si manžety u košile.

	Gabriel změnil výraz. „Cože?“

	„Jste inteligentní muž, nebo se to o vás alespoň říká. Jsem si jistý, že teď už jste si uvědomil, že mám jisté – schopnosti. Jedna z nich je, že cítím lidské nemoci. Nedokážu ten problém přesně určit, ale s vaší ženou je něco v nepořádku, něco způsobuje v její krvi nedostatek železa. Když jsem se s ní poprvé setkal před dvěma lety v Uffizi, její nemoc jsem cítil. A ať to bylo cokoli, sužuje ji to stále.“

	Profesor vypadal tím odhalením zjevně otřesený a otočil hlavu, aby se na Julianne skrz okno podíval.

	„Získal jste kradené kresby,“ pokračoval princ. „Protože jsem původní vlastník, vzal jsem si je zpět. Mohl jsem vás zničit, ale místo toho jsem vám daroval zásadní informaci o zdraví vaší ženy. Myslím, že budete souhlasit, že jsem byl více než velkorysý.“

	Gabriel obrátil pozornost zpátky k princi. Bylo jasné, že bojuje s tím, čemu věřit a čemu ne, ale jeho touha ochránit rodinu zvítězila.

	„Zastavím pátrání a osobně promluvím s Interpolem,“ procedil Gabriel skrz zaťaté zuby. „Neměl bych být ale hnán k zodpovědnosti za to, co dělají jiní. Jestli se Italové rozhodnou vás stíhat, jejich chyba.“

	„Pokud se přestanete angažovat vy, nebudeme mít žádný problém.“ Princ mu věnoval dlouhý pohled a pak přistoupil k okraji balkonu a otočil se.

	Gabriel ještě pořád stál v obranném postoji před dveřmi do ložnice. Ruku si přidržoval na ústech, jako by se pokoušel zabránit zburcovat celý dům.

	Princ se na něj tvrdě podíval.

	„Dělejte vše pro to, abyste žil dost dlouho, a mohl tak své dceři zajistil dobrý život. Dětem se může ledacos přihodit, když ztratí své otce.“

	A s tím se přehoupl přes zábradlí, seskočil na zem a zmizel v temnotě.
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2. kapitola

	6. ČERVENCE, 2013
FLORENCIE, ITÁLIE

	Stáli tam skoro věčnost, mladá žena a staletý upír, zoufale svírající jeden druhého v objetí na terase shlížející na Uffizi.

	Byl to ten nejméně pravděpodobný pár milenců. Navzdory tomu jim bylo oběma jasné, že se k sobě dokonale hodí.

	Raven měla srdce plné lásky, mysl uvolněnou, tělo nasycené.

	William vyklouzl z jejího těla a postavil ji na nejisté nohy. Upravil si kalhoty a vytáhl z kapsy kapesník. Podepřel ji rukou v pase a nazvedl sukni, aby jí ho přitiskl mezi nohy.

	Když skončil, odhodil kapesník stranou a znovu jí pečlivě upravil šaty.

	„Teď, když jsi mi dala svůj dar, musím ti i já dát ten můj.“ S rozzářenýma očima ji pohladil po tváři.

	Raven mu položila ruku na hruď do míst, kde měl srdce. Cítila pod dlaní ten podivný rytmus a i to téměř děsivé ticho.

	„Tohle je ten dar,“ zašeptala. „Už jen podle způsobu, jakým se mě dotýkáš, můžu říct, jak moc mě miluješ.“

	Zvedl jí prsty a jeden po druhém je políbil. „Ale budeš chtít i ten další dárek, který se ti chystám dát.“

	„Tohle je jediný dar, jaký chci, ale budu šťastná, když ta slova uslyším.“

	„Miluju tě,“ zašeptal. „Defensa.“

	Usmála se mu do ramene. „Už nejsem raněná; jsem ochránce.“

	„Vždycky jsi byla ochránce.“ Políbil ji na čelo a poté přejel po vybledlé jizvě, která ho hyzdila. „Jednou jsi mi řekla, že tě nikdo nikdy nechránil. Dnes v noci to udělám já.“

	„Cože?“ odtáhla se zmateně.

	„Slíbil jsem, že ti dám spravedlnost. A já své sliby plním.“

	Přelila se přes ni vlna úzkosti. „Williame, co jsi to udělal?“

	Pomalu se na ni usmál. „Spíš co teprve udělám. Pojď.“

	Přitáhl si ji těsně k sobě a vylezl s ní na střechu. Jejich postavy pak společně zmizely do noci jako obláček dýmu.
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	Raven se s očekáváním zastavila u paty velkého schodiště ve Williamově přepychové vile.

	„Tudy,“ ukázal jí do haly.

	Toužebně se podívala do patra. „Myslela jsem, že půjdeme nahoru.“

	V šedých očích se mu roztančily hravé plamínky. „Máme namířeno do knihovny.“

	Raven čekala, že ji okamžitě odvede (nebo odnese) do své ložnice, kde stráví zbytek dne až do soumraku milováním. Zamračila se. „Proč?“

	„Pojď a uvidíš.“ Vzal ji za ruku a vedl ji halou.

	Na druhé straně byla nádherná místnost, zařízená knihovnami od podlahy až ke stropu, s jednou stěnou tvořenou obrovskými okny a vysokým kupolovitým stropem, také celým ze skla. Zvenku sem dopadalo matné světlo, ale Raven v tom pološeru přesto málem klopýtla.

	William pro její pohodlí zapálil svíčku. Upíři viděli ve tmě dokonale.

	„Tady nezůstaneme,“ vysvětlil. „Je to spíš jen takový vestibul.“

	Otočil se k jedné z knihoven a zatlačil na hřbet velkého svazku od Vergilia. Knihovna zaskřípěla, pootočila se dovnitř a odhalila temný průchod.

	Raven do onoho úzkého prostoru nahlédla. Jejich poslední cesta do podsvětí, kdy ji představoval dalším upírům, se jí vůbec nelíbila. Ani v nejmenším neměla chuť si tu zkušenost zopakovat.

	„Těšila jsem se, že s tebou strávím noc v posteli.“

	William na ni hladově zíral. „Taky se na to těším, stejně jako ty. Ale ještě jsem ti nedal svůj dar.“

	Po očku sledovala průchod. „Nemám ráda překvapení.“

	„Ujišťuji tě, že tohle překvapení se ti bude líbit.“ Vedl ji dolů po točitém schodišti a opatrně ji podpíral, protože neměla svou hůl.

	V prostoru pod vilou bylo vlhko. Raven cítila, jak jí naskakuje husí kůže, a zatahala Williama za ruku, aby ho zastavila.

	„Nemůžeš mi dát ten dárek nahoře? Ve svém pokoji?“

	„Trpělivost, Cassito.“ Pustil ji a pohladil po dlouhých černých vlasech. „Všechno se dozvíš.“

	Pokračovali dál dlouhou chodbou, lemovanou řadou těžkých dřevěných dveří. Raven by přísahala, že slyší krysy, jak za nimi na druhé straně šramotí.

	Přitiskla se k Williamovi, až konečně zastavili před velkými, starodávně vyhlížejícími dveřmi, které měly zvenku závoru. Zkušeně ji bez námahy zvedl a otevřel je. Chodbou se rozlehl skřípot rezavých železných pantů.

	Vstoupil do místnosti jako první a pomocí svíčky zapálil louče na zdech. Brzy se studený a vlhký prostor koupal v teplém mihotavém světle ohně.

	Raven na prahu zaváhala. Nejdřív si myslela, že ta místnost je vinný sklep. Ale když se rozhlédla, nic takového jako vinné láhve nebo sudy neviděla.

	Po straně stál starý dřevěný stůl se židlí a na zdech visely železné držáky, ve kterých byly upevněné hořící louče, a pár rezavých železných okovů na dlouhých těžkých řetězech. Jen chybějící zbraně a další nástroje ji uchránily před myšlenkou, že stojí v mučírně. Pak si všimla té cely.

	Na vzdálenějším konci místnosti byla malá vězeňská cela tvořená silnými železnými mřížemi, jež sahaly od podlahy až k nízkému stropu.

	Cela nebyla prázdná.

	Vstoupila dovnitř a pod nohama jí zakřupaly malé kamínky, roztroušené po podlaze. Měla pocit, jako by se z ní zvedala vlhkost, pronikala jí podrážkami bot a šplhala nahoru po odhalených nohách. Zachvěla se.

	Uvnitř ležel na zemi muž. Měl špinavé a roztrhané šaty a slepené zacuchané vlasy. V matném světle, které zářilo skrz železné mříže, téměř dokázala rozeznat jeho obličej, ale detaily neviděla.

	Nad zápachem, který se od něj linul, Raven nakrčila nos – jako by se už celé dny nemyl. Jako by místo toalety používal podlahu své cely. Zvědavě se k němu přiblížila.

	A přesně tenhle okamžik si vězeň vybral k tomu, aby se pohnul, a ukázal tak svou tvář. Raven vytřeštila oči.

	„Ach můj Bože,“ zašeptala a zavrávorala.

	William se zhmotnil vedle ní a sklonil své rty k jejímu uchu. „Všechno nejlepší k narozeninám.“

	Raven zaklela a klopýtala zpátky ke dveřím. Zvládla sotva tři kroky a vyzvrátila obsah žaludku na podlahu.

	William ji rychle chytil kolem pasu. „Tohle není reakce, jakou jsem očekával. Jsi v pořádku?“

	Odstrčila ho a znovu se začala dávit. Když se jí trochu ulevilo, pokusil se ji odtáhnout směrem k židli.

	„Ne,“ odstrčila mu ruce stranou.

	Vypadal zmateně. „A co ten dar?“

	„Jaký dar?“ Roztřeseně si utřela ústa hřbetem ruky.

	„Přísahal jsem, že se ti dostane spravedlnosti.“ Mávl rukou směrem k vězni. „Toto je spravedlnost.“

	Raven se na Williama podívala. „Jak?“

	William se usmál, až se mu ve světle loučí zaleskly zuby.

	„Přivedl jsem ho sem, aby sis ho mohla zabít.“
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3. kapitola

	S Raven se zastavil svět.

	„Samozřejmě ho můžu zabít já, pokud by sis to přála.“ Williamovi zajiskřily oči. „Nemusíš se rozhodnout hned. Vezmi si čas a popřemýšlej o tom. Jisté věci už jsem si dovolil udělat, ale nic z toho se neblížilo spravedlnosti, která by se měla vykonat.“

	S vášnivým výrazem ve tváři k ní natáhl dlaň. „Všechno nejlepší k narozeninám, Cassito.“

	Raven před jeho dotekem uhnula a srdce jako by se jí chystalo prorazit hruď. Rozhlédla se po místnosti, protože najednou měla pocit, že ji začínají svírat zdejší zdi. Musela utéct.

	Vyhnula se zvratkům na podlaze a kulhala k východu. Jak se pomalu sunula kupředu, její pravá noha protestovala. Bolest jí vystřelovala od kotníku až k boku.

	„Cassito?“ zazněl jí za zády zmateně Williamův hlas.

	Ignorovala ho a pokračovala ke dveřím.

	„Pomozte mi,“ ozvala se z cely šeptaná prosba. Vězeň ze sebe vyrazil sérii zvuků, jako by se snažil zvednout, a když se znovu zhroutil na podlahu, z úst mu uniklo zasténání.

	Raven došlápla na práh.

	„Nenechávejte mě s ním!“ zachraptěl vězeň. „Chce mě zabít. Shodil mě ze schodů. Myslím, že mám zlomenou nohu.“

	Šok – a plíživé vědomí toho, čeho se William dopustil, Raven zabránil, aby na vězňův křik zareagovala.

	Vězeň zalomcoval železnými mřížemi. „Je to zvíře. Pomozte mi!“

	Raven se otočila. „Myslíš si, že je zvíře, protože tě strčil ze schodů?“ Její náhlý a nevysvětlitelný vztek muže vůbec nezajímal.

	„Unesl mě. Říká, že mě zabije!“

	„Nech těch keců, Davide,“ vyštěkla. „Vím, že jsi to ty.“

	Muž na ni zmateně zamrkal a pokračoval v tom na její vkus trochu moc dlouho a pak zavrtěl hlavou. „Jmenuju se Greg. Musíte mi pomoct.“

	Raven k němu dokulhala tak rychle, jak jen dokázala. „Já jsem Jane, ty kreténe,“ ukázala na sebe. Možná jsi mě nepoznal kvůli mé zmrzačené noze.“

	Vězeň se chytil oběma rukama mříží a podíval se na ni s šílenstvím v očích. „Jmenuju se Greg. Jsem ze Sacramenta v Kalifornii. Nikdy předtím jsem vás neviděl, přísahám Bohu.“

	„Blbost,“ odplivla si Raven. „Myslíš, že bych tě nepoznala? Myslíš, že bych zapomněla, jak zní tvůj hlas, ty zkurvená zrůdo?“

	Chvíli tam stála a přetékala zlostí.

	„Zneužil jsi mou sestru.“ Raven se sklonila k podlaze, sebrala kámen a hodila ho po něm. Kámen zazvonil o jednu z železných mříží, muž ucukl těsně před dopadem.

	„Bylo jí teprve pět. Byla to ještě malá holčička!“ Raven se přehrabovala na zemi, hledala další kameny a házela je po něm. Pár si jich našlo cestu mezi mřížemi a zasáhly ho do hrudníku.

	Muž se svalil na záda a natáhl ruce, aby se chránil. „Jmenuju se Greg, mám ženu a dvě děti. Nikdy jsem vás neviděl.“

	„Lháři!“ zaječela Raven. „Zůstávala jsem vzhůru každou noc a snažila se ji chránit. Ale ty ses k ní stejně dostal. Volala jsem matku, a tys mě shodil ze schodů, abych mlčela. Dneska už mě neumlčíš, ty bezcenná špíno. Říkáš, že sis zlomil nohu?“ sklonila se k němu na úroveň očí. „Bolí to? Bojíš se, že už nikdy nebudeš pořádně chodit?“

	Muž na ni zíral, jako by se zbláznila.

	„Komu kurva sejde na tvý noze? Ze mě je mrzák! Už nikdy nebudu moct běhat,“ ječela na něj skrz mříže. „Nenávidím tě!“

	S přiškrceným hlasem prostrčila ruce mezi mřížemi a snažila se ho zasáhnout pěstmi. Muž se pokoušel uhnout, pozadu se plazil k zadní stěně cely a zraněnou nohu táhl za sebou.

	„Máte špatného člověka,“ naříkal. „Přísahám Bohu, jmenuju se Greg. Nikdy jsem nikomu neublížil. Musíte mi věřit.“

	Raven si znovu odplivla a pevně sevřela mříže. „Doufám, že shoříš v pekle. Doufám, že už nikdy nebudeš chodit!“

	Po její pravici se objevil William a dotkl se prstů zaťatých do kovu. Setkali se pohledem a ona bez varování propukla v pláč.

	„Jsem nevinný.“ Vězňův hlas zněl stále zoufaleji. „Přísahám, máte špatného člověka.“

	William vycenil zuby a zavrčel. Na zajatcových kalhotách se objevila mokrá skvrna a pod ním se pomalu tvořila louže. Schoval si hlavu do dlaní a schoulil se do klubíčka.

	„Ještě jedno slovo a vytrhnu ti jazyk.“ William něžně uvolnil Raveniny prsty z mříží. „Nemluv na ni.“

	Vězeň se třásl v koutě a začal taky vzlykat.

	S posledním zavrčením vzal William Raven do náruče. Uhasil louče, vyšel s ní ven a zavřel za nimi dveře na závoru.
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4. kapitola

	Tvrdit, že měl William z Raveniny reakce obavy, by bylo slabé slovo. Její vzlyky – ostré a nervy drásající zvuky – ho mučily.

	Ublížil jí, i když si nepřál nic jiného než ji potěšit. Jistě, jedna jeho část si přála, aby člověk, který ji tak zmrzačil, trpěl, ale on sám uznal, že pomsta je na ní, nikoliv na něm. Bylo v jeho moci, aby jí to dopřál, a udělal to. Ale nečekal, že se její hněv změní v nářek.

	Zcela evidentně lidským bytostem nerozuměl.

	Vina – velmi lidská emoce – mu zaplavila nitro. Pohled na trpící Raven mu přinesl rovněž pocit bezmoci, což nebylo pro někoho tak starého jako on vůbec typické.

	Přemohla ho dávná vzpomínka jako blesk, který z ničeho nic rozčísne temnou oblohu. Drží v náručí Alicii a dívá se, jak z ní unikají poslední známky života. A neexistuje žádná zatracená věc, kterou by s tím mohl udělat.

	Alicii zklamal. Ale teď je z něj jiná bytost, s jinou silou. Ať se propadne, jestli zklame i Raven.

	Posadil se vedle ní na postel a položil jí ruku na bedra. „Cassito.“ Nepřestávala plakat, schoulená v klubíčku na boku, jako by ho ani neslyšela.

	Nemotorně ji hladil po zádech a přemýšlel, jestli by neměl zavolat Luciu. Nejspíš by navrhla dát jí něco na uklidnění. William si nebyl jistý, jestli má sedativa vůbec po ruce. Většinu ze svých zásob spotřeboval v květnu, když se snažil vytrhnout Raven ze spárů smrti.

	Připomněl si tu noc, kdy přinesl umírající Raven do tohoto domu. Vpravil do ní jeden z nejstarších ročníků ze své sbírky. Když jí začala upíří krev kolovat v žilách, zírala na něj široce otevřenýma, vyděšenýma očima. Nevěděl, jak ji uklidnit, a tak aniž by si to uvědomil, sklouzl k latině a anglonormanštině. Jeho šeptaná slova však neměla skoro žádný účinek. V jednu chvíli jí musel podat uklidňující léky, jen aby jí zabránil vytrhat si hadičky od transfuze z paže.

	Sledovat ji, jak pláče, bylo teď ovšem mnohem znepokojivější, protože ji miloval.

	„Cassito,“ pronesl neústupně. „Cassito, poslouchej mě.“

	„Moje sestra,“ vypravila ze sebe mezi vzlyky. „Moje ch–chyba.“

	„Ne,“ řekl rozhodným tónem. Na to neodpověděla. 

	„To nebyla tvoje chyba.“ Vzal ji za předloktí a sevřel ji paži, aby to zdůraznil. „Tys ji chránila. Drželas ji od něj dál.“

	Raven vzlykala dál. Čekal. Doufal, že by se mohla vyplakat, a stalo se. Ale to, co následovalo, mělo k uklidnění daleko. Ležela naprosto nehybně na boku, tváří ke zdi a s očima dokořán. Ani jednou nemrkla.

	Když na ni promluvil, neodpovídala. Když se pokusil s ní pohnout, zjistil, že její tělo zůstává ve stejné pozici, jako by měla svaly ztuhlé v křeči. A co bylo ještě víc alarmující, kolísal jí srdeční tep a mělce dýchala. Na čele se jí začal perlit pot, třebaže v pokoji bylo chladno.

	Raveniny fyzické změny ho vyděsily. Bál se, že jí nějak narušil mysl, a způsobil tak nevratné poškození.

	Minuty ubíhaly a jeho obavy rostly. Odhodil veškerou opatrnost stranou, vzal její obličej do dlaní a podíval se jí do očí. „Raven, soustřeď se na zvuk mého hlasu.“

	Nevypadalo to, že by ho viděla nebo slyšela.

	„Teď se uvolníš a usneš. Budeš pokojně odpočívat až do rána, bez trápení nebo starostí.“ Uběhla další chvíle bez jakékoliv reakce a pak další. William zopakoval svoje příkazy.

	Jeho strach rostl. Nebyl si ani zdaleka jistý, že dokáže její mysl ovládnout. Sice byl mistrem v jeho používání, ale Raven byla silná. A jestli jí pohled na jejího otčíma nějak poškodil mozek…

	Raven zamrkala a zaostřila na něj své velké zelené oči.

	„Naslouchej mému hlasu,“ zopakoval. „Zhluboka dýchej a uvolni se.“

	A náhle se Ravenin pohled opět rozostřil. Během chvilky se jí prohloubil dech a svaly povolily.

	„Hodné děvče,“ vydechl úlevou. „Zavři oči.“

	Poslechla a on ji pustil, přetáhl přes ni přikrývku a zastrkal ji kolem jejího těla. „Hezky si odpočiň, lásko moje.“ Políbil ji na čelo a naslouchal, jak se její dech i srdeční tep vyrovnávají.

	Pak ještě pár minut sledoval, jak spí, ale jeho náhlou úlevu vystřídala stísněnost. Byla teď pod jeho kontrolou a on nikdy nebyl tak nedobrovolným pánem.

	Pták v kleci nikdy není tak krásný, jako když je na svobodě, vracela se mu jeho vlastní slova.

	Usoudil, že v tomhle případě bylo nezbytné její mysl ovládnout. Byla v kritickém stavu. Dělo se jí něco ošklivého. Musel zasáhnout, než to přeroste v něco horšího. Nebo nevratného.

	Ovšem pochyboval, že tu situaci uvidí stejně, až bude mít příležitost jí to vysvětlit. Na takový rozhovor se nijak netěšil.

	Pohledem se zatoulal k jeho verzi Primavery, visící na zdi v ložnici. Z ní se mu vysmívala tvář jeho někdejší milenky, Allegry. Zaplavily ho vzpomínky na její polámané tělo ležící na zemi pod zvonicí, ze které se vrhla pro smrt.

	Allegřina sebevražda byla následkem pocitu marnosti a beznaděje. Ještě po stovkách let ho ta událost pořád trápila. A možná, ačkoliv by to nepřiznal, se za ni také cítil zodpovědný.

	Pohlédl zpět na černovlasou krásku, která spala v jeho posteli. Vrátili se k sobě teprve před několika hodinami. Nebyl připraven ji znovu ztratit.

	William čekal, že bude mít z jeho daru radost. Dal si dost práce, aby to zařídil. Myslel, že si vychutná příležitost vynutit si spravedlnost na muži, který jí zmrzačil nohu a zneužil sestru. Jenže ona byla místo toho jen zděšená a rozrušená. Zvuk jejího křiku mu nepřestával znít v uších.

	A zodpovědný byl za to pouze on.

	Políbil ji na temeno a pak jí znovu připnul na ruku náramek, který byl znamením, že mu patří. Vrátila mu ho poté, co se tehdy rozešli. Bude jedině správné, když ho začne znovu nosit.

	Sklonil se a rty se mu zachvěly nad bledou pokožkou, která kryla žíly na jejím zápěstí. Byl hladový, pravda, ale v tuhle chvíli nedokázal myšlenku na krmení byť jen snést. Zanechal ji jejímu umělému spánku a rychle se odebral do přízemí. Předal Lucii a Ambrogiovi podrobné instrukce ohledně Raven i vězně ve sklepení. Pak poslal vzkaz Stefanovi, upířímu lékaři, a povolal ho do soukromých komnat v Palazzo Riccardi.

	William nakonec vilu opustil a pomocí série tajných průchodů, ležících hluboko pod Florencií, se přesunul do paláce. Nemodlil se. Bůh jeho i jeho brethren zatratil. Nebyl důvod se před ním hrbit a žádat o laskavost, dokonce ani pro Raven ne.

	Upřímně doufal, že ať už jí jakkoli ublížil, dokáže to napravit.
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5. kapitola

	Stefan z Montréalu byl v knížectví florentském lékařem. A ačkoliv byl mnohem mladší než princ a ostatní členové Koncilu, vládnoucí rady, dostalo se mu vzdělání v medicíně dvacátého století, a proto byla jeho kvalifikace v oblasti současné vědy a lékařství nesporná. Z tohoto důvodu bylo jeho mládí jakožto upíra přehlíženo.

	Nicméně když ho princ povolal do Palazzo Riccardi, Stefan se strachoval, že jeho časy dospěly ke konci. V posledních několika letech popravil princ dva členy Koncilu za to, že nedostáli svým povinnostem. Stefan se velmi obával, že bude třetí. 

	Snažil se upokojit myšlenkou, že kdyby ho chtěl princ popravit, udělal by to na shromáždění Koncilu, a ne v jedné ze svých rezidencí. Ale byla to jen chabá útěcha.

	„Je ten ročník podle tvé chuti?“ Princ mávl rukou směrem k poháru teplé lidské krve, který Stefan nervózně usrkával.

	„Mladý a sladký. Děkuji, můj pane.“

	Stefan se pokoušel trpělivě čekat, až princ odhalí důvod jeho pozvání, a jak čas utíkal, přendával si pohár z ruky do ruky.

	Starší upír postával u okna se zataženými závěsy, očividně ztracený v myšlenkách. Jeho vlastní pití stálo nepovšimnuto na stole.

	Stefanovi to připadalo zvláštní.

	„Myslím, že jsem si rozbil mazlíčka,“ pronesl princ nakonec a stále zůstával k doktorovi zády.

	Stefan odložil pohár na malý stolek. „Je to mrtvé?“

	„Co? Ne.“ Princ se otočil a zamračil se.

	„Odpusťte mi tu intimní otázku, můj pane, ale krmilo se to z vás?“

	Princ sevřel rty. „Ne. A není to její tělo, co je rozbité; je to její mysl.“

	„Lidská mysl se stejně jako tělo velmi snadno poláme.“ Stefan rozvážně sepnul prsty pod bradou. „Slabost je pro ně přirozená.“

	Princ se na něj chladně zadíval. Pak zvedl svůj pohár a ochutnal. „Dá se zlomená mysl opravit? Mám toho mazlíčka teprve krátce. Byla by škoda se o něj takhle brzy připravit.“

	„Účinek upíří krve na rozbité lidské tělo je dobře zdokumentován. O tom, jak je to s lidskou myslí, už se toho ví méně. Kdo by plýtval svou krví na mazlíčka s pomateným rozumem?“ uchechtl se lékař.

	Ale okamžitě si všiml princových přimhouřených očí a smích mu zamrzl na rtech. „Nikdy jsem neviděl psychiatrického pacienta přijmout upíří krev. Uznávám, že by to byl zajímavý experiment. Ačkoliv nemůžu slíbit pozitivní výsledky.“

	Princ položil pohár zpátky na stůl a bledými prsty přejížděl po jeho hraně. „Ve své lékařské průpravě ses jistě musel zabývat i myslí.“

	„Jistě, jako student. Ale jsem chirurg, ne psychiatr. Než jsem byl přeměněn, sloužil jsem za druhé světové války v lékařském sboru kanadské armády. Vídal jsem, jak muži v bitvách přišli o rozum, a nařizoval jsem jejich odsun. Odpusťte mi, ale jsem zběhlý spíš v odstraňování šrapnelů a amputování končetin než v léčbě posttraumatického šoku.“

	„Takže nějaká léčba existuje?“ Princův tón byl znatelně jemnější.

	„Tehdy jsme používali freudovskou psychoterapii, rekonvalescenci, šokovou terapii…“ Stefanův hlas se vytratil. Napil se na posilněnou. „Současná psychiatrie je pokročilejší. Teď je většina potíží léčena psychofarmaky a terapiemi. Záleží na podmínkách a pacientovi.“

	Princ roztržitě přikývl a znovu si usrkl z poháru.

	Stefan se ve svém křesle narovnal. „Možná by pomohlo, kdyby mi Vaše lordstvo řeklo, co poškození vašeho mazlíčka předcházelo.“

	„Jako dítě zažila trauma. Nedávno se nečekaně setkala s osobou, která tohle trauma způsobila. Její reakce na to krátké setkání byla – nepochopitelná.“

	„V jakém smyslu nepochopitelná?“

	„Zvracela a vykřikovala nadávky. Napadla ho a zhroutila se v nekontrolovatelném pláči.“

	„Aha,“ řekl Stefan. „Omlouvám se, můj pane, ale tyhle reakce pro mě nepochopitelné nejsou. Váš mazlíček byl očividně přítomností té osoby rozrušený a choval se v naprostém souladu se situací.“

	„Tomu bych také rozuměl, ale potom zůstala ležet bez hnutí, oči dokořán a nevidoucí. Mělce dýchala, nereagovala na můj hlas, a když jsem se s ní snažil pohnout, jen strnule setrvávala ve stále stejné pozici.“

	„Jak dlouho to trvalo?“

	„Dokud jsem neovládl její mysl, abych ji uspal.“

	Stefanovo obočí vylétlo vzhůru. „Ona obvykle není pod vaší kontrolou?“

	Princ se líně usmál. „Dávám přednost tomu, aby v sobě mělo mé jídlo trochu života.“

	Doktor pozvedl pohár k přípitku. „Jen Starší jako vy nemá potřebu uplatňovat ovládání mysli. Ale nijak mě nepřekvapuje, že to v tomto případě váš mazlíček vyžadoval. To, co jste popsal, zní jako stav zvaný katatonie. Lidský lékař by vašemu mazlíčkovi provedl testy a nasadil léky. Kde je teď?“

	„Pořád ještě spí.“

	„Zkoušel jste ho probudit?“

	„Ne.“

	„To by mohla být potíž. Katatonie, trauma a kontrola mysli, to je silná kombinace. A i když se vám podaří vašeho mazlíčka vzbudit, už nemusí být sám sebou.“

	Princův výraz byl čím dál znepokojenější, ale rychle si nasadil masku vyrovnanosti. „Myslíte, že by ta škoda mohla být nenapravitelná?“

	„Je to možné. Váš mazlíček se zhroutil a vy jste ovládl jeho mysl, což mohlo zhoršit mentální problémy. Představte si to, jako byste použil kladivo ke spravení rozbité vázy. Jediné, čeho tím dosáhnete, budou porcelánové střepy.“

	„Sard,“ zamumlal princ. „Co kdybych chtěl, abyste ji léčil vy?“

	Stefanovi se třásla ruka, když odkládal pohár zpátky na stůl.

	„Jsem váš služebník, pane, a samozřejmě udělám, co mi nařídíte. Ale je toho jen málo, co mohu nabídnout a co by neudělal efektivněji lidský psychiatr, který se na tento druh případů specializuje. Před hospitalizací vašeho mazlíčka byste ovšem musel odstranit kontrolu mysli, pokud to vůbec půjde. Jestli je mozek vašeho mazlíčka opravdu poničený, nejjednodušší řešení by bylo držet ho pod kontrolou, dokud vás neunaví. Samozřejmě…“ udělal neurčité gesto.

	„Co?“ zeptal se princ ostře.

	„Ovládnutí mysli funguje jen tak, že je ovlivňováno nenarušené vědomí. Vzpomínky jsou pořád netknuté, jen nejsou přístupné vědomé mysli. Jako lékař se obávám, že váš mazlíček může mít psychické problémy dokonce i tehdy, když ho budete pořád ovládat. Například může zůstat v katatonickém stavu.“

	„Co kdybych chtěl popravit muže, který jí to způsobil? Zařídit, aby se dívala?“

	Stefan potlačil úsměv. „Se vší úctou, můj pane, přemýšlíte jako upír. Jestli je váš mazlíček traumatizován jen tím, že toho člověka viděl, pomyslete, co by se stalo, kdybyste ho nutil být svědkem jeho popravy.“

	Stefan sklopil pohled a promnul si zátylek. „Mohu mluvit otevřeně?“

	„Proto jsem vás sem pozval.“ Princ se opřel o stůl a založil si ruce křížem na hrudi.

	„Jestli dáváte přednost mazlíčkům, kteří v sobě mají život, tak stupeň ovládnutí mysli nezbytný k tomu, aby si poradil s poškozenou myslí, by mohl být až příliš. Jak jsem řekl, bylo by lepší najít si na hraní někoho jiného, zdravějšího. Dokonce i pod kontrolou mysli by váš stávající mazlíček mohl být nepředvídatelný a labilní.“ Doktor sevřel opěradla u křesla. „Což je bezpečnostní riziko.“

	Princ vyprázdnil svůj pohár. „Děkuji, Stefane. Vezmu tvoje doporučení v úvahu.“ A s tím upřel na mladšího upíra své šedé oči. „Předpokládám, že budeš tuhle konverzaci považovat za důvěrnou.“

	„Ano, můj pane.“

	„Dobře.“ Princ přejel palcem po okraji poháru a pak si ho přiložil k ústům. „Jedním z pozoruhodných střípků historie tohoto knížectví je fakt, že jsem ještě nikdy nepopravil Kanaďana.“

	„Raději bych nebyl tím prvním, můj pane.“ Stefan se hluboce uklonil a rychle opustil princovy komnaty.
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6. kapitola

	Raven spala tak hluboce, jako se to stává medvědům v mrazivých zimách. Proplouvala barvami a pocity beze snů. Její tělo jako by se nespoutaně vznášelo v meziprostoru. Byla to ta nejzvláštnější zkušenost.

	Slyšela, jak ji William z dálky volá jménem. S námahou otevřela oči a našla ho sedět vedle sebe. Tiše ji sledoval.

	Studeným prstem jí zvedl bradu a zadíval se jí hluboko do očí.

	„Raven, propouštím tě. Tvoje mysl je znovu jen tvá.“

	Cítila, jak se onen temný závoj zvedá, a zmateně zamrkala do světel v pokoji. Její pozornost zaujala Botticelliho originální verze Primavery, visící na zdi. Byla tam vždycky, a tak ji přítomnost toho obrazu nepřekvapila.

	Ale v šoku si uvědomila, že William hned vedle něj pověsil skicu, na které ho popaměti nakreslila – skicovala ji v době, kdy byla sama doma, a ještě předtím, než se jejich cesty rozešly.

	Zrychlil se jí srdeční tep. Rozhlédla se okolo sebe a povšimla si vínových závěsů, které zahalovaly velkou postel s nebesy.

	„Cassito?“ Williamova tvář byla zvrásněná starostí. „Jak se cítíš?“ Zvedl ruku, aby vzal do dlaně její tvář.

	Radost, kterou pocítila, když ho poprvé spatřila, byla okamžitě pryč, jakmile si vzpomněla, že jí zlomil srdce. Neoplatil jí její lásku a ona nebyla ochotná přijmout cokoliv menšího.

	Odvrátila hlavu a jeho paže klesla dolů. „Proč jsem tady?“

	„Abys byla se mnou, samozřejmě,“ odpověděl podivně zmateným hlasem.

	Raven mu věnovala temný pohled, než se vymotala zpod dekadentního ložního prádla. „My dva jsme spolu už před nějakou dobou skončili. Tohle není k smíchu.“

	„Skončili jsme?“

	Raven jako by v jeho hlase zaslechla neuvěřitelnou paniku. Jenže to nebylo možné. William se vždycky choval tak stoicky a neotřesitelně. Nikdy by nepanikařil.

	„Ano. Rozešli jsme se, pamatuješ? Nemůžu uvěřit, že jsi mě vzal sem.“

	„Cassito.“ William jí položil dlaň na ruku a palcem přejížděl po zápěstí, kde měla náramek.

	„Přestaň mi tak říkat.“ Setřásla jeho ruku, rychle si náramek stáhla a podala mu ho. „Tohle jsem ti vrátila a měla jsem k tomu důvod. Přestaň se chovat, jako by se nic nezměnilo.“

	Když si odmítl šperk vzít, hodila ho vedle sebe na matraci. Pak spustila nohy z postele a postavila se. Ve chvíli, kdy se její chodidla dotkla koberce, ji přepadl divný pocit.

	Pravá noha jako obvykle zlobila. Stávalo se to pokaždé, když se postavila potom, co dlouho ležela. Ale tohle její pozornost nezaujalo.

	Ne, to způsobil pocit, že je pod šaty překvapivě nahá. Přejela si rukama po břiše. Znenadání se k němu otočila zády a diskrétně si vjela rukou pod sukni. Když ucítila jen kůži, ztuhla.

	„Kde mám spodní prádlo?“

	William byl okamžitě na nohou. „Raven, poslouchej mě. My –“

	„Co se stalo s mým spodním prádlem?“ Vztekle se k němu otočila.

	Sevřel rty a do šedých očí se mu vkradl bouřkový mrak. „Jsou to hezké šaty.“

	„Je mi fuk, co mám na sobě,“ utrhla se. „Dělá mi starosti spíš to, co na sobě nemám. Skončili jsme. Měsíc jsem tě neviděla. A teď se vzbudím v tvojí posteli, na minulou noc si vůbec nepamatuju a nemám na sobě ani zatracený kalhotky!“

	„Ty si nepamatuješ minulou noc?“ Hlas měl hluboký, tichý a protkaný zklamáním.

	Frustrovaně zvedla ruce. „Co bych si měla pamatovat? Řekni mi to.“

	Chtěl něco říct, ale očividně si to rozmyslel a zůstal na ni jen zírat. A ona celou tu dobu opakovaně zatínala ruce v pěst.

	„Ta barva ti sluší,“ pronesl nakonec. „Vzala sis je kvůli nějaké zvláštní příležitosti?“

	Raven se zamračila. „Gina s Patrickem pro mě uspořádali narozeninovou oslavu. Co na tom záleží?“

	„Po ní jsem tě u tebe doma navštívil.“

	„Proč?“

	„Protože jsi měla narozeniny.“ Hlas mu zněžněl. „A protože mi na tobě záleží.“

	Raven zavřela oči a zasténala. „Proč tohle děláš?“

	„Snažím se ti pomoci, Raven, přísahám. Ta oslava byla včera večer. Můžeš jít se mnou dolů a zavolat svým přátelům, aby ti to potvrdili,“ ukázal směrem ke dveřím ložnice.

	Raven sklonila hlavu a zadívala se na své zelené šaty. Dlaň se jí vznášela nad látkou jako pták, který přelétá nad travnatou loukou. Ten pohyb jí připadal konejšivý a odváděl její pozornost.

	„Párty si pamatuju. Po ní jsem odvezla Ginina bratrance domů.“

	„A pak?“ naléhal William.

	„Jela jsem k sobě do bytu.“ Raven zavřela oči a v duchu si vybavila vlastní kuchyň.

	A Williamovu nádhernou postavu, sedící u jejího kuchyňského stolu.

	„Čekal jsem na tebe,“ zašeptal.

	Najednou měla hlavu plnou vzpomínek, rychle se jí míhaly před očima jedna přes druhou.

	„Létali jsme spolu nad střechami. Vzal jsi mě nahoru na Duomo a ukazoval mi své město.“ Těžce polkla. „Řekl jsi mi –“

	„Ano?“ zaznělo od něj dychtivě.

	Otevřela oči. Jejími nádhernými rysy proběhl nevěřícný výraz.

	„Řekl jsem ti, že tě miluji.“ Opatrně k ní přistoupil a hřbetem ruky ji pohladil po lícní kosti. „Znáš mě, Cassito. Myslím –“ odmlčel se, v prastarých očích zmučený výraz. „Doufám, že víš, že bych si tě nikdy nevzal proti tvé vůli.“

	Dlouho si navzájem hleděli do očí, pak přikývla.

	Pohladil ji po hraně čelisti. „Nemáš na sobě spodní prádlo, protože jsme byli spolu, ale teprve po tom, co jsem přiznal, že tě miluji. Zavázal jsem se ti a tys udělala totéž. Zpečetili jsme své sliby na terase naproti Uffizi.“

	Raven vzplály tváře. „Vzpomínám si.“

	„Byl to akt lásky, Cassito, ne klamu.“

	Její mysl se probírala obrázky z minulé noci – jeho prohlášením na střeše Duomo, vášnivým milováním na terase a příběhem jeho lásky Alicie, která byla zavražděna.

	Přemohly ji emoce a prudce vyvřely na povrch. Vrhla se mu do náruče a položila si tvář na jeho hruď. „Vrátil ses ke mně.“

	„Nikdy jsem neodešel.“

	Zvedl jí bradu a tvrdě ji políbil – odhodlaně, jako by jí vpaloval do těla cejch, jen aby dokázal svou upřímnost.

	Když promluvil, nepatrně se od ní odtáhl. „Nikdy jsem tě neopustil. Byl jsem stínem na tvé zdi. A i kdybys mě posílala pryč, zůstal bych jím.“

	„Bylo mi tak smutno, když jsme byli od sebe. Připadala jsem si, jako by mě na hrudi tížil nějaký balvan.“

	William zpevnil své objetí a oba chvíli jen tak spočívali jeden druhému v náručí. Opájel se její měkkostí, vřelostí a samotným jejím bytím.

	„Už skoro zapadá slunce.“ Znovu se o ni otřel svými rty. „Prospala jsi celý den.“

	„Nechápu, proč mám všechno tak zamlžené.“ Zamrkala na něj. „Nedal jsi mi upíří krev, že ne?“

	Narovnal se. 

	„Williame?“

	„Ne, upíří krev ne.“ Přinutil se k úsměvu.

	Raven pohlédla na svou levou nohu, na které pořád zůstávala jizva. Zkusmo s ní zahýbala a zjistila, že má stále stejně omezený rozsah pohybu jako předešlý den. Očividně nezažila žádné uzdravující účinky upíří krve.

	„Jak se cítíš?“ Pátravě se jí zadíval do očí.

	Promnula si čelo. „Jsem v pořádku. Vzpomínám si na naše společné chvíle na terase. Pamatuju si, jak jsi mi říkal, že mě vezmeš sem, ale potom už nic.“

	William zaváhal a následně zvedl koutky v samolibém úsměvu. „Musel jsem tě pořádně unavit.“

	„Usnula jsem během cesty sem?“

	„Jsem si jistý, že máš hlad.“ Políbil ji na čelo a otočil se ke dveřím. „Řeknu Lucii, aby nachystala večeři.“

	Raven ho chytila za ruku a zatáhla za ni. William se zastavil a upřel pohled na jejich spojené dlaně. Byl sice střední postavy, ale zato extrémně silný, dokonce i na upíra. Když byl s ní, musel svou sílu krotit. Jinak by ho nebyla schopná takhle zadržet.

	„Něco skrýváš.“ Raven přimhouřila zelené oči.

	Vyprostil svou ruku a obrátil ji dlaní vzhůru. „Rozhodně ne.“

	„Změnil jsi téma, když jsem ti položila jednoduchou otázku. A máš obezřetný pohled.“

	Bez pohnutí na ni jen zíral. Připomínal jelena, který se pokouší uniknout šelmě.

	Raven se dopálila. „Vím, žes mi nedal upíří krev. Kdyby ano, nebolela by mě noha. Ale je těžké uvěřit, že jsem spala tak tvrdě a probudila se naprosto zmatená jednoduše jen shodou okolností.“

	„Někdy je zapomnění požehnáním,“ pronesl hlubokým a tichým hlasem. „Jsou tisíce věcí, na které bych rád zapomněl.“

	„Děsíš mě.“

	William vypadal, že o její poznámce uvažuje. Povzdechl si a odhrnul jí vlasy za rameno. „Přihodilo se něco, co mohlo ovlivnit tvoji paměť, ale byl to jen bezděčný důsledek.“

	„Nelíbí se mi pocit, že nemám kontrolu nad svými vzpomínkami, ať už to bylo zamýšlené, nebo ne. Proč vypadáš provinile?“

	Odtáhl ruku. „Vina je pro lidi.“

	„Myslel sis, že láska je lidská emoce. Teď říkáš, že mě miluješ.“

	Jeho výraz potemněl. „Já nejenom říkám, že tě miluji – já tě miluji.“

	Sklopila pohled k pravé noze vytočené v prapodivném úhlu. „Uplynul celý měsíc. Byl jsi volný a mohl ses věnovat komukoliv jinému, Aoibhe nevyjímaje. Nepotřebuješ mi vymazávat vzpomínky, abys to skryl.“

	„Žádné sexuální pletky neskrývám,“ zavrčel William. „O Aoibhe nemám ani ten nejmenší zájem. Měl jsem za to, že jsem to dal jasně najevo. Jediná osoba, které se chci věnovat, jsi ty. Naposledy jsem měl pohlavní styk s tebou nahoře na terase. A předtím to bylo taky s tebou, než jsi mě opustila.

	V tomhle těle jsem nežil ctnostným životem, ale nemám v povaze zhýralost, zvláště teď, když mám ženu, po které toužím.“ William vzal do dlaně její bradu. „Povím ti o včerejší noci, až si vezmeš něco k jídlu a pití. Mým cílem je tě chránit, ne ti ubližovat. Doufám, že tomu časem uvěříš.“

	Raven začala něco namítat, ale zarazila se. Neměla důvod mu nevěřit. Ale přesto něco skrýval, a ať už k tomu došlo jakkoliv, přišla kvůli tomu o nějaké vzpomínky.

	Nicméně slíbil, že jí to poví. Ponechá mu výhodu pochybností, alespoň dokud nebude po večeři.

	„Potřebuju se před jídlem vysprchovat a převléknout.“ Znechuceně se dotkla svých šatů a všimla si, že je na nich pár skvrn.

	William mávl rukou k šatníku. „Tamhle je oblečení jen pro tebe. Vyber si, co chceš.“

	„Zdá se, že jsi počítal s mým návratem.“

	„Nepočítal.“ Zvedl si ke rtům její ruku a políbil ji. „Doufal jsem v něj.“

	„Jdeš do sprchy se mnou?“

	William zamrkal. „Prosím?“

	Raven našpulila rty. „Myslím, že o tom jsem ještě nepřemýšlela. Sprchují se upíři?“

	„Samozřejmě,“ odfrkl si. „Máme velmi citlivý čich. Někteří z mých brethren mají k čistotě velmi laxní přístup, ale já si zakládám na tom, abych se jim vyhnul.“

	Raven tázavě povytáhla obočí a on pokračoval: „Je to pravda. Před pár stoletími požádal Highlander o to, aby měl tu čest připojit se k mému knížectví, a společně s ním i jeden z jeho příbuzných. Odmítl jsem je už jen pro ten pach.“

	Raven se rozesmála a ten šťastný zvuk naplnil celou obrovskou ložnici.

	William vypadal, že o něčem přemýšlí. „Nikdy jsem se nesprchoval s další osobou.“

	„To já taky ne. Ale mohla by to být zábava.“ 

	William se uchechtl a následoval ji do přilehlé koupelny.

	Jak se blížila ke dveřím, ohlédla se přes rameno a všimla si, že zírá na její zraněnou nohu. Najednou ji zaplavilo horko a nebylo to zrovna příjemné.

	„Vím, že je to ošklivé.“

	Zastavil se. „Co je ošklivé?“

	„Moje noha. Způsob, jak chodím. Tehdy tu noc, kdy mě ti muži napadli, mi jeden z nich říkal Quasimodo.“

	„Quasi modo? To nedává smysl.“

	„Oni nemluvili latinsky. Quasimodo je jméno hrbáče z románu Victora Huga Zvoník od Matky Boží.“

	„A oni ti tak říkali?“ zeptal se William hlasem ostrým jako nůž.

	„Právě jsem si na to vzpomněla.“

	„Jsem rád, že jsem je zabil, za jejich nechutné způsoby zrovna tak jako za všechno ostatní.“

	„Jsem ráda, že jsi mě zachránil, Williame. Vždycky ti za to budu vděčná. Ale jejich smrti lituju.“ Otočila se zpátky a vešla do koupelny.

	William se zamračil a vzpomněl si na vězně, kterého držel ve svém žaláři o pár poschodí níž. Následoval ji, pustil sprchu a upravil teplotu vody. Zavolal na ni, aby ji zkusila. Upíři sice vnímají teplo a chlad, ale ne tak citlivě jako lidé. Bál se, aby voda nebyla moc horká.

	Raven sledovala, jak se pomalu a metodicky svléká, úhledně skládá každý kousek svého černého oblečení (vyjma spodního prádla, které nikdy nenosil) a odkládá je na umyvadlový pult.

	Když před ní zůstal stát nahý, smetla si ze šatů neexistující prach.

	Na výšku měl necelých sto osmdesát centimetrů, tělo štíhlé a silné. Raven chvilku mlčky obdivovala jeho svalnatou hruď, břicho a silná stehna. Dokonce ani socha vytesaná tím nejtalentovanějším sochařem by nemohla zobrazit tak dokonalou bytost. Jeho tvář jí připomínala anděla, s pronikavýma šedýma očima, které se na ni teď tázavě dívaly.

	Schovala si tvář do dlaní. „Řekl jsi, že mě miluješ.“

	„To řekl. A co víc, myslel jsem to vážně.“

	„Láska je podivná věc. Už jsem ji viděla. Dokonce jsem jí pomáhala. Ale nikdy jsem nevěřila, že by byla pro mě.“

	„Proč by tak krásná a nespoutaná mladá žena nedoufala v lásku?“

	„Protože jak jsi vysvětlil, lidské bytosti jsou mělké.“

	„Láska je hluboká.“ Koupelnou se rozezněl jeho sytý hlas.

	„Láska má moc toho druhého zničit.“

	William přistoupil blíž. „Bojíš se, že budeš zničena?“

	„Zničena, strávena, zrazena,“ pohrávala si s lemem svých šatů.

	William položil ruku na její a zastavil ji. „Láska tvoří, neničí.“

	Rty vyhledal místo, kde jí hrdlo přecházelo v rameno. Líně ji líbal a ústy sledoval stezku podél její odhalené klíční kosti. Prsty přejel po zipu. „Dovol.“

	Svlékl jí šaty a odhodil je na mramorové dlaždice. Ihned následovala podprsenka. Konečně byla stejně nahá jako on a jeho oči se obdivně potulovaly po jejím těle. „Tohle je svátek pro mé smysly stejně jako pro mé srdce.“

	Bledými prsty jí přejížděl po tváři, ústech i krku. Silnýma rukama obkroužil její prsa, břicho i boky. Nakonec se jeho šedé oči setkaly s jejími.

	„Moc, kterou popisuješ, je moc, kterou máš zde.“ Dotkl se jejího čela a pak ruku položil nad její srdce. „A zde. Je to moc, kterou máš nade mnou. Moc, kterou jsem nepřenechal nikomu už od chvíle, kdy jsem přestal být člověkem.“ Přiblížil rty k jejímu uchu. „Nejsi sama, kdo má strach.“

	Lehce ji políbil na krk a odvedl ji pod sprchu. Sám se postavil pod jemně padající vodou za ni. Raven zavřela oči a zvedla k němu tvář, jako když květina následuje slunce. Teplá voda jí smáčela vlasy a stékala po oblých křivkách jejího těla.

	„Nikdy jsem se s nikým jiným nesprchoval. Co se stane dál?“ William nechal dlaně spočinout na jejích ramenou.

	Setřela si vodu z tváře. „Všechno, co chceš. Jen mě nenech spadnout.“

	William sklouzl pohledem k její pravé noze, kterou při stání nadlehčovala. „Bolí to moc?“

	„Je to horší potom, co jsem ležela. Někdy dokonce i upadnu.“

	William jí ovinul paži kolem pasu a přitáhl si ji zády k hrudi. „Pak si musím dát pozor, abych tě chytil.“

	Políbila ho, zvedla ruce a vpletla mu prsty do mokrých vlasů, zatímco jim voda stékala po nahých ramenou. Její pohyby byly plné dychtivosti zrozené z lásky, náklonnosti a úlevy pramenící z vědomí, že ho neztratila. 

	Byl její.

	Dokonce i teď, nahou a s nesčetnými vadami na kráse, které by jen málo mužů přehlédlo, ji objímal. Objímal její nedokonalost.

	Miloval ji.

	Chladnýma rukama rozpaloval její kůži, roztaženými prsty na břiše si tiskl její pozadí k tomu, co se zvedalo mezi jeho boky. Přenesla na něj váhu a on ji pevně držel, kousal ji do rtů a laskal je, než ji přivábil, aby vstoupila do jeho úst.

	Na chvíli přivítal její vpád, ale pak ji se zavrčením otočil a přitiskl si ji k sobě.

	Raven vzhlédla do jeho planoucích šedých očí.

	„Jsi si jistá?“

	Přikývla.

	„Potřebuju ta slova, Raven. Potřebuju vědět, že to chceš.“

	„Chci tě.“

	Vzal si její ústa a jazykem do nich ve smyslném rytmu vnikal a zase se vytrácel. Naklonila hlavu, přijala ho a voda kolem nich dál stékala dolů. Dlaněmi navzájem zkoumali kluzkou pokožku a tiskli se k sobě. Dotýkala se jeho šíje, ramen a silných paží, kterých se pevně chytila ve snaze zůstat stát.

	William nebyl krotký milenec. Cítila v jeho náruči sebekontrolu, ale i touhu a boj, který mezi oběma pocity zuřil. Nikdy jí neublížil a vždycky se soustředil jen na to, aby jí daroval veškerou možnou rozkoš, než ji dopřál sobě. Obvykle víckrát než jednou.

	„Ty jsi jako sen,“ vzdychla. „Sen o lásce, o které jsem si nikdy nemyslela, že ji budu mít.“

	Propaloval se do ní pohledem. Bez varování ji zvedl a přitáhl si její nohy kolem boků. Ústy klesl k jejím ňadrům, ochutnával je a škádlil. Dychtivě sál kapky vody z její rozpálené kůže.

	Objala ho kolem krku a mezi nohama cítila jeho nedočkavost. Zvedl ji výš, rukama ji držel za zadek a ujistil se, že je ve správné poloze.

	„Dýchej,“ nařídil jí, oči upřené do jejích.

	Byl to upír, hrdý a mocný, a balancoval na pokraji sebekontroly. Téměř instinktivně obnažil zuby a v hrudi mu zahřmělo.

	„Jen mě nepolámej,“ zašeptala a odhrnula mu pramen světlých vlasů z čela.

	Williamův výraz ještě víc zdivočel.

	„Neboj. A jestli ti nějak ublížím, přísahám, že tě uzdravím.“

	Spolkl její odpověď polibkem. A pak do ní jediným výpadem vstoupil.

	Jak se pohyboval dovnitř a ven, znovu a znovu, jeho polibky byly stejně divoké jako přírazy. Svíral její pozadí čím dál pevněji, zdvihal ji a spouštěl v souladu se svým rytmem.

	Raven se k němu přitiskla a rukou sjela k jeho bedrům, aby ho pobídla ještě hlouběji. Ne, že by to potřeboval.

	Ňadry se mu otírala o hrudník a to tření ji zároveň provokovalo i vzrušovalo. Pustila z hlavy horkou sprchu, vůni mýdla i Williama a otravnou bolest ve svém kotníku. Naprosto se oddala pocitům, kterými ji rychle přiváděl na pokraj orgasmu.

	Než mu mohla dát najevo, že už je blízko, vyvrcholila. Zaťala mu prsty do šíje a zvrátila hlavu. William pokračoval, dokud její orgasmus neodezněl, a pak se snesl rty k její bradavce a vsál ji do úst.

	Když otevřela oči, zjistila, že ji hladově pozoruje.

	„To je teprve začátek,“ zachraptěl. „Dýchej.“
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7. kapitola

	William vstal z postele, aniž by se obtěžoval zahalit. Právě strávil dvě vášnivé hodiny s Raven, která teď byla doslova zamotaná v prostěradlech a vypadala uvolněně a šťastně. Podle Williamova staromódního mínění nic z jejich předchozího chování nepředstavovalo lásku. To bylo něco, co buď existovalo, nebo ne; nedalo se to udělat, a určitě ne spojením dvou těl (ačkoliv rozhodně nádherným).

	Jenže on po té vnadné ženě, která jej sledovala přes okraj sklenky vína, doslova prahl. Hladověl po ní, po jejím těle i krvi, s touhou, jež hraničila se zoufalstvím.

	A taky ji miloval.

	Nemohl si pomoct, aby neporovnával její současný stav s tím, v jakém byla předchozí noci – slzy, pláč a pak vyčerpané mlčení. Stefanova diagnóza mu zvonila v uších. Sice se mu ulevilo, že se probudila a mysl měla v pořádku, ale současně si dělal starosti, jak bude reagovat, až jí řekne o jejím otčímovi. Také se bál její reakce na to, že ovládl její mysl, třebaže se cítil v právu to udělat. Ty obavy mu kazily náladu.

	„Co to děláš?“ Raven odložila sklenku vedle tácu s jídlem, ze kterého poté, co skončili s milováním, pomalu ujídala.

	„Oblékám se,“ odvětil stroze a natáhl si černé džíny (naostro). A zatímco si zapínal černou košili a pečlivě si ji zastrkával do kalhot, držel se k ní zády.

	„Skončil jsi se mnou.“

	Prudce se za jejím tónem otočil. Raven vypadala, jako by dostala facku.

	„S tebou nebudu nikdy hotový.“ Hlas mu zněžněl a očima se zatoulal k její postavě. „Ale tvoje ňadra už jsou dost citlivá a to místo mezi nohama taky. Musím počkat.“

	Ravenina ruka samovolně sklouzla k podbřišku. „Ty sis všiml?“

	„To je upřímně míněný dotaz? Nebo předpokládáš, že tě budu jednoduše využívat, dokud ti nevyprší datum spotřeby?“

	Trhla sebou nad jeho hněvem a odvrátila se od něj.

	„Odpusť,“ procedil se zaskřípěním zubů. „Měl jsem ti vysvětlit, že se oblékám, protože se musím nasytit.“

	„Když jsi hladový, jsi podrážděný. Beru na vědomí.“ Raven mu věnovala kyselý pohled. Posadil se vedle ní na postel a vtiskl jí na rty kajícný polibek.

	„Mohl by ses nakrmit ode mě,“ navrhla.

	„Cítím, že potřebuju něco silnějšího,“ odpověděl a zalétl očima k její ruce, kterou měla položenou v klíně. „Zase se z tebe nakrmím. Brzy.“

	Nejistě ukázala tam, kde ji pálil jeho pohled.

	„Rozhodně.“ Koutek úst se mu zvedl v úsměvu. „Myslím, že tvoje nateklá tkáň by mohla mít z chladu mého jazyka užitek. A ve správný okamžik pak ochutnám krev ze tvých slabin.“

	Raven se zajíkla.

	William si užíval její zvědavý úžas a těšil se z toho, jak seděla zabalená v jednom z jeho prostěradel. Byl to obrázek, který by si zasloužil být zachycen na obraze a pověšen na jeho zdi. Přemýšlel, jestli by byl schopen věřit nějakému malíři natolik, aby namaloval Raven v tak intimním okamžiku, dokonce i když je její nahota zakrytá.

	Rychle si uvědomil, že to by nedokázal.

	„Připoj se ke mně v přijímacím salonku. Lucia ti ukáže, kde to je.“

	„Co si mám vzít na sebe?“

	Ukázal na prostěradlo.

	Zamračila se. „Nemůžu jít dolů takhle.“

	„Tohle je můj dům. Můžeš nosit – nebo nenosit –, cokoliv chceš.“

	Přitáhla si látku těsněji k tělu. „I kdyby byl Halloween a tys pořádal párty v tógách, neprocházela bych se tu omotaná prostěradlem.“

	Williama její poznámka zmátla, ale neobtěžoval se ptát, co tím myslela. Došel k šatníku a přesunul pár ramínek z jedné strany na druhou. „Těšil jsem se, až tě uvidím v tomhle,“ řekl a položil na postel dlouhou černou saténovou noční košili.

	Byl to elegantní, ale smyslný kousek s hluboce vykrojenými zády, která by odhalila Raveninu krásnou pokožku od hlavy až k zadečku. Přední část byla stejně odvážná, s hlubokým véčkovým výstřihem, který by lichotil jejím štědrým ňadrům.

	Raven k němu vzhlédla se zvednutým obočím. „Vážně?“

	„Je k ní i župan, ale ten je podle mě zbytečný. Přijď za mnou, až budeš připravená, a já ti povím, co se stalo minulou noc.“ Snažil se udržet lehký tón, ale bylo mu jasné, že se mu to nepodařilo.

	Raven upřeně zírala na ten provokativní satén, volně rozprostřený na posteli, a přikývla.

	William se poté odebral do vinného sklípku pod vilou, netečný k pláči a vzlykům, které se rozléhaly z žaláře. Necítil žádné výčitky svědomí, že tu onoho pedofila vězní. Odjakživa takovým druhem lidí opovrhoval a ve svém knížectví tyhle praktiky zakázal.

	To zvíře, ležící v cele o patro níž, znásilnilo Raveninu malou sestru. William četl policejní a lékařské zprávy. Taky viděl fotografie Raveniných zranění.

	Znal temnotu. Znal zlo. Ale věděl i to, že lidé mají stránky, které přesahují cokoliv, co by dokázal pochopit. Neztrácel čas tím, že by se pokoušel rozlousknout tajemství zla. To mělo svou vlastní logiku a on tomu, vzhledem ke svým vlastním morálním zásadám, nemohl vůbec kdy rozumět.

	A lidé si myslí, že to my jsme netvoři.

	Od třináctého století už viděl příliš mnoho věcí. V lidských dějinách už ho nemohlo překvapit nebo šokovat téměř nic, a tak byl zahalen pláštěm netečnosti. A přesto nebyl k Raven ani k jejímu utrpení lhostejný.

	Litoval, že toho pedofila nezabil, když k tomu měl příležitost. Úmrtní list by byl znamenitý dárek k narozeninám. Tak proč jenom k čertu zaváhal?

	William tlumeně zaklel. Věděl proč.

	Došel do sklípku a jak se vznášel dlaní nad jednotlivými láhvemi s nejcennějšími ročníky, z ničeho nic se zarazil. Bylo by až příliš snadné toho člověka zabít a lhát jí o tom. Jenže Raven už prokázala, že dokáže jeho lži prohlédnout.

	Teď to bude chtít velmi starou upíří krev, aby posílil svou rozhodnost a našel slova, jak Raven sdělit, koho drží ve sklepení. A co víc, bude muset také přiznat, že ovládl její mysl. Na tu konverzaci ani na její nevyhnutelné následky se vůbec netěšil.

	Prsty mu sklouzly po velmi ceněné láhvi, kterou si vybral pro sílu původního vlastníka, jíž byl obdařený. William potřeboval krev starého, dávno mrtvého lháře, aby mu dodala kuráž říct pravdu.
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	Krátce nato seděl ve velkém křesle před krbem a mračil se. Letní večer byl na oheň v krbu příliš horký, ale William to měl rád. Něco v tom pohledu, zvuku i vůni ho uklidňovalo.

	Raven proti vedru nic nenamítala. Seděla ve stejném křesle po jeho pravici, nezraněnou nohu stočenou pod sebou, a pomalu popíjela z malé sklenky Vin Santo.

	On už skoro dopil. Snažil se krmit diskrétně, aby ji tím příliš nerozrušil, ale byl odhodlaný před ní své stravovací návyky neskrývat.

	„Je to dobré?“ ukázala na zlatý zdobený pohár v jeho ruce.

	„Velmi.“ Pozvedl ho v přípitku. „Pochází od předchozího florentského prince. Chtěla bys ochutnat?“

	„Ne, díky.“

	„To je asi moudré. Měl hromadu neřestí.“

	William šetrně dopil a odložil pohár na stůl. Pro upíry šla krev a sex ruku v ruce. Teď, když nasytil jednu touhu, cítil, jak ta druhá roste. Chlípnost byla rozhodně jednou z neřestí starého prince a William cítil, jak mu pulzuje v těle.

	Dopřál si luxus obdivovat svou milenku. Dlouhé černé vlasy měla zvlněné, jak jí prosychaly na vzduchu, a její pokožka si stále udržovala onu tlumenou zář důkladně pomilované ženy, která ho pozorovala průzračně jasnýma zelenýma očima.

	Přistihl se, že zírá na její ňadra, přetékající z hlubokého výstřihu košilky. Byla lákavá a přímo k nakousnutí. Olízl si rty a na jazyku jako by znovu ucítil její chuť.

	Raven odložila pití stranou a gestem obsáhla tmavou místnost, osvětlenou jen ohněm v krbu a jedinou svíčkou, která plápolala na stole vedle ní.

	„Začínám si myslet, že nesnášíš elektřinu.“

	Upír zvedl oči, aby se na ni podíval. „Cítíme se lépe v temnotě.“

	„Omlouvám se.“

	„Jasné světlo mi dělá potíže,“ přiznal a slova mu vázla na jazyku.

	Něco v ní – to, jak ho pozorovala těma velkýma očima, ho nutilo, aby jí vyzrazoval svá tajemství.

	„To jsem nevěděla.“ Raven soustředěně svraštila obočí. „Nahoře jsi nechal rozsvíceno.“

	„Chtěl jsem tě vidět.“

	Lehce se pousmála a ukázala na jeho pohár. „Zdá se, že upíří krev na tebe nemá vliv.“

	„To není pravda.“ William se v křesle uvelebil. „Upíři nejsou lidé, takže krev na nás nemá tytéž účinky. Ale přijmout krev mocného upíra zvyšuje mou sílu.“ A moje libido, dodal v duchu.

	„To proto jsi odolný vůči relikviím? Protože piješ upíří krev?“

	William sebou trhl, ale rychle se pokusil to skrýt. „Ne.“

	„Řekl jsi mi, že nevíš, proč se od ostatních lišíš – proč můžeš vycházet na slunce a vstoupit na svatou půdu. Ale proč jsi odolný vůči relikviím, to víš?“

	William se přinutil k neutrálnímu výrazu. „Mám jakousi hypotézu, ale žádný přesvědčivý důkaz.“

	„Nemůžu se dočkat, až ji uslyším.“ Pohodlně se uvelebila v křesle.

	Pohled mu zalétl k jejímu hrdlu. „Dnes večer ne. Máme důležitější věci, které musíme probrat.“

	Pokrčila rameny, napila se vína a schovala se za sklenku. Williama přepadl pocit, že byl podroben zkoušce a selhal.

	„Nesdílím svá tajemství jen tak s někým,“ přiznal a zadíval se dolů na své ruce a ve světle krbu jimi otáčel.

	„To proto jsi mi ovlivnil vzpomínky? Protože jsem odhalila nějaké z tvých tajemství?“

	„Ne,“ odpověděl William ostře.

	Znovu zvedl svůj pohár. „Historie o relikviích zahrnuje noc mé přeměny. Byla to temná doba. Nikdy jsem o tom nemluvil. A co se týče krve, ano, dodává mi sílu. Ale patřím mezi Starší, takže je její vliv menší, než kdyby ji přijalo Mládě.“ Dvěma doušky vyprázdnil pohár a pak se jí zadíval do očí a olízl si rty.

	Raven zírala na jeho ústa a zdálo se, že ji to jak odpuzuje, tak fascinuje. „Proč mám dojem, že se mě pokoušíš svést?“

	„Protože právě teď netoužím po ničem víc než si tě vzít. Mohl bych tě pozvat na svůj klín a nechat tě oddat se rozkoši nebo bychom se mohli spojit na podlaze, hned vedle krbu.“

	Raven zaváhala, slova jejího krásného a talentovaného milence ji víc než pokoušela. „Žádala jsem tě, aby ses mi otevřel. Řekl jsi, že to uděláš.“

	„Vědomosti jsou někdy nebezpečné.“

	„Fajn.“ Teď už zněla frustrovaně. „Nehodlám se s tebou hádat o každý střípek informací, o který se nechceš dělit. Radši si promluvme o mojí amnézii. Naposledy jsem měla problémy s pamětí v době, kdy jsi mi dal upíří krev.“

	„Utrpěla jsi tenkrát zranění hlavy. Ta ztráta paměti byla pravděpodobně způsobená tím.“

	„Takže upíří krev pokaždé ztrátu vzpomínek nezpůsobí?“

	„Může mít za následek ztrátu paměti, to ano, ale obvyklý vedlejší účinek je euforie.“

	Raven si založila ruce na hrudi. „V tuhle chvíli se nijak zvlášť u vytržení necítím. Co se stalo včera v noci?“

	William obrátil svou pozornost k ohni, jako by mu jeho plameny mohly dodat odvahu a moudrost, kterou potřeboval. „Než začnu, potřebuju vědět, jak se cítíš.“

	„Cítím se dobře. Proč se mě na to pořád ptáš?“

	Zkoumavě si prohlédl její tvář. „Nejsi… rozrušená?“

	„Jsem naštvaná, že se pořád vyhýbáš mým otázkám.“

	Povzdechl si. „Tak ať je po tvém. Pamatuješ si, jak jsi se mnou smlouvala o Emersonův život?“

	Raven se chytila za srdce a Williamův nos naplnil pach její náhlé paniky. „Nezabil jsi profesora Emersona, že ne? Ne potom, cos mi slíbil, že to neuděláš.“

	Williamovy šedé oči ji přišpendlily ke křeslu. „Já své sliby držím, jak ti hned zakrátko vysvětlím. Poctil jsem ho v Umbrii návštěvou. On i jeho rodina jsou naživu, ale paní Emersonová potřebuje doktora.“

	Raven se na něj s hrůzou podívala.

	Zavrtěl hlavou. „Špatně jsi mě pochopila. Má nějakou nemoc. Cítil jsem to z ní a řekl jsem to jejímu manželovi. Jak jsem řekl, držím slovo. Souhlasila jsi, že mi povíš o té ‚nehodě‘,“ a s tím upřel pohled na její pravou nohu, „a já jsem souhlasil, že ušetřím Emersonovy. Den po našem rozhovoru jsem poslal Luku do Ameriky, aby se na to podíval.“

	„Kvůli Emersonovým?“

	„Ne, kvůli tobě.“

	„Myslel sis, že jsem to všechno přeháněla?“ Poposedla si a položila obě chodidla na zem.

	„Vlastně ne. Ve skutečnosti jsem byl přesvědčený, žes mi řekla pouze část toho, co se ve skutečnosti stalo.“

	Ušklíbla se. „Řekla jsem toho až dost.“

	„Z důvodů, které za chvilku objasním, jsem nařídil Lukovi, aby provedl důkladné pátrání. Dodal mi soudní protokoly, svědecké výpovědi, zápisy a lékařské záznamy.“

	Raven zmizela barva z tváří. „Ale to jsou důvěrné informace.“

	„Peníze mohou být silná motivace. Tam, kde selhaly, použil Luka důmyslnější přesvědčovací způsoby.“

	Raven pevně zavřela oči a odvrátila se od něj.

	Hlas mu zjihl. „Viděl jsem zprávy a fotografie. A to, co na nich bylo, mě víc než jen rozhněvalo, Cassito. Zarmoutilo mě to. Víc, než dokážu vůbec vyjádřit. Utrpěla jsi mnohem víc, než jen pád ze schodů, když jsi bránila svou sestru. Měla jsi paže samou modřinu a ránu, a pod novými modřinami se skrývaly ty starší.“

	Raven se nevědomky dotkla levé ruky pod loktem. William sledoval její pohyb ostřížím zrakem.

	„Složka tvé sestry předčila to, cos mi řekla. Toužil jsem okamžitě odjet do Ameriky a s celou tou situací se vypořádat sám, ale z nejrůznějších důvodů jsem musel zůstat tady. Poslal jsem Luku, aby se podíval na tvoji sestru a matku. Jak jsi řekla, sestra je úspěšná a zdá se spokojená s mužem, kterého si vybrala. Předpokládám, že o tom, že se tvoje matka nedávno znovu vdala, nejspíš víš.“

	„Cara mi o tom řekla.“

	„Kdyby to bylo na mně, zabil bych ji. Žádný dospělý se zdravým rozumem nemůže přehlížet to, co se děje v jeho domácnosti. Rozhodla se ignorovat všechny náznaky, a za to by měla být potrestána. Ale ty jsi mě žádala, abych jí neubližoval. Ale tvůj otčím –“

	Raven se postavila a přerušila ho. „To stačí.“

	Otočila se k němu zády a zvedla župan, nedbale přehozený přes opěradlo křesla. Oblékla si ho a zakryla si výstřih, jak jen to šlo, načež si pevně zavázala pásek.

	„Štve mě, že mi o sobě řekneš jen pár nejzákladnějších informací, a přitom neváháš poslat na Floridu svého člověka, abys o mně a mé dysfunkční rodině zjistil úplně všechno.“

	William sledoval její pohyby se vzrůstajícími obavami. Cítil v její krvi nával adrenalinu a plíce, které obvykle téměř nepotřeboval, se mu stáhly. Byl to hrozný pocit – vědět, že ublížil osobě, již miluje. A to jí ještě ani neřekl, kdo to leží v cele pod nimi.

	Musel našlapovat mnohem opatrněji.

	„Vůbec mě netěší tyhle věci s tebou probírat,“ řekl jemně. „K tomu mám daleko. Zkus si představit, jaké by to bylo, kdybychom si vyměnili role. Jak by ses cítila, kdybys zjistila, že jsem jako dítě zažil to, co ty?“

	„Asi bych cítila totéž co ty. Ale nenutila bych tě o tom mluvit, protože bych věděla, že se tím všechno ještě zhorší.“ Raven popadla třesoucími se prsty klopy županu, který se jí mezitím rozevřel, přitáhla je k sobě a znovu si zakryla hrdlo.

	„Nedělám to jen tak, přísahám. Něco tě minulou noc rozrušilo a z nějakého důvodu to tvá mysl jako by nechtěla vědět. Raději bych tady své vyprávění ukončil,“ zaváhal. „Ale jestli trváš na tom vyslechnout si, co se stalo, povím ti to.“

	„Když už jsem došla až sem…“ Nejistým krokem obešla křeslo, zvedla sklenici a dopila ji.

	„Chtěla bys ještě?“

	Odložila sklenku, až to hlasitě cinklo. „To je to tak špatné?“

	Když neodpověděl, Raven ztěžka dosedla do křesla. „Povídej.“

	William sledoval, jak se schoulila do ochranného klubíčka a opřela se tváří o opěradlo.

	Přejel si rukou po obličeji. „Po našem rozhovoru jsem ti složil slib. Přísahal jsem, že ti dám spravedlnost. To proto jsem poslal Luku do Ameriky. Přišel na to, že tvůj otčím a jeho právníci v souvislosti s incidentem, v němž jsi figurovala ty a tvá setra, zmanipulovali celý soudní systém. Tak se vyhnul trestu. Když ho Luka našel, zjistil, že ten muž už předtím, než se oženil s tvou matkou, užíval falešná jména a pokračoval v tom i potom. Ve skutečnosti bylo jeho manželství s tvou matkou neplatné, protože už jednu ženu měl.“

	„To mě nepřekvapuje. Byl to zvrácený hajzl,“ zkonstatovala Raven ocelově chladným hlasem.

	„Lukovo pátrání odhalilo vzorec v jeho chování. Po většinu svého dospělého života se tvůj otčím přesouval od jedné osamělé matky ke druhé, vtíral se jim do přízně a do jejich životů, aby se dostal k dětem.“

	William se odmlčel a sledoval Raveninu reakci. Ta jen nehnutě seděla a zírala do ohně.

	„Tvůj otčím teď žil v Kalifornii s nějakou vdovou a jejími malými syny. Ani tohle manželství není platné, protože je stále ženatý se svou první a jedinou zákonitou manželkou.“

	Teď už se na něj Raven podívala. „Ti chlapci, on je –?“

	„Zdá se, že má zálibu v dívkách. Ale Luka odhalil –“ William se odmlčel, protože Raven úplně zesinala. Došel k ní a poklekl u křesla. „Cassito, podívej se na mě.“

	Když odmítla, položil jí ruku na koleno. „Je po všem. Luka tvého otčíma odhalil a spolu s ním i celou skupinu, na kterou byl napojený. Byla zachráněna spousta dětí včetně těch chlapců. A všichni ti pedofilové byli uvězněni.“

	„Ona jich byla spousta?“ zašeptala nevěřícně raněným hlasem.

	William cítil, jak se mu plíce svírají ještě víc. Přál si, aby jí dokázal lhát, oklamat ji, cokoliv, co ji ochrání. Bylo dost možné, že zareaguje stejně jako předchozí večer, a všechna jeho upřímnost vyjde nazmar.

	Zhluboka se nadechl, třebaže to nepotřeboval.

	„Ano. Ale díky tobě jsou ty děti v bezpečí.“

	William sledoval, jak se jí pomalu svírají prsty u ruky, kterou se držela za břicho.

	„Jenže kvůli mně jim ubližovali.“ 

	„To není pravda. Ty jsi důvod, proč jsem je hledal. To ty jsi důvod, proč jsem je našel.“

	„Nechala jsem ho, aby z toho vyvázl. Kdyby ho na Floridě zavřeli do vězení, nemusel všem těm dětem ublížit.“

	William se postavil a sklonil se k ní. „Neber na sebe hříchy, které nejsou tvoje.“

	„Dělal to celé roky. Měla jsem ho zastavit.“

	„Pověz mi, jakou moc jsi měla jako dvanáctiletá holčička, která ležela v nemocnici se zlomenou nohou. Tvůj otčím mohl tvou sestru napadnout podruhé, ale tys ji dostala z domu. Ochránilas ji.“

	„Stejně se k ní dostal.“ Raven si pohrávala s noční košilí a nechala si látku protékat mezi prsty.

	„Teď už ho chytili. A ven se nedostane.“

	„Ale mohla jsem toho udělat víc. Později, když jsem byla starší, jsem mohla vznést další obvinění. Mohla jsem se obrátit na média.“ Vzhlédla k němu. „Jsi bohatý?“

	William svraštil obočí. „Ano. Proč?“

	„Jak moc bohatý?“

	Uvolnil svůj postoj a strčil si ruce do kapes. „Vlastním mnoho nemovitostí a mám nějaké investice. A taky celkem slušnou sumu peněz ve švýcarských bankách.“

	„Je to hodně?“

	Odmlčel se. „Dost, aby to destabilizovalo Evropu.“

	Když se ostře nadechla, rychle pokračoval: „Hromadím jmění už od třináctého století. Až na ty kresby mi nikdy nikdo nic neukradl. Alespoň ne nadlouho.“

	„Pak jim můžeš pomoci.“ Poposedla si dopředu. „Můžeš ty děti zabezpečit – zajistit, že budou moci studovat. Dát jim šanci vidět pěkné věci.“

	„Proč?“

	„Protože tě prosím.“ Její výraz nabral na naléhavosti.

	„Nemám v úmyslu odmítnout,“ odpověděl. „Ale proč mě o to prosíš?“

	„Aby měly šanci vidět světlo zářící v temnotě.“

	William nevěděl, co si o ní myslet – o téhle krásné mladé ženě, která nosila srdce na dlani. O téhle ušlechtilé, divoké a velkodušné dámě, jež se chovala k lidskému utrpení tak, jako by to byla její zodpovědnost ho ukončit.

	Dotkl se její tváře. „Ty jsi světlo, které září v mé temnotě.“ Pak jí položil ruku na hlavu, jako kněz, jenž žehná akolytovi. „To proto jsi studovala umění, že? Abys našla světlo?“

	„Když jsi obklopen ošklivostí, nemůžeš si pomoct a toužíš po kráse. Udělala jsem všechno, co bylo v mých silách, aby mě obklopovala po zbytek života. Otec Kavanaugh mi pomohl.“

	William ztuhl. Nenáviděl kněze skoro stejně, jako nenáviděl Boha, a měl k tomu víc než jeden pádný důvod. Odtáhl ruku.

	„Dám Lukovi pokyny, aby ty děti zaopatřil. Anonymně, samozřejmě.“

	„Děkuju.“

	Uklonil se. 

	Raven jízlivě změnila téma. „Co má moje minulost společného se včerejší nocí?“

	„Stalo se něco, co tě velmi rozrušilo. Nedokázala ses uklidnit a já jsem nevěděl, co mám dělat.“ Přešlápl z nohy na nohu. „Musel jsem ovládnout tvoji mysl.“

	„Cože jsi?“ Raven vyskočila a úplně zapomněla na svoji vratkou nohu. Zavrávorala a nejspíš by upadla, kdyby ji nechytil. Prudce ho od sebe odstrčila a pokoušela se znovu získat rovnováhu. „Proč jsi to udělal?“

	„Poslouchej mě.“ Popadl ji za ruku a přitáhl si ji k tělu. „Hystericky jsi plakala. Neměl jsem ponětí, co si počít.“

	„Hystericky?“ Položila mu obě ruce na hrudník a zatlačila. „Muži mívají ve zvyku ohrnovat nad ženami nos s tím, že jsou hysterické. Je to jejich způsob, jak říct, že na našich citech nezáleží.“

	„Já nad tebou neohrnuju nos.“ Utáhl své sevření. „Když jsi přestala plakat, ležela jsi na posteli a zírala do zdi. Ani ses nepohnula. Neodpovídala jsi mi. Pohled na tvoje utrpení mě ničil. Nedokázal jsem tam jen stát a nic nedělat. Ty, ze všech lidí právě ty, bys to měla chápat.“

	Podruhé se proti němu vzepřela. „To tě neopravňuje, aby ses mi vrtal v hlavě.“

	„Vážně ne? Tys riskovala, že tě znásilní a zavraždí, jen proto, aby přestali mlátit bezdomovce. Hájila jsi Aoibhe, když ji obklíčili ti muži.“ Pustil Raveniny paže a sjel dlaněmi k jejímu pasu. „Riskovala jsi vlastní život, když ses postavila mezi mě a ty lovce. Proč? Protože jsi mě milovala. Copak to nevidíš? Dal bych ruku do ohně, jen abych ulevil tvému trápení.“

	Raven se trochu uklidnila. „Nemůžeš ovládat moji mysl pokaždé, když jsem rozrušená.“

	„Tohle nebylo jen kvůli tvé reakci.“

	„Tak proč tedy?“

	William prudce zavřel ústa.

	„Proč, Williame?“ naléhala.

	Ujistil se, že stojí pevně na nohou, a pak ji pustil. Obrátil se k ní zády, došel ke krbu a položil ruku na římsu.

	„Odpověz mi, krucinál!“

	„Bál jsem se.“ Jen co William nechal ta slova zaznít z úst, okamžitě si je přál vzít zpět.

	„Bál ses?“ zopakovala Raven. „Jsi upír. Florentský princ. Čeho by ses asi tak mohl bát?“

	„Sard,“ zaklel a položil na římsu i druhou ruku. Pak svěsil hlavu a ztěžka se opřel.

	„Williame?“

	„Bál jsem se, že jsem tě zlomil.“
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8. kapitola

	Raven si zkoumavě prohlížela jeho tvář i mihotavé stíny plamenů tančící v jeho rysech. Byl nádherný i děsivý, jako temný anděl pomsty, kterému vyzařovalo z očí cosi velmi podobného utrpení.

	„To samé jsem udělal Allegře. Vyšplhala na vrchol zvonice a skočila dolů,“ vysvětloval a propaloval ji přitom pohledem. „Bál jsem se, že jsem tě ve svém tažení za tvou spravedlností zlomil taky. A proto jsem udělal, co bylo v mých silách, abych ulevil tvému trápení. To, co jsem řekl nahoře, Cassito, to jsem myslel vážně. Nejsi sama, kdo má strach.“

	Raven sklopila oči a pohrávala si s páskem od županu.

	„Jak to funguje?“

	Ve výhledu se jí objevil pár nablýskaných černých bot a zastavil se několik centimetrů od jejích bosých chodidel. Jediným prstem jí zvedl bradu.

	„Myslím, že je to podobné hypnóze. Ne všechny lidské bytosti tomu podlehnou. Ty například máš dost síly, abys takovému útoku odolala.“

	„Tak proč to včera večer fungovalo?“

	Pustil ji. „Protože ses zhroutila.“

	Raven si odfrkla. „Dobře, odpouštím ti, že jsi mě zhypnotizoval, nebo co to bylo, protože jsem byla rozhozená. Ale chci, abys mi slíbil, že už to znovu neuděláš.“

	Přikývl.

	„Potřebuju slova, Williame.“

	Upír zaťal ruce do pěstí. „Já – slibuji.“

	Raven se najednou napjala, jako by se pokoušela obrnit před tím, co mělo následovat. „A teď mi řekni, proč přesně jsem brečela.“

	„Může se to stát znovu,“ varoval ji. „Tvoje včerejší reakce byla skutečně extrémní. Co se stane, jestli to dneska bude ještě horší?“

	Raven si promnula oči. „Z toho týdne, co jsi mě zachránil a který jsem strávila tady, si pamatuju jenom útržky. A dokonce i ty jsou jako v mlze.“

	„Většinu času jsi byla v bezvědomí.“

	„Rozhodla jsem se, že ty chvíle nechci oživovat. Ale potřebuju vědět, co se stalo minulou noc.“

	„Tak dobře.“ William kývl směrem k jejímu křeslu.

	„Prostě to vyklop.“

	Propletl si její horké prsty se svými a schoval je ve svých chladných dlaních. „Poslal jsem Luku za tvým otčímem, protože jsem měl v úmyslu ho zabít. Byla to ta nejmenší spravedlnost, jakou jsi zasluhovala, a já ti ji chtěl dopřát. Ale jak šel čas, naše cesty se rozdělily. A domníval jsem se, že rozhodnutí o jeho popravě není něco, co můžu udělat sám.“

	Raven vytřeštila oči. „Williame, cos mu udělal?“

	„Shodil jsem ho ze schodiště.“

	„Cože?“

	„A zkroutil jsem mu ruku, přesně tak, jak to on podle tvého popisu provedl tobě. Takže teď má kromě té zlomené nohy i další, lehčí zranění.“ Williamův výraz byl prostý jakékoliv lítosti. „Rozhodl jsem se nechat skutečný trest na tobě. Můžeš mu ho vyměřit sama.“

	Raven zbledla a odtáhla se. „Kde je?“

	William ukázal na podlahu. „Tam dole.“
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	Raven chvíli trvalo, než jí došlo, co William právě řekl.

	„On je tady?“ zašeptala. „V domě?“

	„Ano.“ 

	„Musím se odsud dostat pryč.“ Začala se belhat ke dveřím, vedoucím na chodbu.

	„Je zamčený v cele pod vilou.“ William šel za ní a snažil se jí to cestou rychle vysvětlit. „Nikdy ti znovu neublíží, přísahám.“

	„Proč jsi ho sem přivedl?“

	„Slíbil jsem ti spravedlnost.“

	„Spravedlnost.“ Hořce se zasmála. „Na tu je moc pozdě.“

	„Na spravedlnost není nikdy pozdě. Když jsem se stal upírem, léta potom, co byla Alicia zavražděna, jsem vystopoval její vrahy a skoncoval s nimi.“

	Raven se roztřásl spodní ret. „Kde jsi byl, když mi bylo dvanáct?“

	William ji chytil a objal ji. „Teď jsi moje. Nikdo se tě nedotkne. Nikdo ti neublíží. A každý, kdo to zkusí, za to zaplatí.“

	Přitiskla se k němu a schovala si tvář do jeho košile. Objal ji ještě pevněji. „Tahle tvá reakce na jeho přítomnost zde je sotva z desetiny taková jako včera.“

	„Nenávidím ho, Williame. Samozřejmě že jsem reagovala nepřiměřeně.“

	„Udělal jsem chybu, když jsem tě k němu zavedl. Vidět ho tváří v tvář byl pro tebe příliš velký šok.“

	Raven se narovnala. „Já jsem ho viděla?“

	„Je milosrdenství, že si to nepamatuješ. Myslím, že to byl právě pohled na něj, co tě tak vyvedlo z míry.“

	Raven se roztřásla. Odtáhl se a začal jí třít paže. „Cassito, podívej se na mě.“ Odmlčel se, dokud se mu nepodívala do očí. „Jsi v bezpečí. Jsi tu se mnou a nemusíš ho už znovu vidět.“

	„Ty ho chceš zabít?“

	„Nebo ho můžeme přenechat Aoibhe.“

	„Proč Aoibhe?“

	„Cíleně loví a zabíjí násilníky. Pochybuji, že bychom ji museli dvakrát přemlouvat, aby se tvého otčíma zbavila. Jeho mučení by si užila.“

	Raven vypadala zděšeně.

	„Cassito, raději bych to byl já, kdo s ním skoncuje. Ale jsi to ty, komu ublížil. Ty bys to měla rozhodnout.“

	„Nikdy jsem netoužila po tom ho zabít. Jen jsem chtěla, aby byla Cara v bezpečí.“

	William se k ní sklonil a ztišil hlas až k naléhavému šepotu. „Řekni slovo a já ho potrestám. Nech jeho osud na mně. Nemusíš o tom ani vědět.“

	„Jenže já to poznám.“

	V šedých očích mu zaplanulo. „V mé tváři lítost nespatříš. Žádnou necítím.“

	Na to Raven neodpověděla.

	Williamovi zaburácelo v hrudi. „Tvůj otčím zasluhuje smrt. Napadl tě a pokusil se tě zabít, protože jsi chránila svou sestru.“

	„Selhala jsem, Williame.“ S pohledem upřeným do země se od něj odtáhla.

	William zatnul zuby. „Neselhala jsi. Ochránila jsi ji – ne jednou, ale dokonce několikrát. A na oplátku tě shodil ze schodů. Řekni slovo a vydechne pod mýma rukama naposledy.“

	„Jiným ublížil hůř.“

	„Pak to udělej pro ně. Udělej to pro svou sestru.“ William sevřel ruce do pěstí a roztřásl se.

	Raven se rychle protáhla kolem něj a kulhala ke dveřím. „Tohle nemůžu rozhodnout já.“

	„Jestli nemůžeš ty, tak kdo?“ zavolal za ní.

	„Cara.“
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9. kapitola

	„Es natural condición de las mujeres desdeñar a quien las quiere y amar a quien las aborrece.“

	Z temnoty se ozýval hedvábný šepot, a jak Aoibhe kráčela přes popel a úlomky kostí, lechtal ji v uších. Byla elegance sama, vysoká, nápadně krásná upírka na půdě tajného pohřebiště ležícího mimo hradby Florencie. Vzduch byl těžký pachem smrti a další, mnohem příjemnější vůní.

	„Ukaž se, nebo tě zabiju a tentokrát ti nedopřeju možnost zmrtvýchvstání.“ Aoibhe mluvila tiše a irský přízvuk dodával jejím slovům na zpěvnosti.

	Zpoza stromu vystoupila postava v kápi a elegantně se uklonila.

	„Dobrý večer, lady Aoibhe,“ oslovil ji ten neznámý v angličtině. „Vypadáš překrásně jako vždycky.“

	„Doufám, že je to hodně důležité.“ Aoibhe se několikrát rozhlédla po okolí, smysly v pozoru. „Je pro nás nebezpečné se takhle scházet.“

	„Nač ty obavy? Tvoje nádherná tvář i sladké lži tě vždycky spasí. Jestli ovšem uvidí mě, je se mnou konec.“

	Majestátně zvedla nos. „Řekni mi, co potřebuješ, a mluv rychle. Jestli svolají setkání Koncilu, někdo si mé nepřítomnosti všimne.“

	„Kdyby byl bezpečnostní systém, jaký býval, už by věděli, že jsi opustila město.“ Postava si stáhla kápi a ukázalo se, že je to muž s hustými černými vlasy.

	„Na mrtvého upíra vypadáš pozoruhodně dobře,“ usmála se Aoibhe.

	Ibarra vykročil směrem k ní, ale vyhnula se mu a o pár kroků ustoupila.

	„Nedotýkej se mě. Nemůžu se vrátit do města a být cítit po tobě. Překvapilo mě, když jsem dostala tvůj vzkaz. Myslela jsem, že ses vrátil do své rodné země.“

	Pokrčil rameny. „Je pro mě pohodlnější osnovat pomstu tady. Co je v knížectví nového?“

	„Do města se jako červi snažili provrtat Lovci. Jedna jejich skupina mě napadla, ale princ mě přišel zachránit.“ 

	Ibarra zůstal překvapeně zírat. Náhle přimhouřil černé oči. „Proč by ti měl chodit na pomoc? Ten se v zabíjení členů Koncilu vyžívá.“

	Aoibhe se pyšně napřímila. „Jsme spojenci. Moc dobře ví, že jsou mezi námi zrádci. A věří mi.“

	Bask na ni hleděl s chladnou vypočítavostí, než pomalu zavrtěl hlavou. „Proč jsi je ještě neobjevila?“

	„Zatím se drží dokonale ve skrytu a jen svádějí podezření na jiné. Prodali schémata bezpečnostního systému Benátčanům, ale namočili do toho Christophera a jeho lidi. Pomohli Divokému vstoupit do města, hodili to na tebe a zapříčinili tvoji popravu.“

	„Musíme je najít. Neoddechnu si, dokud je za to nedonutím zaplatit,“ zavrčel Ibarra.

	„Taky chci svoji pomstu. Po tvé smrti se spřáhli s Lovci a prozradili jim, kde najdou prince a mě. Sotva jsem vyvázla životem.“

	Ibarra povytáhl tmavá obočí. „Vy jste byli spolu?“

	Aoibhe pohodila rudými vlasy. „Ano, a co má být?“

	„Tvá věrnost je dosti pochybná.“

	Vyštěkla na něj irskou nadávku. „A tvoje žárlivost je únavná. Přísahal jsi mi věrnost, Ibarro. Zachránila jsem ti život a střežím tvá tajemství. Zkřiž mi cestu a já řeknu princi, že jsi naživu.“

	Ibarra se po ní vrhl, ale uskočila stranou a vycenila zuby. „Jsem ten nejlepší přítel, jakého teď máš, Basku. Neprovokuj mě.“

	Zaváhal. A pak se s vynaložením obrovského úsilí donutil ke klidu. „Uzavřeli jsme dohodu, že prince svrhneme.“

	„Ta pořád platí. Pomoz mi ho zničit a budeme vládnout Florencii společně. Zkus jít proti mně a já se budu dívat na tvou hlavu napíchnutou na kopí uprostřed hlavního sálu. Zase.“

	Obě nadpřirozené bytosti si vyměnily dlouhý pohled. Pak Ibarra překvapivě roztáhl ústa v úsměvu. „Jsi mnohem nebezpečnější než on.“

	„To těžko.“ Stála již uvolněněji, ale pořád si držela odstup. „Teď, abych dokončila svou zprávu. Hranice se zdají bezpečné a Lovci byli zabiti.“

	„Je jich tu víc. Narazil jsem na další skupinu ani ne osmdesát kilometrů odsud.“

	Aoibhe vytřeštila oči. „A míří sem?“

	„Vyhnul jsem se jim, ale nechal bych se přesvědčit, abych zjistil víc.“ Zkoumavě se na ni zadíval. „Koho podezříváš, že je ten zrádce?“

	„Max je v tom taky, tím jsem si jistá.“

	„Max je líný hlupák, což mi posloužilo ke štěstí. Ani se neobtěžoval spálit moje tělo.“

	Aoibhe se usmála. „Úžasné, jak se z nepřátel rázem mohou stát spojenci. Souhlasím – Max není dost inteligentní, aby převrat zosnoval. Někdo ho řídí.“

	„Niccolò.“

	„Ten se přímo nabízí,“ přemítala. „Ale proč by nepřevzal kontrolu, zatímco jsme byli ve válce s Benátkami? Pouze předstíral princovu roli, aby si Benátčani mysleli, že jejich pokus o atentát byl úspěšný.“

	„Ví, že není dost silný, aby prince svrhl, dokonce ani s Maxovou pomocí.“

	„To je pravda.“ Zachvěla se. „Bude to chtít armádu, aby se dal porazit. Čím víc z jeho moci vidím, tím víc si uvědomuju, že budeme potřebovat celé město, aby nám pomohlo.“

	Ibarra přistoupil o krok blíž. „Měl bych něco vědět?“

	Vychytrale se usmála. „To není žádná novinka. Je Starší, nejspíš ten nejmocnější hned po Římanovi. A zdá se, že vládne podivným druhem magie, která chrání jeho i tu jeho vzácnou vilu.“

	„Co je pramenem té magie?“

	„Kdybych to věděla, nepotřebovala bych k jeho zabití tvou pomoc.“

	Ibarrova ruka sevřela jílec meče, který se mu houpal zavěšený u boku. „Zabít prince bude obtížné. Musíme začít se snadnějším cílem.“

	„Koho máš na mysli?“

	„Niccolu.“

	„Jestli je tím zrádcem, potřebujeme ho naživu, aby odvedl svou práci,“ řekla Aoibhe. „Počkáme, až svrhne prince, a pak ho zabijeme a zmocníme se knížectví.“

	Ibarrovi se zaleskly tmavé oči. „Nemusela by ses toho dožít.“

	Zamračila se. „Proč ne?“

	„Nečetla jsi jeho práce? Mluví o odstranění hrozeb knížectví, než se převede moc jinam. Jestli je ten zrádce Niccolò, tak vyvraždí celý Koncil kromě svého nejbližšího spojence, než zabije prince.“

	Aoibhe zatnula zuby. „Na to jsem nepomyslela.“

	„Takže nakonec moji pomoc potřebuješ.“ Ibarra na ni nesnesitelně samolibě zamrkal.

	„Marníš čas,“ zasyčela. „Co tedy uděláme?“

	„Souhlasím, že bude snadnější počkat a zabít princova přemožitele, pokud samozřejmě nebude stejně mocný jako princ. Ale převrat může ztroskotat. Jestli budeme na špatné straně, princ s námi skoncuje. A navíc je tu obtíž vyhnout se zrádcovým atentátům, jestli se rozhodne odstranit rivaly.“

	„Ze všech sil se pokusím zůstat naživu,“ skočila mu suše Aoibhe do řeči.

	„Co nejdřív musíme zjistit, kdo je ten zrádce. A musíme být obezřetní, zvláště co se týče ostatních členů Koncilu. Nikomu nevěř.“

	Aoibhe na něj povytáhla obočí. Chvíli se rozhlížela po okolí a po městě, které leželo před nimi a jiskřilo jako diamant. Nakonec upřela oči na nedaleký tmavý les.

	„V Toskánsku je to pro tebe moc nebezpečné. Vrať se do Baskicka a já ti pošlu vzkaz, až pro tebe bude bezpečné se vrátit.“

	„Jak převezmeme moc, když budu tak daleko?“

	„Budeme vše sledovat a čekat. Ať už je za těmi útoky, kdo chce, musí být čím dál netrpělivější. Počkáme, až se sami odhalí, a pomůžeme jim s převratem.“

	„To je riskantní. Mohou se rozhodnout nejdřív skoncovat s tebou.“

	Uhladila si přední část šatů. „Vím, jak se bránit.“

	„A co Lorenzo?“

	Aoibhe netrpělivě mávla rukou. „Už celé století mě unavuje. Těším se, až ho zabiju, ale ne dřív, než bude mrtvý princ.“

	„A co s Římanem? Nebo s Kurií?“

	„Nikdo z nich nezasáhne, pokud náš konflikt nevyjde na světlo. Dokud lidé zůstanou blaženě nevědomí, jsme v bezpečí. Necháme zrádce, aby riskovali své odhalení a sesadili prince. My zatím budeme čekat na svou příležitost.“

	Ibarrovi uniklo ze rtů tiché zasmání. „Jsi mnohem vychytralejší a nebezpečnější, než by se z té hezké tvářičky zdálo.“

	„Muži mě podceňovali celá staletí.“ Hlas jí zdrsněl. „Nedopusť se stejné chyby.“

	„Och, to neudělám, krásná Aoibhe.“ Ibarra se na ni zamyšleně podíval. „To neudělám.“
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10. kapitola

	Raven seděla před počítačem ve svém malém bytě na Santo Spirito a čekala, až její sestra přijme žádost o videohovor.

	Právě dokončila skicu svatého archanděla Michaela s mečem v ruce a v póze ochránce potřebných. Byl to právě on, koho prosila o pomoc, když její sestru pronásledovala zrůda. Ale archanděl, pokud vůbec existoval, její modlitby nevyslyšel.

	Na téhle skice byl Michael zobrazen jako bojovník s křídly anděla a vzhledem upířího prince, který přišel téměř o dvacet let později, aby ji bránil. Jenže škoda už se nedala napravit.

	Její ochránce byl v tuhle chvíli na cestě na blíže neurčené místo, aby se zabýval záležitostmi knížectví. Zlobil se, když trvala na tom, že si promluví s Carou, než vynese nějaký soud nad jejich otčímem. Ale jeho hněv nebyl nijak horlivý a rychle ustoupil rezignaci.

	Raven měla za to, že musel být vyvedený z míry, jinak by se nevzdal tak snadno. Byla upřímně přesvědčená, že jeho roztěkanost souvisí s ní, a ne s knížectvím, protože trval na tom, aby jí mohl být po boku, až bude s Carou mluvit. Ve skutečnosti odmítl odejít a umoudřil se teprve po opakovaných žádostech od někoho na druhém konci Marcova mobilu.

	Raven měla za to, že William právě prožívá vinu a lítost, i když jsou mu takové emoce trochu vzdálené. Nechápal břemeno, které s sebou vláčela. Ten pocit selhání, když se snažila chránit svou malou sestřičku. Nedokázal obsáhnout hloubku její viny.

	Bylo už skoro jedenáct, když zavezl Raven na Santo Spirito. Mohli jít pěšky – nebo spíš William mohl jít pěšky a během letu tmavými ulicemi Raven podpírat. Ale trval na tom, že si vezmou mercedes, jako by ji chtěl udržet stranou od všetečných pohledů.

	Než nařídil Marcovi, aby ji doprovodil po schodech nahoru, políbil ji na čelo. Řekl, že se brzy uvidí, a přiměl ji slíbit, že kdyby cokoliv potřebovala, zavolá Ambrogiovi.

	Raven se zkroutil žaludek, když si vzpomněla, jak se William tvářil, než vystoupila z auta. Skoro jako kdyby se bál.

	Něco bylo špatně.

	Zírala na skicu archanděla a jeho krásnou tvář a vtom její počítač konečně zapípal. Na monitoru se objevila Cařina tvář.

	„Všechno nejlepší k narozeninám, Rav. Užila sis oslavu?“ zeptala se Cara a velkýma modrýma očima zkoumala Ravenin obličej. „Co se stalo? Narazilas na Bruna?“

	Raven odložila skicu stranou, tak aby na ni sestra neviděla. „Ne, nenarazila jsem na Bruna. Už jsem ho od té doby neviděla. A párty jsem si užila.“

	Cara se zamračila. „Vypadáš nešťastně.“

	Raven si pohrávala s opěradlem židle. „Mám spoustu starostí.“

	„No, doufám, že tohle ti zvedne náladu. Dan a já plánujeme, že bychom za tebou dorazili v srpnu na návštěvu. Hodí se ti to?“

	„To bude skvělé,“ usmála se Raven a její úsměv byl opravdový. „Už je to tak dlouho, co jsem tě naposledy viděla.“

	„Vypadáš jinak.“ Cara se naklonila blíž ke kameře. „Ty jsi zhubla?“

	„Trochu.“ Raven se nepříjemně zavrtěla.

	„Včera jsem ti volala, ale nezvedala jsi to. Poslala jsem ti dárek. Dostalas ho?“

	„Zatím ne. Poště to občas trvá.“

	„Až přijde, dej mi vědět. Myslím, že se ti bude líbit.“ Cara se pohodlně opřela v židli. „Co se děje?“

	Raven se pracně snažila najít slova.

	„No tak, Rav. Řekni mi, co se stalo,“ naléhala Cara netrpělivě.

	Raven se s povzdechem rozhodla svůj problém vysypat. „Někdo mě kontaktoval kvůli Davidovi.“

	„Jakému Davidovi?“ Cara si bezstarostně přehodila pramen dlouhých blonďatých vlasů přes rameno.

	„Kvůli Davidovi, co byl ženatý s mámou.“

	Cara se zadívala sestře do očí. „Proč by tě někdo kvůli němu kontaktoval?“

	Raven sklopila pohled ke skice a horečně se snažila vymyslet uvěřitelnou lež. „Ehm, jeden soukromý detektiv Davida prověřoval a přitom se dozvěděl o nás. Tvrdí, že David už byl ženatý s někým jiným, než se oženil s mámou.“

	Cara pokrčila rameny. „To jsme věděly. Byl vdovec, pamatuješ?“

	„Ten detektiv říká, že jeho první žena pořád žije. Pořád jsou manželé.“

	Cara si zkoumavě prohlížela nehty, nalakované na světle růžovo. „No tak byl bigamista. Komu na tom sejde? Máma se s ním rozvedla a vdala se za Stephena. Nenech nějakého blbečka, aby tě takhle rozhodil. Měla bys slavit svoje narozeniny a bavit se. Byli na tom večírku nějací pěkní kluci?“

	Raven zkoumala sestřin obličej. „Komu na tom sejde?“

	„Ano, Rav, komu na tom sejde. Nevytahuj zase tyhle sračky. Je čas nechat to plavat.“ Cara si začala prozpěvovat poslední tři slova pořád dokola.

	Raven ji přerušila. „David byl součástí kalifornské sítě pedofilů. Proto ho vyšetřovali.“

	Cara si znovu začala pohrávat s nehty. „Je ve vězení?“

	„Ne tak docela,“ vyhnula se přímé odpovědi Raven. „Má ho ten vyšetřovatel.“

	Teď k ní sestra zvedla zrak. „Co tím myslíš, že ho má ten vyšetřovatel? Odkud to víš?“

	„Sám mi to řekl. Někdo chce, aby David zaplatil za to, co těm dětem udělal, a ne aby šel do vězení.“

	„To je šílený!“ vybuchla Cara. „Kdo je ten chlap?“

	„Zapomeň na to. Jenom chce znát můj názor. Co mu mám říct?“

	„Názor na co?“

	„Na to, co se má udělat s Davidem. Co chceme, aby se s ním stalo.“

	„Máš vůbec představu, jak ujetě to zní? Nějaký chlap tě jen tak z ničeho nic kontaktuje a ptá se, co má udělat s tvým otčímem. To je zvrácený. Musíš zavolat policii.“

	Raven si sestru bedlivě prohlížela. „A je to opravdu to, co chceš?“

	„Co záleží na tom, co já chci? Tohle se mnou nemá nic společnýho. Mluvím o tom, co bys měla udělat ty.“

	„Viděl ty policejní záznamy.“

	Cara se odvrátila od kamery a začala se přehrabovat v kabelce. „Nic na nich neuvidí. Nic tam není.“

	„Caro,“ zašeptala Raven.

	Obě sestry se setkaly pohledem a Raven jako by na okamžik zahlédla poznání. Její sestra vytáhla cosi, co vypadalo jako rtěnka, a začala si ji nanášet na rty.

	„Musíš zavolat policajty. Ten chlap, co ti volal, je magor. Jak tě našel? Žiješ pod jiným jménem.“

	Raven se naježila. „Není to blázen. Našel mě, protože má hledání věcí v popisu práce. Chce slyšet, co si myslíme. Nabízí nám spravedlnost.“

	„Spravedlnost?“ rozesmála s Cara. „Nějakej cvok se s tebou spojí a tvrdí, že má našeho otčíma, a ty chceš radu, co by s ním měl udělat? Nemůžu uvěřit, že jsi nezavolala policii rovnou.“

	„Nebyly jsme jediné děti, kterým ublížil.“ Raven se naklonila k monitoru. „Ale byly jsme nejstarší. Ten detektiv nám chtěl dát možnost to uzavřít.“

	Cara hodila rtěnku zpátky do kabelky a uhnula z dosahu kamery. 

	„Tady není žádné my, Raven. Jsi to jenom ty. Chceš, aby nějaký cizí člověk udělal s Davidem kdovíco. Proč? Protože jsi měla nehodu a spadla jsi ze schodů?“

	„Nespadla jsem ze schodů. On mě shodil!“

	„Jo, jen si to říkej dál.“

	Po sestřiných slovech ucítila Raven řezavou bolest v srdci. „O mě tady nejde.“ Sevřela monitor notebooku oběma rukama. „Posloucháš mě vůbec? Nikdy nešlo o mě. Šlo o tebe.“

	„To nebylo potřeba.“

	„Někdo tě musel chránit.“

	„Chránit před čím?“

	„Před tím, co ti udělal!“ vykřikla Raven.

	„On mi neudělal vůbec nic!“ Cara udeřila dlaněmi do stolu. „Kolikrát ti to musím říkat? Nic se nestalo! Nikdy se mě nedotkl. Slyšíš? Nikdy se mě nedotkl!“

	„Caro,“ vypravila ze sebe Raven. Sestra odvrátila obličej a začala plakat. Raven se dotkla obrazovky. „Je mi to líto.“

	„Co se to tu k čertu děje?“ Do výhledu kamery vešel Dan, Cařin přítel. Pokusil se ji obejmout, ale odstrčila ho.

	„Jdi do hajzlu, Raven!“ Otočila se ke kameře a její tvář vyplnila celý monitor. „Jdi do hajzlu.“

	„Caro, omlouvám se. Kdybys jenom mohla –“ Raveninu prosbu náhle utnula Cařina nepřítomnost a rána, jak za sebou prudce práskla dveřmi.

	„Co se to stalo?“ zeptal se Dan a sklonil se, aby viděl Raven v počítači do obličeje.

	„Nechtěla jsem ji rozrušit. Mluvily jsme o našem bývalém otčímovi. Právě jsem zjistila, že byl součástí kalifornské sítě pedofilů.“

	Dan zaklel. „Proč jsi jí o tom říkala?“

	„Chtěla jsem vědět, co si o tom bude myslet. Chtěla jsem vědět, co by jí pomohlo celou tu událost uzavřít.“

	Dan se narovnal a zahleděl se směrem ke dveřím. Pořád bylo slyšet, jak Cara vzlyká. Pak se sehnul k počítači. „Rozrušilas ji.“

	„Snažila jsem se jí pomoct.“

	„Nechci, abys tu sračku ještě někdy znovu vytahovala.“

	„Je to moje sestra.“ Raven cítila, jak jí po tváři stéká slza.

	„Ona tvoji pomoc nepotřebuje. Caře se nic nepřihodilo a já chci, abys ji přestala přesvědčovat, že ano.“

	„Dane, já –“

	„Už se nám nepleť do života. Drž se dál, Raven. Myslím to vážně.“

	Než mohla začít protestovat, Dan ukončil hovor.

	Raven tam ještě dlouho seděla a zírala na počítač. Pak došla k posteli, zalezla si pod deku a přetáhla si ji přes hlavu.
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	Gregor vyrazil zpod okna Raveniny ložnice a vyšplhal na střechu. Začal skákat z budovy na budovu se záměrem informovat prince o tom, co se právě jeho mazlíčkovi přihodilo.

	Popravdě byl zmatený. Nerozuměl té hádce ani jejímu pozadí. Bylo ovšem jasné, že mazlíček je zarmoucený, což znamenalo, že o tom faktu musí neprodleně podat hlášení.

	Když se spustil na úroveň ulice a došel k jednomu z tajných vchodů do podsvětí, zrychlil a doufal, že si mazlíček neublíží, než hlášení doručí.

	Nechtěl přijít o svou hlavu.
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11. kapitola

	Princ pečlivě složil rukou psané hlášení a položil jej na stůl. „To jsou znepokojivé zprávy.“

	Seděl v jedné ze svých soukromých komnat poblíž jednacího sálu Koncilu v samém srdci podsvětí. U stěny plápolala řada svící, které byly jediným osvětlením v tmavé místnosti.

	„Ano, můj pane. A to je důvod, proč jsem považoval za rozumné vás o tom ihned zpravit.“ Před stolem stál Niccolò, a zatímco sledoval reakci svého vládce, ve tváři se mu usadil výraz hlubokého soustředění.

	„Nějaké zprávy z Říma?“ Princ přikryl hlášení dlaní, jako by tím mohl zmenšit jeho hrozbu.

	„Žádné. Jako obvykle se zdá, že Říman operuje bez zásahu Kurie. Pokud si vzpomínáte, Lorenzovi bylo osobně řečeno jeho pobočníkem, že podpora Říma končí tam, kde se do konfliktu vmísí Kurie.“

	„Jsem si toho vědom.“ Princ zaťal ruku v pěst. „A také jsem si vědom skutečnosti, že Řím je spojencem Florencie.“

	V Niccolòvých rysech se mihlo překvapení.

	„Bez ohledu na to,“ pokračoval princ, „my tady Kurii nechceme.“

	„Ne, můj pane. Pokud mohu?“

	Princ pokynul šéfovi bezpečnosti, aby pokračoval.

	„Děkuji. Válku s Benátkami jsme vedli v tichosti. Kurie se o ní doslechla, ale nijak nezasáhla, pravděpodobně proto, že byli válkou dvou knížectví nadšení.“

	„Očividně,“ poznamenal princ suše.

	„Ale vražda agenta Interpolu a Divokého přitáhla mezinárodní pozornost. Pak tu byla také ta těla, nalezená u řeky. A v poslední době ještě incidenty s Lovci.“

	„Jsem si velmi dobře vědom naší nedávné minulosti, sire Machiavelli. Máte něco nového, co by stálo za zmínku?“

	Niccolò nacvičeným způsobem ovládl výraz ve tváři, aby skryl své podráždění. „Odpusťte mi, můj pane. Teď, když je zřejmé, že se oči Kurie upírají naším směrem, možná přišel čas ustanovit přísnější zákony, co se týče krmení a zabíjení.“

	„Naše zákony jsou už teď jedny z nejpřísnějších. To proto jsme se dosud vyhýbali jejich pozornosti.“

	„Pravda, ale toto gesto by mohlo pomoci celou situaci zlepšit.“

	„Naši poddaní si vždy cenili své svobody,“ přemítal princ.

	„Jestli Kurie vstoupí do města, nebude žádná svoboda, které by si mohli cenit. Vzpomeňte si, co udělali s Prahou.“

	Princ se v duchu otřásl odporem. Pamatoval si zprávy o tom, jak Kurie vtrhla do Prahy a zmasakrovala téměř všechny nadpřirozené bytosti, aby je potrestala za rozsáhlé a bezhlavé zabíjení. Byla to doslova genocida.

	Niccolův hlas přerušil jeho myšlenky. „Můj pane?“

	Princ se napřímil v křesle. „Sepiš mi své závěry a doporučení. Projdu si je a na zítřek svolám setkání Koncilu.“

	„Se vší úctou, můj pane, takové prohlášení by mělo pocházet od prince, ne od Koncilu.“

	„Souhlasím. Ale pro mé účely je podpora Koncilu užitečná.“

	Niccolò se uklonil. „Jistě, můj pane.“

	„Můžeš jít.“

	Princ pozoroval vzdalující se postavu svého rádce a mnul si rukou bradu. Bude muset udělat, co bude třeba, aby se vyhnul konfrontaci s Kurií. Ale i během plánování jeho dalších kroků mu myšlenky zalétly k jisté mladé ženě a jeho napadlo, co se s ní stane, jestli někdy do města zavítá jejich nejnebezpečnější nepřítel.

	Zvedl z pracovního stolu výtisk jedné z Machiavelliho prací, otevřel ho a se zadostiučiněním si všiml, že dopis, který do něj schoval, tam pořád ještě je. Vrátil svazek do vrchní police v knihovně, nikoliv že by si myslel, že ten tajný vzkaz bude ještě někdy potřebovat, ale jednoduše proto, že mu byl drahý. A chtěl, aby zůstal ukrytý před ostatními.
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12. kapitola

	Raven se probudila s prvními paprsky ranního slunce, které ozářily město, a objevila ve své posteli nahého upíra.

	Nebyl to nevítaný objev.

	Postel byla úzká – až příliš pro dvě osoby. Williamovi se ale nějak podařilo vklouznout pod deku, aniž by ji vzbudil. Jeho nahé tělo zezadu kopírovalo to její, až do sebe zapadli jako dvě lžičky, a pažemi ji objímal kolem pasu, dlouhé nohy propletené s jejími.

	Bylo to velmi pohodlné, navzdory tomu, jak chladnou měl pokožku. Zavřela oči a uvelebila se v jeho objetí.

	„Přemýšlel jsem, kdy se zavrtíš,“ uchechtl se jí William do ucha.

	„Mohl jsi mě vzbudit.“

	„A ztratit tak příležitost k – jak se tomuhle říká?“

	„Čemu?“

	Sevřel ji kolem pasu. „Nevím, jak se to jmenuje, to, jak tu teď spolu ležíme.“

	„Říká se tomu muchlování.“

	William se zarazil. „To je pozoruhodně hloupý popis něčeho tak smyslného.“

	Raven se rozesmála a přitulila se blíž. Usmál se jí do vlasů. „Mám rád zvuk tvého smíchu. Nemůžu si vzpomenout, kdy jsem ho naposledy slyšel.“

	„Poslední dobou nemám moc důvodů se smát.“

	Roztáhl prsty u dlaně, kterou měl položenou na jejím břiše, a posunul je do klína.

	Povzdechla si. „To je v pohodě.“

	„Nedělej to.“

	„Co nemám dělat?“

	„Nelži mi.“

	„Já nelžu.“ Raven si pohrávala s látkou starého trička, které měla na sobě.

	William ji chytil za ruku. „Poznám, když nemluvíš pravdu. Slyším to v tlukotu tvého srdce. A cítím to z tvé kůže.“

	„Což je neobyčejně děsivé a otravné,“ zamumlala.

	„Skoro tak otravné jako člověk, co mumlá.“ William ji hravě kousl do ucha. „Pověz mi o svém rozhovoru se sestrou.“

	Chtěla se mu vykroutit z náručí, ale nepustil ji. „Nechci o tom mluvit.“

	„A její rozhodnutí ohledně vašeho otčíma?“ William se jemně dotkl její čelisti, jako by ji chtěl natočit, aby se na něj podívala. „Je mi líto, že to neproběhlo tak, jak jsi doufala.“

	„To je slabé slovo.“

	William zůstal chvíli zticha. Raven téměř slyšela, jak přemýšlí. „Ty mě znepokojuješ.“

	Pochopila jeho poznámku jako cosi podobného přiznání slabosti.

	„Proč?“

	„Nedokážu na ten osudný večer přestat myslet. A na to, jak moc jsi byla rozrušená.“

	Raven sevřela rty. „Omlouvám se.“

	„Já nechci, aby ses omlouvala. Nemáš se za co omlouvat.“ William si odhrnul vlasy z čela a znatelně se napjal. „Jediné, co chci, je postarat se o tebe.“

	„Staráš se o mě velmi dobře.“ Raven se na chvíli uvolnila a vzpomněla si na jejich včerejší společnou sprchu. Cítila, jak jí začíná žhnout kůže.

	„Myslel jsem s ohledem na tvé srdce a mysl, ne jen tvé tělo.“

	„Moje srdce i mysl jsou součástí mého těla,“ zašeptala.

	„Což znamená, že se musím postarat přesně o tohle všechno.“ Líně si s ní propletl ruce. A pak si je spojené zvedl k ústům a začal ji líbat na špičky prstů. „Myslel jsem, že ti dávám k narozeninám dar, ale místo toho jsem na tebe naložil břemeno. Rád bych tě ho zbavil. Ale můžu počkat.“

	Raven změnila téma. „A co ty? Včera v noci jsi vypadal duchem nepřítomný.“

	„Máme nějaké starosti v záležitostech knížectví.“

	„Je to vážné?“

	„Ano, ale řešíme to.“

	„Čeho se to týká?“

	Znovu ji začal líbat na prsty, jeden po druhém si je vtahoval do úst a laskal jazykem. „Nechci, aby ses bála ještě i o město. Už tak máš svých problémů dost.“

	„Záleží mi na tobě, Williame. Jestli máš starosti ty, tak já taky.“

	Políbil ji na hřbet ruky. „Tvůj zájem je pro mě čest.“

	„Pak mi tu čest prokaž a řekni mi, co tě znepokojuje.“

	„Jenom pokud budeš souhlasit, že mi řekneš o svém rozhovoru se sestrou.“

	Raven zaklela a strnula. „Dobře.“ Nechala mezi nimi viset dusivé ticho. „Ty první.“

	William se k ní přisunul ještě blíž a vypadal překvapeně. Očividně nečekal, že bude souhlasit.

	„Upíři jsou kořistí a cílem dvou skupin. Setkala ses s tou méně mocnou, s Lovci. Naši zvědové nás informovali, že ti silnější, říkají si Kurie, také obrátili svůj zrak ke Florencii. Nepřejeme si jejich pozornost.“

	Raven mu položila ruku na paži. „Když jsi řekl Kurie, měl jsi na mysli Vatikán?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl vyhýbavě.

	„Tak co jsou zač?“

	„Naši zapřisáhlí nepřátelé. Mocná skupina lidských bytostí s – dalo by se říci – nadpřirozenými schopnostmi.“ William sledoval její reakci a kývl bradou k její hrudi. „To kvůli tomuhle jsem si dělal starosti. Můžu za to, že ti srdce začalo bít rychleji.“

	„Nemůžeš přede mnou tajit věci jenom proto, že by mě rozrušily. Nejsem z porcelánu. Nerozbiju se.“

	Ztuhl mu výraz. „Lidské bytosti se rozbijí snadno.“

	„Já ne.“

	Jedním prstem ji pohladil po vrásce na čele. „Naneštěstí, srdce moje zlaté, jsi až příliš křehká. A poškodit kteroukoliv tvoji část není nic, co bych dokázal snést.“

	Raven sklopila pohled a po tváři se jí rozlil váhavý úsměv.

	William jí přejel prstem po křivce rtů. „To není k smíchu.“

	„Řekl jsi mi srdce moje zlaté.“

	„No a?“

	„Nikdo mi takhle ještě nikdy neřekl.“

	„Sedí to k tobě. Máš srdce ze zlata. A jsi celá moje.“ Odhodlaně ji políbil. „Máš to nejryzejší srdce, kterému jsem měl kdy to potěšení naslouchat.“

	Usmála se ještě víc. „Řekni mi o svých starostech a můžeme se přesunout k srdečnějším věcem.“

	William se odtáhl a znovu se zamračil. „Florencie se pozornosti Kurie vyhýbala už od chvíle, kdy jsem se stal princem, a to hlavně proto, že jsem ustanovil dva zákony – jeden zakazuje krmit se z dětí a druhý zbytečné zabíjení.“

	„Co je to ‚zbytečné zabíjení‘?“

	„Usmrtit člověka při každém krmení. Už před dávnou dobou jsem přesvědčil své brethren, že potravy bude mnohem více, když se budeme krmit bez zabíjení. Navíc není našim poddaným dovoleno zabíjet pro zábavu, protože nepřiměřené množství vražd by přitáhlo nechtěnou pozornost. Ti, kteří se nedokážou přizpůsobit našim zákonům, jsou vyzváni nebo donuceni, aby odešli.“

	„Jestli ty zákony celou dobu platí, proč po vás teď Kurie jde?“

	„Doslechli se o těch tělech nalezených u řeky a o Divokém, který zabil toho agenta Interpolu. Vědí, že jsme vyhladili poslední invazi Lovců. A vzhledem k tomu, že ke všem těm událostem došlo ve velmi krátkém časovém úseku…“ odmlčel se.

	„Co to znamená?“

	„Znamená to, že když se jim nebude líbit to, co se v budoucnu stane, tak prostě zasáhnou.“ William se mračil čím dál víc.

	Raven na něj upřela svůj pohled. „Jak?“

	„Pošlou sem armádu a zlikvidují nás.“

	Raven se prudce posadila. „Oni nás zabijí?“

	William po ní střelil pohledem. „Tebe ne. Kurie přísahala, že bude chránit lidský život, což je přesně ten důvod, proč jsou celí dychtiví nás vyhladit.“

	„Můžete s nimi bojovat?“

	William se přetočil na záda a zahleděl se do stropu. „Můžeme to zkusit. Možná jich pár i zabijeme, jenže oni mají zbraně, před kterými se nedokážeme chránit.“

	„Nechápej tuhle otázku špatně, ale jestli mají dost silné zbraně a chtějí vás zničit, proč už to neudělali?“

	Williamův pohled byl najednou chladný jako led. „Vědí, že vymýtit zlo nenáleží jim.“

	„Ty nejsi zlo.“

	Znovu zvedl zrak ke stropu.

	Raven se dotkla jeho hrudi. „A co ostatní knížectví, nemohla by vám pomoct?“

	Ušklíbl se. „Naposledy se spojilo několik knížectví proti Kurii ve středověku. V tu dobu nás bylo mnohem víc než jich, proto ta válka trvala tak dlouho. A stejně jsme je nedokázali porazit.

	Válka způsobila rozsáhlou paniku a smrt mnoha bytostí. Nakonec bylo sjednáno příměří, které deklarovalo, že upíři budou žít v podsvětí, v utajení, a přenechají vládu nad lidskou populací lidem. Kdyby nám teď v podobném konfliktu přišlo na pomoc jiné knížectví, porušilo by tím příměří, což by vyústilo ve světovou válku. A to nikdo nechce.“

	„Jestli se Kurie chystá napadnout Florencii, vaši sousedé jí to nechají jen tak projít?“

	„Nejenom že jí to nechají projít, ale dokonce mohou být i v pokušení jim pomoci, pokud jim Kurie přislíbí, že je nechá na pokoji.“

	Raven v hrůze vytřeštila oči.

	William zvedl ruku, aby ji pohladil po tváři. „Než začneš panikařit, měla bys vědět, že není vůbec jisté, že přijdou. Konflikty s Kurií přitahují pozornost veřejnosti. A oni dávají přednost diskrétnosti.“

	„Takže v tuhle chvíli vás prostě jen sledují?“

	„Ano. A proto musím záležitostem knížectví věnovat bedlivou pozornost a musím se pořádně postarat o jeho ochranu.“

	„Rozumím.“ Raven se zachvěla zimou. Znovu si lehla a zachumlala se do přikrývek.

	„Doufám, že ne.“ William si ji přitáhl tváří k sobě. „Doufám, že nikdy neporozumíš. Čím dál od tebe Kurie je, tím lépe.“

	„Řekl jsi, že přísahali chránit lidský život.“

	„Ano, ale protože ses stala tím, čemu oni říkají potrava, vynaložili by velké úsilí, aby nás rozdělili. Ale dost už o tom. Není důvod, aby sis dělala starosti s něčím, co se nemusí nikdy stát.“ Zajal její rty v dlouhém, hlubokém polibku.

	„Nechci tě ztratit,“ zašeptala Raven.

	Odhrnul jí vlasy za rameno a na rtech mu pohrával úsměv. „Je zvláštní vidět, jak si člověk dělá takové starosti kvůli skupině upírů. Asi jsem měl opět tušit, že tvoje ochranitelství je natolik bezbřehé, aby obsáhlo stvoření různého druhu.“

	„Nevěřím v zabíjení bez rozdílu. A je mi jedno, kdo je Kurie nebo co si myslí, že chrání. Upíři jsou myslící bytosti a jejich životy by měly být respektovány.“

	„Tak mluví pravý ochránce,“ zašeptal.

	Pevně ji chytil za zadek a jazykem začal pokoušet její ústa. Dal si načas, jemně ji zatahal za spodní ret a kousal do něj, jen aby pak přikryl její ústa svými a laskal ji jazykem.

	Když se odtáhl, Raven bylo najednou horko.

	William jí začal hladit konečky prstů po zádech. „Dost o mých problémech. Co říkala tvá sestra?“

	„Nic na sobě nemáš.“

	William sotva potlačil uchechtnutí. „Nedokážu si představit, že by tvoje sestra řekla právě tohle.“

	Raven zvedla oči v sloup. „Mluvím o tobě.“

	William si ji přitáhl na sebe. „Správně, nic na sobě nemám.“

	„Proč?“

	„Proč bych měl nosit nějaké šaty, když ležím vedle ženy, kterou miluji?“

	Raven poskočilo srdce.

	Samozřejmě že to slyšel. „Čeho se bojíš? Nahoty, nebo lásky?“ Prsty si pohrával s jejími vlasy, které se mu rozlévaly po hrudi.

	„Obojího.“

	„Proč?“

	„Je to všechno až příliš nové.“

	William nechal vlasy, sklouzl dlaní k Raveniným bedrům a zajel pod tričko. „Líbí se mi, jak jsi citlivá. Rád zjišťuji nové věci o tvém těle – jak reaguješ na můj dotek, polibky a na mé tělo, když jsem v tobě. Jsi jako kniha, která si zaslouží číst pořád dokola.“

	Usmála se, přitiskla se ňadry k jeho nahému hrudníku a libovala si v chladné jemnosti jeho svalnaté postavy.

	„Promluvíme si o tvé sestře později. Ještě se prospi.“

	„Nejsem si jistá, jestli teď dokážu usnout. Alespoň ne takhle.“ Raven pohnula zraněnou nohou a trhla sebou.

	„Zlato moje,“ zamumlal. Vmžiku je přetočil, jemně ji položil na záda a pak se nad ní vzepřel a uvelebil se jí mezi nohama.

	Raven cítila, jak rudne.

	Vzhlédla do jeho soustředěných šedých očí. „Opravdu se bojíš, že mě ztratíš?“

	„Nevýslovně.“ Přenesl váhu na předloktí.

	„Pak jsme na tom stejně.“

	William sklonil hlavu, aby ji skrz tričko políbil na ňadra. „Nejsme na tom stejně. Ty jsi něžná, vřelá žádoucí žena, jejíž tělo je divem nadpozemského umění.“

	Přitáhla si ho k sobě, aby mohla schovat tvář k jeho krku. „Pomalu s těmi komplimenty, Williame. Nejsem připravená je slyšet.“

	„To je tragédie.“

	Sevřela ho ještě pevněji.

	„Je mi líto té rozepře s tvou sestrou,“ zašeptal jí do ucha.

	„Nevěří mi.“

	„Že mám vašeho otčíma?“

	„Ne, nevěří mi, že mě napadl. Myslí si, že jsem prostě spadla ze schodů.“

	William ztuhl. „Ona si to nepamatuje?“

	„Četl jsi ty zprávy. Utrpěla trauma. Po čase jsem se pokoušela s ní o tom mluvit, ale moje matka jí vždycky předložila svoji verzi událostí. Včera večer vyšlo najevo, že Cara ty vzpomínky úplně potlačila.“

	„Jestli to chápu dobře, tak tvoje sestra nemá zájem o spravedlnost.“

	„Dalo by se to tak říct.“

	Oba milenci zůstali dlouhou dobu zticha. Nakonec se Raven začala nosem mazlit s jeho zarostlým hrdlem. „Máš vousy.“

	„Jsem muž, jestli sis toho nevšimla.“ Přitiskl k ní boky, aby to dokázal.

	„Všimla jsem si.“ Zvedla hlavu a otřela se o něj rty. „Ale myslela jsem, že upíři zůstávají pořád stejní.“

	„Trochu se měníme, ale jen nepatrně. Rostou nám vlasy, nehty zrovna tak, ale velmi, velmi pomalu.“

	„To je dobré vědět.“ Znovu ho políbila a pak si položila hlavu zpátky na polštář. 

	„Co budeš dělat se svou sestrou?“

	„Doufám, že se to srovná. Jednoho dne.“

	William se zamračil. „Co když se to napravit nedá?“

	„Byla vážně rozrušená. A její přítel mi řekl, abych se jim už nepletla do života.“

	Z Williamova hrudníku se vydralo hrdelní zavrčení. „Chceš, abych se s ním vypořádal?“

	„Bože, ne.“ Raven sebou trhla. „Dan je hodný člověk. Je naštvaný, protože je Cara rozrušená.“

	„Můžu zařídit, aby jim ty zprávy a složky doručili. Budou muset uznat, že říkáš pravdu.“

	„Ne. Některý žal je tak velký, že se nedá snést; můžeš ho jen pozorovat zpovzdálí. Nebo popřít. Ať Cara žije raději v nevědomosti.“

	„Zase ji chráníš.“ William ji jemně stiskl. „Ale možná bys ji právě teď chránit neměla.“

	„Má toho dost, s čím se musí potýkat. Nehodlám to na ni všechno naložit. Není na to připravená.“

	William zavrtěl hlavou. „Takže budeš dál nést to břemeno za celou svou rodinu, a ještě k tomu snášet jejich hněv?“

	Uhnula svýma zelenýma očima. „Nic jiného s tím dělat nemůžu. Vím, že ze mě chceš tohle břemeno sejmout, ale je to něco, co si s sebou ponesu navždy, ať už tomu moje sestra věří, nebo ne.“

	„Spravedlnost tě osvobodí.“

	„Opravdu?“

	William otevřel pusu, aby to potvrdil, a pak ji zase zavřel. A změnil téma. „Viděl jsem na tvém stole tu skicu. Jsem si jistý, že by se archanděl Michael urazil, že má moji podobu, ale já si té lichotky cením.“

	„Archanděl Michael by se nemohl urazit, protože není skutečný.“

	„Vlastně je.“

	„Tys ho viděl?“ V hlase jí zazněl mírný výsměch.

	„Michaela samotného ne, ale anděla ano.“

	Raven na něj přimhouřila oči a pátrala po nějaké známce lži. Žádnou nenašla. „Nevěřím ti.“

	Sjel dlaní k jejímu boku. „Já vím.“

	„Promarnila jsem spoustu času modlitbami o pomoc, když jsem zjistila, co je náš otčím zač. Nikdo mi nepomohl. Jestli existuje něco takového jako andělé, k čemu pak jsou?“

	„Věř mi, kladl jsem si stejnou otázku po celá staletí. Zapomeň na ně. Dovol mi, abych to byl já, kdo ti daruje spravedlnost.“

	Raven se na něj smutně usmála. „Ty jsi skutečně můj anděl.“

	„Jestli jsem anděl, pak je mé jméno Smrt.“

	„Ne, tvoje jméno je William.“

	Šedé oči se mu rozzářily a pevně ji políbil. V její tváři se objevil roztoužený výraz. „Chtěla jsem, aby to byla Cara, kdo rozhodne o jeho osudu. Ona je tím, komu bylo ublíženo.“

	„Tobě ublížil též.“ Ve Williamově tváři se mihl hněv. „Zasloužíš si pomstu stejně jako ona.“

	„To, co provedl jí, bylo horší. A ona se mnou teď nechce mít nic společného.“

	„Můžeš to rozhodnout za ni.“

	„To právě teď nemůžu.“ S prosbou ve tváři k němu vzhlédla. „Teď se chci oddat jen pocitům.“

	„Tak mě nech tě milovat.“

	William ji zajal svými rty, polaskal ji jazykem a pak se ponořil hlouběji.
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13. kapitola

	Williama nijak netrápilo, že drží Ravenina otčíma zavřeného v žaláři. Netrápily ho ani podmínky, ve kterých zajatce věznil, ani jak s ním zacházel. Nicméně ho napadlo, že by měl vzít v úvahu Stefanova slova – potřeboval přestat myslet jako upír.

	Raven si na své noční setkání s otčímem nepamatovala, což byla skutečnost, na kterou William pohlížel jako na milosrdenství. Ani v nejmenším si nepřál oživit její vzpomínky a bál se, že by se její předchozí reakce mohla opakovat.

	Takže když Raven prohlásila, že se chce tomu muži postavit tváří v tvář, William diskrétně nařídil svým služebníkům, aby vězně umyli a přestěhovali ho do jiné části vily. Do takové, která bude méně děsivá.

	Znovu si v duchu přál, aby toho člověka zabil, když k tomu měl příležitost, a to především proto, že si to ta zrůda zasloužila. A také měl podezření, že vzhledem k Ravenině přirozené povaze nebude schopná strávit rozsudek smrti. Bývaly časy, kdy byl i on plný slitování. Ale tehdy byl člověkem a sloužil svatému. Když světec zemřel, zemřelo s ním i slitování.

	Podivné, jak v něm Raven dokázala probudit k životu tolik lidskosti.

	A právě tyhle myšlenky se Williamovi honily hlavou, zatímco čekal, až se Raven vzchopí a připraví se čelit svému otčímovi.

	V tichém obdivu postával před svými neocenitelnými Botticelliho kresbami a zkoumal postavy Danta a Beatrice. A i když nedokázal pochopit Beatricin postoj k Dantovi, teď víc než kdy jindy chápal jeho oddanost.
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	V neděli večer po západu slunce Raven následovala Williama po schodech do nejvyššího patra vily. 

	Prošli krátkou chodbou a zastavili se před Marcem, který držel stráž před zavřenými dveřmi.

	„Můžeš jít,“ pokynul mu William. Marco se uklonil a zmizel dolů po schodech.

	Raven se opřela o hůl. „Co teď?“

	William se k ní otočil. „Je uvnitř. Má pouta, což znamená, že se tě nemůže dotknout. Nemůže mluvit, ale uvidí tě a uslyší.“

	Raven vynechalo srdce.

	„Cassito,“ naléhal na ni William. „Nemusíš se s ním setkat. Stačí říct slovo a navždy zmizí.“

	Zvedla bradu. „Já nejsem zbabělec.“

	„To skutečně nejsi.“ Williamova dravost se změnila v obdiv. „Dokazuješ mi svoji statečnost zas a znovu. Ale dnes nemusíš.“

	„Někdo ho musí pohnat k zodpovědnosti. Někdo musí promluvit za ty děti. Dlužím jim to.“ Raven se podívala na svou zmrzačenou nohu, která vykukovala zpod lemu jednoduchých šatů. „Měla by tu být Cara.“

	„To se dá zařídit.“

	„Ne.“

	William položil ruku na kliku. „Ať už si budeš přát, aby ho postihla jakákoliv újma nebo odplata, stane se. Jsi soudce i porota. Ty máš tu moc a nikdo jiný.“

	„Necítím se nějak zvlášť silná.“ Raven sklopila hlavu.

	„Dovol mi říct, co vidím.“ William přistoupil blíž. „Vidím ženu, která se postavila zlu, už když byla dítě. Která bojovala s dospělým mužem, aby ochránila sestru. Která mluvila pravdu, když dospělí v jejím životě lhali. Která chránila sestru i podruhé, když ji její matka zradila, a utekla s ní z domova. Za ty činy zaplatila vysokou cenu. A i po letech stále čelí zlu a vítězí nad slabostí.“

	Najednou měl utrápený výraz. „Na rozdíl ode mě nikdy nepropadla temnotě. Kdo je tedy silnější, ty, nebo já?“

	„Williame, my –“

	Pohladil ji na krku. „Znám odpověď. Jsi to ty. Už nejsi ta holčička, kterou znával. Už nejsi Jane. Jsi Raven.“

	Opřela se o něj a on jí rád poskytl pevnou půdu pod nohama.

	„Jsi připravená?“ zeptal se šeptem.

	„Ano.“ Narovnala ramena a zhluboka se nadechla.

	William otevřel dveře. Zavrzaly v pantech a odhalily malou místnost bez oken, ve které bylo i navzdory svítilně, stojící opodál na stole, velmi šero. Připomínala Raven podkroví nějakého básníka, jež se jako poklad skrývalo pod šikmou střechou.

	Jediným dalším kusem nábytku v pokoji byla obyčejná židle. A na ní seděl s rukama svázanýma za zády muž. Nohy měl zamčené v poutech, propojených krátkým řetězem.

	Raven si všimla, že je má natažené před sebou a jednu z nich zkroucenou v podivném úhlu, jako by ji měl zraněnou. Zírala na ni a vzpomněla si na Williamova slova z předešlého večera. Shodil tu zrůdu ze schodů.

	Možná to bylo milé gesto, ale nijak pěkné na pohled. Raven najednou ucítila na zádech studenou ruku, leknutím nadskočila a zamumlala nadávku. William jako duch stanul po jejím boku. „Nemůže mluvit. Ale bude naslouchat.“

	Raven upřela pohled na muže, jehož vytřeštěné oči těkaly od Williama k ní a zase zpátky. Tvář měl odřenou a pohmožděnou, vlasy rozcuchané a špinavé. Ale byl oblečený v čistých, i když roztrhaných šatech.

	V puse měl roubík.

	William k němu přistoupil. Muž začal skrz roubík něco mumlat a nezraněná noha se mu přitom třásla a cukala.

	„Ticho,“ zasyčel William.

	Muž okamžitě zmlknul, přesunul zrak k Raven a upřel na ni prosebný pohled.

	„Ona je jediný důvod, proč jsi ještě naživu,“ ukázal na ni William rozmáchlým gestem. „Mohl jsem tě zabít hned ten první večer. Budeš se k ní chovat s respektem a to samé platí i o tom, co řekne.“

	Vězeň začal mumlat přes roubík ještě hlasitěji a kroutil se přitom na židli. Samozřejmě že nebylo úniku. Raven se popadla za břicho a usilovně se snažila nepozvracet.

	„Nedokážu to.“ Otočila se k vězni zády a začala se belhat ke vchodu.

	William prolétl kolem ní a postavil se do dveří. „Pověz mi, co s ním mám udělat, a stane se.“

	„To není dost.“

	„Tak mi řekni, co to je.“

	„Chci zpátky tátu.“ Hlas se jí zlomil. „Chci sestru, která ke mně necítí nenávist a které nikdo neublížil. Chci, aby mě máma zase milovala.“

	„Cassito,“ zašeptal. „Dokonce ani samotný Bůh ti tohle nemůže dát.“

	„Já vím.“

	„Pak mi dovol udělat to, co je v mých silách.“

	„Můžeš ho zabít. Ale v tom případě budu vrah. A pořád nebudu mít to, co nám sebral.“

	„To není vražda. To je spravedlnost.“

	Vězeň vybuchl, jeho tlumený křik přešel ve zděšené pištění. Raven se otočila a spatřila ho, jak se svíjí na židli a snaží se osvobodit.

	„Jsi v pasti,“ řekla a sledovala jeho zraněnou nohu. Pak mu upřela pohled do očí. „Není v tvé moci, abys nám zabránil udělat, cokoliv budeme chtít.“

	Vězeň nepřestával marně zápasit s pouty. Dodala si odvahy, popošla o pár kroků blíž a ztěžka se přitom opírala o hůl. „Nejspíš si mě nepamatuješ. Bývala jsem Jane.“

	Vězeň cloumal řetězy a nevšímal si jí.

	„Bývala jsem Jane, ale už nejsem. Jsem někdo jiný. Někdo, koho se nemůžeš dotknout. Jaké to je, být bezmocný?“ Zvedla hůl a ukázala na jeho nohu. „Jaké to je, být zmrzačený?“

	Teď už se na ni podíval a Raven se v hrudi zvedl hněv. „Proč se mě nezeptáš, jaké to bylo? Jaké to bylo být malou holkou, která se snažila bojovat s dospělým mužem? Jaký to byl pocit, ležet v nemocnici se zlomenou nohou? Proč se mě nezeptáš?“

	Uhodila holí o podlahu, až se ten zvuk rozlehl po celé místnosti. „Zeptej se mě!“

	Muž se přestal zmítat a zadíval se na Williama, stojícího za ní.

	„Proč se mě nezeptáš, jaké to bylo, najít tě se svou sestrou? Bylo jí teprve pět!“

	Raven zvedla hůl a vší silou ho praštila do zraněné nohy.

	Zajatec skrz roubík zaúpěl.

	Raven se roztřásla ramena. „A co ty další děti? Co ty holčičky v Kalifornii? Proč se mě nezeptáš na ně? Když zneužiješ dítě, nedá se to odestát. To dítě už nikdy nebude stejné. Moje sestra nikdy nebude jako dřív.

	Neexistuje nic, co bych ti mohla udělat, abychom kdy dostali svou spravedlnost. Nic nám nevrátí naše životy zpátky. Nic nevymaže, co se stalo.“ Naklonila se blíž. „Mohla bych tě zabít.“ Zatnula zuby. „Ale já nejsem zrůda.“

	Muž začal znovu bojovat s pouty a uhýbal před ní pohledem. William se pohnul, jako by chtěl zasáhnout, ale Raven ho chytila za rukáv. Zelené oči upírala do očí svého otčíma. „Nehodlám tě zabít.“

	Muž najednou znehybněl a vracel jí pohled.

	„Neprokazuji ti milost. Neodpouštím ti. Ráda bych doufala, že shoříš v pekle, ale nevěřím, že takové místo existuje. Raději budu žít život, který mi dovolí v noci spát. Zatímco ty budeš muset po zbytek života žít s vědomím, že dívka, kterou jsi shodil ze schodů, tě zachránila, aby se nestala zrůdou, jako jsi ty. Tak moc tě nenávidím, ty zvrácenej hajzle. Jsi chodící monstrum.“

	Tělo se jí třáslo hněvem. „Doufám, že budeš žít dlouhý a mizerný život mezi ostatními zrůdami, než pojdeš. Doufám, že shniješ!“

	Raven mu plivla do tváře a pak se k němu otočila zády. Pomalu kulhala ke dveřím a opírala se přitom o hůl.

	„Pošli ho do Kalifornie, aby ho mohli postavit před soud. Ujisti se, že se dozvědí o všech dětech, které zneužil, a že už ho nikdy v životě neuvidím.“

	William ji vzal za ruku a zastavil ji. Očima zapátral v jejích.

	„Měl by se postavit tváří v tvář dětem, které zneužil, a jejich rodinám,“ řekla. „Taky to potřebují nějak uzavřít. Nehodlám jim tu šanci vzít.“

	A s tím Raven otevřela dveře a vyšla ven.
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14. kapitola

	Bylo už po půlnoci, když se Raven probudila ve Williamově posteli. Pokoj byl temný, až na tlumené bledé světlo, které sem dopadalo ze zahrady. Skrz otevřené dveře na balkon viděla venku sedět Williama s knihou v ruce.

	Raven si omotala kolem nahého těla prostěradlo a dokulhala k němu, aniž by se zdržovala s holí.

	„Copak to čteš?“

	Vzhlédl k ní a usmál se. Jeho reakce byla tak spontánní a tak šťastná, že jí to až vzalo dech.

	Ukázal jí knihu. „Umění války od mistra Suna.“

	Nakrčila nos. „To je to s knížectvím tak špatné?“

	Vzal ji za ruku, stáhl si ji na klín a odložil knihu stranou. „Nedělej si s tím starosti.“ V pološeru vyhledal její rty.

	„Na čtení je moc tma.“ Položila si hlavu na jeho rameno.

	„Pro mě ne.“

	„Tak tohle děláš, zatímco spím? Čteš si?“

	„Obvykle ne.“ Začal jí projíždět prsty ve vlasech.

	„A co tedy v noci děláš?“

	„Noc je náš den. Obvykle se zabývám státnickými záležitostmi. Po večerech se většinou krmíme, scházíme a smilníme.“ Hlas mu zdrsněl.

	„To je hrozně staromódní slovo pro to, co děláme.“

	„To, co děláme my dva, je určitě víc než jen smilstvo. Kdybys byla někdy svědkem pohlavního styku jedinců mého druhu, všimla by sis toho rozdílu.“

	Raven se zvedl žaludek. „Ne, díky.“

	„Jsi jako skládanka, kterou nedokážu složit.“

	Raven nad tou náhlou změnou jeho tónu zvedla hlavu. William se na ni díval dychtivým, pátravým pohledem. Pak jí odhrnul vlasy z obličeje, jako by mu zakrývaly výhled.

	„Bál jsem se, že budeš reagovat na svého otčíma stejně jako tu první noc. Spletl jsem se.“

	„Nemám pro to vysvětlení.“

	„Možná že i když si na to nevzpomínáš, část tvé mysli si ho pamatuje. Možná právě to způsobilo, že to byl pro tebe tentokrát menší šok.“

	„Pořád to bylo děsivé. Měla jsem pocit, jako by mi bylo znovu dvanáct.“ Naklonila se dopředu. „Ale byl jsi tam ty. A já věděla, že bys ho nikdy nenechal, aby mi ublížil.“

	Prstem se dotkl její tváře. „Nepotřebovalas mě. Byla jsi statečná a silná sama o sobě. Za celá ta staletí jsem byl svědkem mnoha věcí. Potkal jsem také velkou spoustu lidí. Ale nikdo neodolával mému chápání tak jako ty.“

	„Já nejsem žádná záhada, Williame. Jsem jen obyčejná holka z Portsmouthu v New Hampshiru.“

	„Necháš ho jít?“

	Raven ztuhla. Pak se odvrátila a rozhlédla se po rozlehlých zahradách, jež obklopovaly vilu, a zvedla oči ke hvězdám, které mlhavě zářily nad nimi.

	„Nenechám ho jít. Předáme ho policii.“

	„Lidská spravedlnost dělá chyby.“

	„A upíří spravedlnost je lepší?“ Očima vyhledala ty jeho a vyzývala ho pohledem.

	„Upíři toho vědí o spravedlnosti velmi málo. Znají místo ní pomstu a odplatu.“

	„Tak ho zabij. Přiveď ho sem ke mně a zabij ho, hned teď.“

	William se pohnul tak rychle, že z něj byla jen šmouha. Posadil ji místo sebe do křesla a postavil se nad ni. „Konečně,“ vydechl a otočil se ke dveřím.

	„A až bude mrtvý a my budeme stát nad jeho tělem, co tak úžasného z toho budeme mít?“

	Znovu se k ní obrátil čelem. „Bude mrtvý a jeho duše bude hnít v pekle.“

	„Nevěřím v život po životě. Bude prostě mrtvý. A co potom?“

	William se na ni podíval. „Tvůj život bude pokračovat se spokojeným vědomím, že zaplatil za své činy a už tě nebude znepokojovat.“

	„Můj život kvůli němu neskončil. Ta myšlenka mu přiznává příliš velkou moc.“

	William sklouzl pohledem k její zmrzačené noze, která vykukovala zpod prostěradla.

	„Měl by za to zaplatit.“

	„Ano, to ano. A může mrtvý člověk vyléčit moji nohu? Může mrtvola vymazat moje vzpomínky, nebo mě zbavit nočních můr?“

	William zatnul čelist tak pevně, až Raven téměř slyšela skřípot kostí. „Myslel jsem, že bys mohla získat zadostiučinění z jeho utrpení. A ano, myslím, že by tvé noční můry skončily.“

	„Jenom aby je nahradily jiné – takové, v nichž bych byla nucena dívat se na člověka, jehož smrt jsem způsobila.“ Raven si stoupla na roztřesené nohy a tiskla si prostěradlo k hrudi. „O něco mě okradl. A to, o co mě připravil, už nemůžu dostat zpátky, dokonce ani když ho zabiju.“

	„To je nesmysl,“ prohlásil William. „Okradl tě. Ty ho také obereš. O život. A protože je tvoje kořist větší, vyhráváš.“

	„Vyhrávám?“ zasmála se hořce. „A co bych vyhrála? Peníze, sílu, svoji rodinu? Jeho smrt mi nedá nic, ale vezme mi to, po čem toužím nejvíc – žít život, ve kterém můžu v noci spát a vědět, že jsem udělala to nejlepší, co jsem mohla, s tím, co jsem měla. To je život, jaký si zasloužím. Nedopustím, aby mě okradl i o tohle.“

	William sevřel rty, jako by odolával nutkání se hádat.

	Ukázala na sebe. „Já nejsem vrah. Nenechám ho, aby mě v něj proměnil. Takovou moc nemá.“

	„Všichni lidé v sobě mají schopnost zabíjet,“ řekl William ledovým tónem. „Jen potřebují dostatečnou motivaci.“

	Raven přistoupila těsně k němu, v zelených očích planoucí pohled. „A co tahle motivace? Nenávidím ho. Každičkým kouskem svého bytí ho nenávidím. A nenáviděla bych ho i z celé své duše, kdybych nějakou měla. Ale sebe miluju víc.“

	„Odpuštění nemusí znamenat popření spravedlnosti.“

	„Já jsem mu neodpustila. Tu sílu v sobě nemám.“

	„Tak mi ho přenech,“ zasyčel William, tvář jen centimetry od její. „Neřeknu ti, co se mu stane. Můžeš zapomenout, že kdy existoval.“

	Raven se podívala na svou zmrzačenou nohu. „Pořád to nechápeš. Nikdy na něj nedokážu zapomenout.“

	William zaklel a vypustil z pusy řetězec nadávek, kterým Raven nerozuměla.

	Položila mu dlaň na srdce. „Budeš lovit každého, kdo mi kdy ublížil? Zabiješ mého bývalého přítele, který mě ponížil a zlomil mi srdce? Zabiješ moji kamarádku Ginu, protože jednou zranila mé city?“

	„Ano.“

	„Nechci, abys byl můj anděl smrti.“ Raven odtáhla ruku.

	William byl zticha tak dlouho, až se začala bát, že upadl do transu. Noha jí hořela bolestí a hnala ji zpátky do křesla.

	Stál nad ní s rozpolceným výrazem. „Kdysi jsem byl jako ty.“

	„Než ses stal upírem?“

	Přikývl.

	„Co se stalo?“

	Výraz ve tváři mu ztvrdl. „Viděl jsem umírat dobro, ne jednou, ale dvakrát. A ztratil jsem naději.“

	Natáhla se po něm a sevřela ruku kolem jeho studených prstů. „Kdysi jsi mi řekl, že já jsem naděje, kterou držíš při tanci v náručí.“

	Zíral na jejich spojené ruce a pak jí pomalu přejel rty po čele.

	„Kéž bys měla dost naděje pro nás oba.“

	Stiskla ho silněji.

	„Někoho mi připomínáš,“ zašeptal.

	„Koho?“

	„Světce.“

	Raven se z hrdla vydral smích. „Myslím, že než se staneš svatým, potřebuješ nejdřív věřit v Boha.“

	„Já v něj věřím. Jen si myslím, že Bůh je zrůda.“

	„Pak nechápu, proč v něj pořád věříš, když ho tak moc nenávidíš.“

	„V některé věci nemůžeš nevěřit,“ sklopil hlavu. „Ale ty – tys mě změnila.“

	„Jak?“

	„Než jsme se potkali, dvakrát bych se nerozmýšlel vzít život někomu, o kom jsem se rozhodl, že je bezcenný.“

	„A teď?“

	William přikryl jejich spojené ruce druhou dlaní. „Dokonce i přesto, jak moc zoufale si přeju s ním skoncovat, tě raději potěším.“

	Raven sklonila rty k jeho prstům a políbila je. „Teď už je mi jasné, proč potřebuješ trávit hodiny ve dne o samotě a v meditacích. Nikdo nemůže přežít staletí takových rozhodnutí bez času na přemýšlení a nalezení klidu.“

	Zvedl její ruku a propletl si s ní prsty. „Kvůli našemu dlouhému životu jsme náchylní k šílenství. Odpočinek mysli nám pomáhá udržet si ho od těla.“

	Raven vytřeštila oči. „Šílenství?“

	„Šílenství, které promění upíra v Divokého.“

	S hrůzou na něj zírala. William pokračoval. „Obávám se, že to není to nejhorší. Nádavkem k možnosti šílenství je tu ještě i prokletí.“

	„Jaké prokletí?“

	„Během války s Kurií na nás byla vložena kletba, která omezuje délku našeho života jen na tisíc let. Když se upír tomuto věku přiblíží, začíná být nepříčetný. Předpokládám, že je to jako lidská senilita ve stařeckém věku. Pak, kolem tisícího roku věku, upír zemře.“

	„Myslela jsem, že upíři jsou nesmrtelní.“

	„Kdysi bývali. Ale Kurie nám naši nesmrtelnost vzala. A to je další důvod, abychom ji ještě víc nenáviděli a obávali se jí.“

	„Jak starý jsi, Williame?“

	„Proměnili mě v roce 1274. Ale to je tajemství, Cassito. Dokonce ani členové Koncilu, moji nejbližší spojenci, neznají můj pravý věk.“

	„Proč ne?“

	„Někteří z nich už teď prahnou po mém trůnu. Nepřeji si, aby odhalili mé slabosti.“

	Donutila se k úsměvu. „Věděla jsem, že mě přežiješ.“

	„To je jedna z největších životních tragédií.“ Zaváhal. „Pokud by ses nestala tím co já.“

	Vyprostila prsty z jeho sevření. „Nechci žít tak dlouho.“

	„Nenechám takovou krásu zemřít,“ zašeptal.

	„Ale jednoho dne budeš muset.“ Raven se smutně usmála. „Umění je jediná krása, která přetrvá navždy.“

	Líbal ji, dokud se mu neotevřela. Pak jí se zavrčením vtrhl do úst. Raven mu ovinula ruce kolem krku a držela se ho jako kotvy.

	Bez varování ji popadl do náruče a vykročil s ní k posteli.

	Během chvilky byli oba nazí. William se uvelebil mezi jejíma nohama.

	Zasypal jí střed těla něžnými polibky a zastavil u ňader, aby jim vzdal svůj hold. Pak přesunul tvář mezi její stehna a zakmital jazykem.

	Zavřela oči a sevřela prostěradlo pod sebou do pěstí.

	William nasadil neuspěchané tempo, ochutnával a jazykem laskal každičké místo jejího těla. Nosem jí přejel po vnitřní straně stehna a pak vzal kousek kůže do úst a začal sát.

	Pohladil ji na boku, vzal do dlaně její ňadro a potěžkal ho. Jak ji zlehka kousal do stehna, souhlasně zamumlala.

	„Hodlám se z tebe nakrmit. Odsud.“ Znovu ji kousl do kůže, jako by ji chtěl jen varovat.

	Zvedla hlavu a shlédla dolů na mocnou bytost, která uctívala to místo mezi jejíma nohama.

	Přikývla.

	Podíval se na ni skrz řasy a pomalu, smyslně se usmál. „Připrav se na slast.“

	Raven sledovala, jak znovu sklání hlavu. Ale s prvním dotekem jeho úst zavřela oči. William ji dál neuspěchaně škádlil a pomalu ji dráždil rty i jazykem.

	Když už byla skoro na vrcholu, pustil ji a pootočil hlavu k její nezraněné noze. Pevně jí sevřel stehno, vsál jemnou pokožku do úst a prokousl ji zuby.

	Raven vylétla do nebes a tělo se jí roztřáslo bezhlavou rozkoší.

	William pil a polykal a pil ještě víc, nohu jí svíral čím dál pevněji. Když se její tělo konečně uvolnilo, pustil ji a přitiskl k ráně chladný jazyk.

	„Mohl bych tě vypít do dna a pořád by mi to nestačilo.“ Bradou se opřel o druhé stehno.

	Raven zvedla hlavu, ale zjistila, že je to pro ni teď nadlidský úkol, a tak ji nechala spadnout zpátky na polštář. Mysl jí pořád ještě plula na vlně rozkoše.
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15. kapitola

	Profesor Gabriel Emerson byl jako posedlý.

	William York ho vyděsil – ne tím, že by ohrozil jeho bezpečí, ale tím, že do toho zatáhl i Julii a Clare. Gabriel netušil, jestli to záhadné stvoření mluvilo pravdu, když se zmiňovalo o Juliině zdraví, ale tak či onak byl odhodlán to zjistit. Bezodkladně zařídil návrat svých dam (a Katherine Pictonové) do Bostonu. Odvezl je do Říma a počkal na letišti, dokud nebyly bezpečně ve vzduchu. Pak se vrátil do Florencie.

	Dal si dobrý pozor, aby se neubytoval v hotelu Gallery Art. Pro toho satana by bylo až moc snadné ho tady najít. Místo toho si raději najal pokoj v klášteře provozovaném sestrami Nanebevzetí Panny Marie. Věřil, že by mu jeho zdi mohly poskytnout před vyslancem temnot určité bezpečí.

	V pondělí ráno mu zároveň se střídmou snídaní dali i poslední vydání florentských novin La Nazione, aby si je mohl u jídla přečíst.

	V šoku zůstal zírat na titulní stránku.

	Giuseppe Pacciani, profesor z florentské univerzity a jeho stará Nemesis, se pohřešoval. Podle toho článku zmizel odborník na Danta krátce po krádeži ilustrací Dantovy Božské komedie z Uffizi. Reportér upozorňoval na možné spojení mezi těmito dvěma zdánlivě nesouvisejícími událostmi a vyslovil hypotézu, že se zdá, jako by někdo ve Florencii Danta přímo nesnášel.

	Článek vykresloval temný obrázek Florencie a zločiny, které byly spáchány v době po loupeži. Součástí byl i rozhovor s Paccianiho manželkou, jež si stěžovala na to, že carabinieri nechtějí zmizení jejího manžela vyšetřovat a prohlašují, že nemají žádný důkaz o násilném činu a že ten muž byl nejspíš jednoduše unavený svou rodinou, a tak ji opustil. Signora Pacciani přiznávala, že její manžel není moc důvěryhodný, ale trvala na tom, že by nikdy neopustil jejich děti. Natož aby utekl bez svých vzácných vydání Dantových děl, které pořád stály v jejich knihovně.

	Gabriel upustil noviny na stůl.

	Nebyl tím, kdo by věřil na náhody. Nebyl ani nijak zvlášť silný skeptik. Nedokázal sice vysvětlit, jak může vědět, že krádež kreseb a Paccianiho zmizení spolu souvisejí, ani jak ví, že za oběma událostmi stojí William York, ale věděl to. Vsadil by na to svůj život. A tahle samotná skutečnost mu poskytla další důvod, aby se hledání svých ztracených ilustrací vzdal.

	Takže zatímco si balil tašku a kráčel směrem k Uffizi, přemýšlel, proč asi William York nechal Paccianiho zmizet. A uvažoval nad tím, proč jemu to nebezpečné a zlovolné stvoření nabídlo milost, a ještě mu darovalo informaci, že je Julia nemocná.

	Gabriel Emerson neměl na své otázky odpovědi. Měl jen víru, že na něj a jeho milovanou Julianne nějak dohlíží moc vyšší, než je ta nejtemnější temnota.
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16. kapitola

	Téhož dopoledne vystoupila Raven z výtahu ve druhém podlaží galerie Uffizi. 

	V noci zůstala s Williamem v jeho vile. Po té debatě ohledně jejího rozhodnutí se nechala utěšit jeho tělem. Vzala si, co potřebovala, a doufala, že mu vrátila i něco na oplátku. Podle všeho byl William velmi, velmi spokojený.

	Avšak to, že musela v pondělí ráno do práce, pro ni byla úleva. Restaurování slavného obrazu Zrození Venuše se chýlilo ke konci. Přes rok trvající projekt brzy skončí a nádherný obraz se znovu vrátí na své místo na zdi Botticelliho sálu.

	Raven byla pověřena, aby podala řediteli Uffizi, dottore Vitalimu, zprávu o pokroku celého týmu. Ve skutečnosti to byla čest, stát se takovým poslem a třímat v ruce složku plnou digitálních fotografií a zdánlivě nekonečnou sérií hlášení, ale Raven by raději zůstala v restaurátorské dílně a nanášela na povrch obrazu ochranný lak.

	Zamyšleně si povzdechla a chodbou se rozléhal jen rytmický klapot její hole. Brzy však byl přehlušen povědomým hlasem, který hovořil italsky.

	„Už se stalo, Massimo. Soukromého detektiva, kterého jsem pověřil vyšetřováním, jsem propustil a také jsem mluvil s Interpolem. Neočekávám, že by se ty kresby našly, a už se těchhle zbytečných a směšných manévrů nechci účastnit.“

	Raven se zastavila. Profesor Gabriel Emerson znovu navštívil Uffizi. A to, co říkal, bylo více než překvapivé.

	„Gabrieli, příteli, je to teprve pár měsíců. Tyhle věci nějaký čas trvají. Tvoje kresby se najdou, jakmile se je zloději pokusí prodat. Byli by blázni, kdyby se je snažili dostat na trh tak brzy po loupeži,“ dolehl k ní chodbou hlas dottore Vitaliho.

	Raven tiše popošla k otevřeným dveřím do jeho pracovny.

	„Už je pozdě,“ pronesl profesor rozzlobeně. „Věděl jsi, že jeden z agentů Interpolu, kteří tu loupež vyšetřovali, byl zavražděn?“

	„Ano. Jaká ztráta.“

	„Viděl jsi dnes ráno titulní stránku La Nazione?“

	„Ještě ne.“

	Raven zaslechla šustění papíru naznačující, že ředitel hledá svoje noviny. Zastavila se přede dveřmi a nastražila uši.

	„Tady,“ řekl profesor. „Vidíš to? Je tu článek o Paccianim. Začal se pohřešovat krátce po loupeži. Nikdo, dokonce ani jeho žena, neví, kde je.“

	„Naznačuješ, že ty ilustrace ukradl on?“

	„Ne, nenaznačuji – stojím si za tím. Agent Savola byl zabit. Pacciani se pohřešuje. Oba byli s kresbami tak či onak spojení. A oba ti muži byli nějak spojení se mnou.“

	„Příteli, přece si vážně nemyslíš –“

	Profesor ho přerušil. „Udělám, co budu pro bezpečí své rodiny považovat za nutné. Ulice Florencie už nejsou bezpečné. Na břehu Arna byla nalezena těla tří lidí a zdá se, že policie nemá ani ponětí, kdo je zabil. S pátráním jsem skončil. Odjíždím z Itálie a vracím se do Cambridge. A neplánuji nijak brzký návrat.“

	„Gabrieli, to je příliš zbrklé. Promluv si s inspektorem Batellim. Tvrdí, že má několik slibných stop.“

	„Toho jsem se obával,“ zamumlal Gabriel.

	Raven vycítila v jejich rozhovoru odmlku, a protože se bála, že ji objeví, jak je tajně poslouchá, zaklepala na Vitaliho dveře.

	Pozval ji dál a ona vstoupila do místnosti.

	„Omlouvám se, dottore Vitali. Posílá mě profesor Urbano s hlášením o Zrození Venuše.“ Raven se obezřetně zadívala na ředitele a profesora Emersona. „Můžu přijít později.“

	„Jsem právě na odchodu.“ Profesor zvedl cestovní tašku, ležící opodál. „Na shledanou, Massimo. Dej mi vědět, kdybys jel do Cambridge.“

	Vitali vstal ze svého křesla a oba muži si potřásli rukama, ale ředitel váhal nechat přítele jít.

	„Zůstaň. Můžeme to ještě prodiskutovat.“

	„Julianne je nemocná,“ oznámil mu profesor, nevšímaje si Raveniny přítomnosti. „Už se vrátila domů a má sjednané nějaké prohlídky. Musím za ní, jak nejdřív to půjde. Ať si ten zloděj ty ilustrace nechá.“

	Raven sebou při té poslední poznámce trhla, ale zůstala zticha. Gabriel kývl Raven i svému příteli na rozloučenou a pak s bolestným výrazem vykročil ke dveřím.

	„Profesore Emersone.“ Zvuk Ravenina hlasu překvapil i ji samotnou.

	Gabriel se k ní otočil a tázavě zvedl obočí.

	„Je mi moc líto, že je paní Emersonová nemocná.“

	Profesor podezřívavě přimhouřil oči a Raven pevně sevřela hůl a nejistě pokračovala.

	„Setkala jsem se s ní. Prováděla jsem ji po restaurátorské laboratoři. Byla ke mně velmi milá.“

	Profesor pohlédl na Raveninu hůl. „Nepoznal jsem vás.“

	„Doufám, že vaše žena bude v pořádku.“ Raven zapátrala rukou v kapse saka a vytáhla vizitku. „Tady je moje e-mailová adresa. Prosím, řekněte jí, že jsem se na ni ptala. Pokud bych mohla něco udělat, cokoliv, prosím, dejte mi vědět.“

	Profesorovi zacukalo v čelisti. Vzal si od ní vizitku a prohlédl si ji. Ve vteřině jeho tvrdý výraz povolil.

	„Děkuji.“ Na okamžik na ni pohlédl svýma safírovýma očima. A pak bez ohlédnutí opustil pracovnu.

	Vitali se zasténáním klesl do křesla, sundal si brýle a přejel si rukou po obličeji. Nějakou chvíli byl zticha.

	„Dobře, slečno Woodová. Povězte mi o Zrození Venuše.“

	Raven dokulhala k nabídnutému křeslu a začala s hlášením, ale myšlenky měla upřené k profesorovi, jeho ženě a jejich maličké dceři Clare.
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17. kapitola

	„Je toho plná galerie. Emerson stáhl svoji podporu vyšetřování.“ 

	Patrick Wong se ohlédl přes jedno i druhé rameno, než se naklo nil přes stůl k Raven. „Jsem zvědavý, co si o tom pomyslí ten kretén Batelli.“

	Bylo úterý. Raven právě obědvala v osterii nedaleko Piazza Signoria s Patrickem a jeho přítelkyní Ginou, kteří také pracovali v Uffizi.

	Raven pomalu odložila vidličku do své misky s těstovinami.

	„Neviděla jsem Batelliho od chvíle, kdy mě obtěžoval tehdy v restaurátorské dílně.“ Odolala nutkání dodat, že Batellimu bylo od té doby nařízeno, aby se od ní držel dál.

	„Já ho viděla,“ prohlásila Gina. „O něčem se hádal s Vitalim před jeho kanceláří.“

	„To mě nepřekvapuje.“ Patrick se s gustem ládoval svým obědem. „Batelli vypadá jako pěkný idiot. Žádné otisky prstů, žádné stopy a naprostá absence fyzických důkazů. Není divu, že si Emerson najal soukromou firmu.“

	Raven se znovu soustředila na jídlo a usilovně se snažila nemyslet na důvod, proč nebyly nalezeny žádné důkazy.

	„Chápu, proč to profesor Emerson vzdal.“ Gina si zastrčila tmavé vlasy za ucho. „Když se podíváte na největší loupeže uměleckých děl ve dvacátém století, většina z nich buď byla nalezena za pár týdnů, nebo byla ztracena desítky let. Zloději sebrali třináct maleb z amerického Muzea Gardnerové. Už je to pětadvacet let a ještě je nevypátrali.“

	„FBI si myslí, že ví, kdo ty obrazy ukradl,“ prohodila zamyšleně Raven. „Byla o tom reportáž v National Public Radio.“

	„Za dvacet pět let může NPR udělat reportáž o Batellim a o tom, jak pronásledoval nevinné zaměstnance, když nedokázal najít jediné vodítko.“ Patrick věnoval Raven soucitný pohled.

	„Mám teorii.“ Gina ztišila hlas a těkala pohledem mezi svými přáteli. „Nemyslím si, že ta krádež byla náhoda, protože v Uffizi jsou sály, kam je mnohem snazší přístup. Myslím, že zloději měli předem domluveného kupce. Nejspíš už mu ty kresby předali a nový vlastník je má bezpečně ukryté.“

	Raven zrudly tváře, když pomyslela na propracovanou výstavu na zdech Williamovy vily. Začala s vervou napichovat těstoviny na vidličku.

	„Souhlasím.“ Patrick se natáhl přes stůl, aby své přítelkyni vtiskl cudný polibek na tvář. „A myslím, že Emerson to taky ví. Navíc je znechucený celým Interpolem i italskou policií, a tak se prostě rozhodl hodit ručník do ringu. Prozatím.“

	Raven se pokusila nasadit nonšalantní tón. „Myslíš, že se k tomu vrátí?“

	„Emerson mi připadá jako paličák. Nevzdá to úplně, ale nehodlá ztrácet čas čekáním, až Batellimu naroste mozek.“ Patrick se napil vína a položil sklenici zpátky na stůl. „Doufám, že od nás Vitali udrží Batelliho dál. V La Nazione ho citovali, jak říká, že si neoddechne, dokud viníci nebudou dopadeni. Mám podezření, že se nás chystá znovu vyslýchat, protože nemá žádnou jinou stopu.“

	Raven upírala oči na jídlo a nevěděla, co říct.

	„Dost řečí o Batellim,“ uvolnil se Patrick. „A co ty, Raven? Co budeš dělat, až ten projekt restaurování Venuše skončí?“

	„Pořád mám svoje místo v Opificiu. Ale nečekám, že se tam vrátím dřív než v září. Jakmile skončí projekt v Uffizi, vezmu si dovolenou.“ Raven se dotkla svého zlatého náramku.

	„Pojedeš zpátky do Států? Nebo jste ty a ten sběratel vzácných ročníků zase spolu?“ Patrick ukázal na její okrášlené zápěstí.

	„Nejsem si jistá, co budu o dovolené dělat, ale ano.“ Usmála se. „Přišel mě po narozeninách navštívit.“

	„Takže máš přítele.“ Patrick se na Ginu významně podíval.

	Raven se ošila. „Ano.“

	„To jsem ráda.“ Gina zvedla skleničku k přípitku.

	Všichni tři přátelé si přiťukli a téma konverzace se vrátilo k jejich respektovaným pozicím v Uffizi a pracovním drbům.

	Když pak po obědě společně kráčeli ke vchodu pro zaměstnance, Gina opatrně položila Raven ruku na rameno. „Raven?“

	„Sejdu se s vámi později.“ Patrick dal Gině dlouhý polibek na rozloučenou a zmizel ve dveřích.

	Raven se opřela o hůl a tázavě se na Ginu podívala.

	„Chtěla jsem se omluvit,“ vykoktala její přítelkyně. „Kvůli svému bratranci. Včera jsem s Robertem mluvila a ptala se ho na tebe.“

	Raven se zevnitř kousla do tváře a přemýšlela, co asi Roberto říkal.

	„Zlobil se na mě,“ přiznala Gina. „Myslel si, že jsem si hrála na dohazovačku a že jsem to udělala jen proto, že je slepý a protože… protože ty máš tu nohu.“

	Pohlédla dolů na Raveninu hůl a zrudla.

	„Na nic takového jsem si nehrála. Jen jsem myslela, že byste si toho vy dva mohli mít hodně co říct. Protože jste oba úžasní lidé, kteří milují umění a historii. Myslela jsem, že byste si mohli rozumět. Ale nedělala jsem to pouze proto – nemyslela jsem, že by to bylo jen kvůli vašim handicapům.“

	Gina si skousla ret a ve tváři měla zarmoucený výraz.

	„Neříkám to správně. Roberto tvrdil, že jsem předpojatá, když si myslím, že postižení lidé můžou být zase jenom s postiženými. Ale tak jsem to nemyslela. Jenom jsem chtěla, abyste se ty a Roberto poznali – ne nezbytně v romantickém smyslu, ale abyste byli přátelé.“

	Raven jen zírala. Její kamarádku to očividně trápilo, a třebaže bylo její vysvětlení zmatené, znělo upřímně. A ukázalo se, že Roberto nechal zaznít stejné obavy, jaké měla i sama Raven. Těžko mohla Ginu kritizovat za to, že se omluvila.

	„Děkuju,“ vyhrkla Raven. „Roberto se mi líbí. Je to dobrý člověk a vím, že bychom mohli být dobrými přáteli. Takže děkuju, žes nás seznámila.“ Skoro instinktivně se dotkla náramku na svém zápěstí. „Ale s někým se vídám.“

	„To jsem ráda.“ Gina se široce a šťastně usmála. „Povím to Robertovi. Bude z toho mít taky radost.“

	Otevřela Raven dveře, přidržela je a pak ji následovala do chodby.
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18. kapitola

	„Přeměny jsou až na další přísně zakázány. A jakékoliv usmrcení lidské bytosti uvnitř města je rovněž přísně zakázáno. Porušení tohoto nového zákona bude trestáno smrtí.“ Niccolò zvedl pohled od svitku, přerušen náhlou kakofonií hlasů, jež se ozvala od shromážděných členů Koncilu.

	Maximilian už byl na nohou. „Berete nám možnost rozšiřovat naše řady i sebeobranu,“ zvedl rozezlený zrak k princi. „Váš edikt znamená smrt!“

	„Sednout.“ Princův hlas byl sotva hlasitější než šepot. Max zaváhal, ale jen na okamžik. Pak znovu složil svoje rozložité tělo do křesla. Princ na něj upíral svůj pohled, tělo nehybné, šedé oči chladné a rozhněvané.

	„Jestli mohu, můj pane,“ pohlédl Niccolò směrem k trůnu.

	Princ mu pokynul rukou.

	Niccolò se otočil k princově odpůrci čelem. „Jsem dychtivý vyslechnout si vaše protinávrhy, sire Maximiliane. Ale než nás s nimi seznámíte, rád bych, abyste mě doprovodil do knížecí knihovny. Chci vám ukázat důsledky masakru v Praze.“

	Ostatní členové Koncilu si začali v reakci na jeho výrok mezi sebou cosi mumlat. Niccolò však nepřestával zírat na Maxe, dokud pruský obr nesklopil pohled.

	„Musíme udělat všechno, co je v našich silách, abychom se osudu Prahy vyhnuli. Pro knížectví bude nejlepší, když bude poklidně existovat v pozadí a vyhne se zbytečné pozornosti. Budete dohlížet na nové rekruty? Udržíte je, aby nezabíjeli během krmení?“

	Max zarputile trucoval dál.

	Niccolò obrátil pozornost k ostatním členům Koncilu. „Přátelé, ta úsporná opatření jsou jen dočasná, ale nezbytná. Musíme spolupracovat, abychom je přednesli poddaným a přesvědčili je, že musejí uposlechnout.“

	„Přesně tak,“ přitakal princ. „Neznáme plány Kurie. Naši reakci můžeme později upravit podle toho, co zjistí rozvědka. Ale pokud si nepřejete, aby se v našich ulicích vyrojily stovky černokabátníků, musíte tyto nové zákony podporovat a vynucovat jejich dodržování.“

	Ocelově šedým pohledem těkal od jednoho člena Koncilu ke druhému a možná se u Aoibhiných očí pozastavil na trochu delší dobu, než by bylo zdrávo. Pak kývl na šéfa bezpečnosti, aby pokračoval.

	Niccolò se uklonil. „Se vší úctou ke Kurii, nevíme, na čem jsme. Je možné, že chtějí z nějakého knížectví udělat exemplární případ, aby demonstrovali svoji moc Američanům, kteří jsou notoricky neukáznění. Pokud vyčkáme, možná nakonec upřou svůj zrak jinam a my nabudeme své dřívější svobody.“ 

	„Můžeme odvést jejich pozornost,“ postavil se s úklonou Pierre. „Proč neposlat pár zabijáků do Curychu, Londýna nebo Berlína? Ať pohodí nějaká mrtvá těla na veřejných místech. Zvedne se panika a Kurie nebude mít na vybranou než zapomenout na Florencii a vypořádat se s tím.“

	„Taky mě to napadlo,“ přiznal princ. „Ale kdyby vás chytili, celá taková akce by byla k ničemu. Znovu se ocitneme pod drobnohledem, a k tomu ve válce s jiným knížectvím.“

	„Nejdřív by si ale museli poradit s panikou mezi lidmi,“ opáčil Pierre. „A kdyby to představení bylo velké a veřejné, Kurie by to musela vyšetřovat, a soustředila by tak svou pozornost na jiné město než Florencii.“

	„Dokážou si poradit i s více než jedním knížectvím současně. Ale souhlasím, přitáhlo by to jejich pozornost.“ Princ pohlédl na Pierra s novým zájmem. „Hlásíš se jako dobrovolník?“

	„Bylo by mi ctí, můj pane.“ Pierre se přehnaně hluboko uklonil.

	„Klany ve Švýcarsku jsou prořídlé a slabé. Jejich odvetných opatření se nemusíme bát a Kurie by jistě byla zabíjením uvnitř jejich hranic překvapená. Ale Švýcarsko je moc blízko. Co Paříž? Kdyby tě chytili, budou si myslet, že odtamtud pocházíš.“

	„To je pravda, můj pane.“ Ve tváři se mu objevil stín nespokojenosti. „Já jsem myslel spíš na Rusko.“

	„Východní klany jsou ve válce s patriarchy,“ namítl Lorenzo a netrpělivě poklepal knížecí obřadní holí o kamennou podlahu. „Patriarchové Kurií opovrhují a nikdy by ji nenechali překročit hranice.“

	„Pravda.“ Princ přemýšlivě pohlédl na Pierra. „Paříž je jasná volba, vzhledem k její minulosti s Kurií. Budou mít příliš velké starosti, aby zabránili masakru, než aby rozpoutali válku proti nám, dokonce i kdyby odhalili, kdo tě poslal. Koho si vybereš jako doprovod?“

	„Maxe.“

	Prus zavrčel. „To je bitva s větrnými mlýny.“

	„Právě jsi fňukal nad faktem, že ti není dovoleno zabíjet nebo vytvářet nové rekruty,“ vytkl mu ostře princ. „Díky Pierrovu návrhu budeš moci potřebu zabíjení uspokojit.“

	Pokynul Maxovi, aby povstal. „Maximiliane, tímto jsi pověřen asistovat Pierrovi při jeho misi. Podřizuji tě jeho velení.“

	„To je urážka!“ vyštěkl Max. „Převyšuji ho nejmíň o století.“

	„Audentes fortuna iuvat. Pro případ, že bys zapomněl svou latinu, znamená to totéž, co ‚odvážnému štěstí přeje‘. Pierre povede misi do Paříže a ty ho doprovodíš. Jestli selžeš, bude to znamenat rozsudek smrti. Jestli uspěješ, budeš odměněn.“ Princ se na trůnu naklonil dopředu. „Jestli odmítneš, zabiju tě.“

	Kdyby Maximilian mohl zblednout, stalo by se. Vytřeštil oči tak, že mu téměř vypadly z důlků, a opakovaně zatínal velké ruce do pěstí. Střelil pohledem doleva, ale nebylo jasné, na koho přesně se dívá. Jak Niccolò, tak Lorenzo se jeho pohledu vyhnuli.

	Max se opět podíval na prince a přikývl.

	Princ se obrátil na Pierra. „Chci, abyste odcestovali ihned. Gregor dohlédne, abyste byli na tuto cestu vybavení. Nikomu o vaší misi neříkejte. Nemůžeme riskovat, že by se ty zprávy dostaly k uším Kurie.“

	Pierre i Max se uklonili a opustili sál.

	Princ upřel oči na zbylé tři členy Koncilu. „Náš počet slábne. Ještě pořád musíme nahradit Ibarru a na neurčito budeme i bez Pierra a Maxe. Lorenzo, doruč mé pozvání Stefanovi z Montréalu, aby se k nám připojil jako další člen.“

	„Jak si přejete,“ uklonil se Lorenzo. „Ale pro členství v Koncilu mu chybí potřebný věk.“

	„Je to vlivná osobnost, bez ohledu na jeho mládí,“ namítl princ. „Teď se vraťme k našemu hlavnímu bodu. Jsou nějaké další námitky proti novým zákonům?“

	Aoibhe povstala. „Ode mne žádné, můj pane. Viděla jsem, co Kurie udělala Starším v Paříži. Přišla jsem do Florencie proto, že bylo široko daleko známo, že je to jediné z evropských knížectví, které Kurie ignoruje.“ Výraz ve tváři se jí změnil. „Podpořím prince a jeho nové zákony.“

	Princ jí pokynul a Aoibhe zaujala své místo. Chvíli počkal a pak se otočil k Niccolòvi.

	„Připomeň brethren, že mohou svobodně opustit město, pokud shledají nové zákony příliš restriktivními. Navrhni jim, aby nosili bezpečnostní vesty, které jsme pořídili na ochranu proti Lovcům, ale nezapomeň zdůraznit, že jestli sem Kurie vtrhne, vesty je neochrání. Doufejme, že budeme mít vbrzku dobré zprávy z Paříže.“
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	„Dones tenhle dopis bez prodlení do Benátek. Přikaž Tarquinovi, aby okamžitě poslal dlužné poplatky, nebo by se mu to nemuselo vyplatit,“ oslovil princ svého pobočníka a podal mu zapečetěnou obálku se znakem Florencie.

	Byl rozzlobený, že se musí zabývat takovou podružnou nepříjemností – stínovým princem, kterého dosadil na benátský trůn po jejich nedávné válečné porážce.

	Lorenzo nervózně zíral na obálku. „Můj pane, dychtivě vám sloužím ve všech ohledech. Ale jestli tenhle dopis doručím, Benátští mě zabijí.“

	Princ pohodil obálku na stůl. „A budou riskovat další válku? Pochybuji. Rozprášili jsme jim armádu.“

	„S odpuštěním, můj princi. Možná by byl lepší volbou Niccolò.“

	Vládce propaloval svého pobočníka ocelovým pohledem. „Proč to říkáš?“

	Lorenzo stočil rty do kyselého úšklebku. „Bojí se ho.“

	„Jestli se ho bojí, pak ho tím spíš zabijí.“

	Lorenzův výraz se nepatrně uvolnil. Ta změna nezůstala nepovšimnuta.

	Princ se opřel v křesle. „Jestli jsou Benátští dost velcí blázni, aby popravili vysoce postaveného člena mého knížectví, vtrhnu k nim a popravím jejich vládu.“

	„Se vší úctou, můj pane, a co Kurie?“

	„Bude nám jedině k dobru, když nás Kurie uvidí zabývat se záležitostmi státu a neohlížet se přes ramena. Hrozba války s Benátkami jim přinese úlevu s ohledem na jejich špehy. Pošli Gregora.“

	„Pokud mohu, můj princi,“ nasadil Lorenzo smířlivý tón. „Proč ne Aoibhe? Lehce Benátčany okouzlí. Tarquin je do ní blázen už teď.“

	„Ano, já vím,“ zamumlal princ. „To je jeden z důvodů, proč jsme ho vybrali. Ale Aoibhe je příliš cenná, než abychom riskovali její ztrátu.“

	Princ vytáhl list papíru a něco na něj napsal. Pak ho poskládal do tvaru obálky a nakapal na něj trochu vosku ze svíce, stojící opodál. Zapečetil ji a otiskl do něj prsten se znakem Florencie.

	Druhou obálku položil na tu předchozí.

	„Řekni Gregorovi, aby si přečetl ten vrchní vzkaz a doručil druhý. Ať se hned vydá na cestu.“

	Lorenzo oba vzkazy zvedl. „Jak si přejete.“

	„Nařiď Gregorovi, aby se vrátil s penězi, co nejdřív to půjde. Jakmile ho vyšleš na cestu, rád bych se setkal s Aoibhe.“

	„Z jakého důvodu, můj pane?“

	Princ se zamračil. „Dnes večer máš nějak moc otázek, Lorenzo.“

	Pobočník sklopil pohled. „Prosím o prominutí, můj pane. Lady Aoibhe, řekněme, ráda vzdoruje. Rád bych se předem vyzbrojil, než ji začnu obtěžovat.“

	„To je až příliš pravda.“ Princ si dovolil malý úsměv. „S ohledem na ten ožehavý konflikt s Benátkami a nově vyhlášený edikt si myslím, že knížectví potřebuje trochu rozptýlení. Chci, abyste společně naplánovali bakchanálie.“

	Lorenzo pozvedl obočí. „Ano, můj princi. Ale vzhledem k tomu, že jsme pod drobnohledem Kurie…“

	Princ ho rychle přerušil. „Dozrál čas, abych se odměnil svým poddaným za jejich loajalitu a podnítil jejich věrnost. Pokud se to obejde bez zabíjení, brethren by měli mít možnost jíst, pít i smilnit bez omezení.“

	„Samozřejmě, můj princi. Žiji, abych vám sloužil.“ Lorenzo se uklonil a pak se vytratil a ponechal prince samotného jeho myšlenkám.
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19. kapitola

	Po bezmála roce se restaurování Zrození Venuše chýlilo ke konci. Tým musel doslova krotit své nadšení, aby poslední kroky celého procesu neuspěchal.

	Raven den po dni pokračovala v úzkostlivém nanášení ochranného laku na tuto úžasnou malbu. Její práce byla důležitá a měla daleko k bezduchosti, naopak vedla přirozeně k přemýšlení a příležitostně i k záblesku pochopení.

	Raven měla nejednu intelektuální ctnost, díky níž se stala vynikající restaurátorkou umění. Byla extrémně soustředěná a disciplinovaná a věnovala pozornost detailům až po ty nejmenší skvrny na malbě. Nicméně k odhalení, proč profesor Emerson upustil od vyšetřování krádeže v Uffizi, nebyly potřeba žádné zvláštní duševní schopnosti.

	Věděla, že do toho nějak zasáhl William a že to udělal kvůli své ochraně. A taky její – využil svůj vliv, aby udržel Batelliho na uzdě. A jelikož si Raven pamatovala hněv profesora Emersona a lítost jeho ženy, byla si jistá, že k tomu muselo být potřeba víc než jen přehled krádeží uměleckých děl v minulém století, co ho přesvědčilo, aby to nechal být.

	Profesor kladl důraz na podivné zmizení dalšího specialisty na Danta, profesora Paccianiho. Raven nebylo spojení mezi těmito dvěma událostmi jasné, ale ať už si o tom Emerson myslel cokoliv, vystrašilo ho to.

	Raven si uvědomovala vzájemnou antipatii, která mezi Emersonem a Williamem vládla. A byla to ona, kdo si na Williamovi vymohl slib, že toho muže nezabije. Ale on chtěl svou odplatu. Přiznal se, že profesora v Umbrii navštívil. Zvláštní, že k té konfrontaci došlo jen pár dní před Emersonovou návštěvou u Vitaliho.

	Raven si s těmi myšlenkami lámala hlavu, ale jak pondělí pozvolna přešlo v úterý a uplynula i středa, nějak neměla chuť se o nich Williamovi zmiňovat. Dělala si starosti o zdraví paní Emersonové a doufala, že jí návrat do Massachusetts umožní získat lékařskou péči, jakou potřebovala. A samozřejmě, čím dále jsou Emersonovi od Williama, tím lépe.

	Když ve středu večer sklízela své pracovní pomůcky a potřeby, doufala, že se Emersonovi dostanou v pořádku domů, kde zůstanou v bezpečí a prožijí dlouhé, šťastné životy, aniž by vzbudili hněv florentského prince. A nevzdávala se naděje, že jednoho dne Williama přesvědčí, aby se o své kresby podělil se světem.
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20. kapitola

	Ve čtvrtek večer po práci stoupala Raven po schodech ke svému bytu a překvapilo ji, když spatřila na odpočívadle Bruna. Neviděla ho od chvíle, kdy ho navštívila v nemocnici poté, co ho napadl ten obrovský upír, jenž vypadal jako medvěd a kterému William říkal Max. Raven se při té vzpomínce zachvěla. Byla to její chyba, že byl zraněn, protože se chovala jako blázen. Vyšla ven bez relikvie, kterou jí William dal, aby ji chránila. Bruno té noci skoro zemřel a ona musela Williama prosit, aby mu pomohl.

	Když ho teď viděla bezchybně oblečeného v obleku s kravatou a s vysokou štíhlou blondýnou v náručí, vypadal zdravě.

	Raven dokulhala až nahoru a zastavila se před svými dveřmi do bytu, aby se na Bruna usmála.

	On ale upíral celou svou pozornost jen na ženu po svém boku. Stáli před bytem jeho babičky a objímali se, rty spojené ve vášnivém polibku. Raven zrudla, odvrátila se a hledala klíče.

	„Ahoj,“ pozdravil ji Bruno.

	Musel ho vyrušit cinkot klíčů a cvaknutí zámku. Raven se otočila a znovu se usmála. „Ahoj, Bruno.“

	„Tohle je Delfina,“ ukázal na ženu vedle sebe a pak se podíval znovu na Raven a nejistě zamrkal. Trvalo jí pár vteřin, než si uvědomila, že si nepamatuje její jméno.

	Ubránila se, aby sebou netrhla. „Já jsem Raven, Delfino. Ráda tě poznávám.“

	Delfina se usmála a vrátila jí pozdrav.

	„Jak se daří babičce?“ otočila se Raven zpátky k Brunovi.

	„Chemoterapie jí pomáhá, ale moc nejí. Právě jsme jí donesli večeři, kterou pro ni udělala máma, a ani se jí nedotkla.“

	„To je mi líto.“ Raven se odmlčela a zadívala se na dveře. „Stála by o společnost? Sama jsem ještě nejedla, mohla bych si přinést vlastní večeři a sednout si s ní.“

	„To by bylo od tebe hezké. Děkuju. My máme rezervaci v restauraci, takže tu nemůžeme zůstat.“

	Delfina zamumlala něco, co Raven nemohla slyšet, a Bruno se zasmál. Pak vzal za kliku u dveří sousedčina bytu. „Prosím, moje matka toho navařila dost pro vás obě. Neobtěžuj se nosit si něco svého.“

	„Víš to jistě?“ zeptala se Raven a ostražitě sledovala jeho reakci.

	„Naprosto.“ Odtáhl se od Delfiny, otevřel dveře do bytu a zmizel uvnitř.

	Raven zaslechla tlumené hlasy. Během chvilky se Bruno vrátil.

	„Babička se nemůže dočkat, až tě uvidí.“ Ustoupil stranou a gestem Raven pokynul, ať jde dál. Rychle zamkla svůj byt, přešla odpočívadlo a cestou kývla Delfině na rozloučenou.

	„Užijte si večer.“ Nemotorně jim zamávala.

	„Děkuju,“ odpověděl Bruno, popadl Delfinu za ruku a společně zmizeli dolů.

	Raven si povzdechla. Zajímavé, že někomu jako William, bytosti mnohem inteligentnější a krásnější než Bruno, mohla připadat krásná, zatímco člověk jako Bruno si nedokázal ani zapamatovat její jméno.

	William byl jediný, kdo se na ni kdy díval s touhou v očích.

	Zavřela za sebou dveře.
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21. kapitola

	Raven se ohlédla a zjistila, že na ni William bez mrknutí zírá jako nějaká šedooká kočka.

	Byl pátek večer a oni stáli na Piazzale Michelangelo a pozorovali oslnivý obzor města. Povečeřeli spolu ve Williamově vile, každý samozřejmě něco jiného, a pak došli procházkou ruku v ruce na místo, které nabízelo jeden z nejkrásnějších výhledů na Florencii.

	Raven odložila hůl stranou a opírala se o nízkou cihlovou zídku, která lemovala celé piazzale. Obdivovala různorodé historické stavby a jejich krásné nasvícení. A také Ponte Vecchio a řeku Arno, v níž se zrcadlila světla z budov podél břehů.

	Byla to taková nádhera, až ji z toho bolelo srdce. Doufala, že tu bude moci žít napořád a obdivovat tu nádheru. Ohlédla se na Williama a znovu zjistila, že na ni upírá svůj pohled.

	„Na co se díváš?“

	„Na tebe.“

	Obrátila svou pozornost zpátky k městu. „Jsou tu lepší věci na dívání.“

	Přejel si palcem po dolním rtu. „Přál bych si, abych měl tvůj malířský talent. Nakreslil bych tě přesně takhle, z profilu, jak se díváš na město.“

	„Všimla jsem si, že sis zarámoval tu skicu, na které jsem tě namalovala.“

	„Nezarámoval jsem si ji kvůli zachycenému námětu, ale kvůli malířce.“

	„Pověsil sis ji vedle Botticelliho,“ upozornila ho lehce vyčítavým tónem.

	„Velcí umělci by měli být vystavováni ve společnosti jiných velkých umělců.“

	Zavrtěla hlavou, ale úsměv na tváři jí zůstal.

	Udělal krok blíž. „Co bys řekla na to, namalovat pro mě autoportrét?“

	Raven zvedla obočí. „Cože?“

	„Rád bych ho měl.“

	„Tak to asi ano.“ Opřela se o zídku a odlehčila zraněnou nohu.

	„Už tehdy tu noc, kdy jsem tě našel, jsem si myslel, že jsi krásná.“ William ztlumil hlas. „Byla to tvoje vůně, co mě k tobě přitáhlo – čišela z ní nádherná duše. Ale uchvátily mě tvoje oči.“

	Raven rozkvetla úsměvem a znovu se zadívala na řeku Arno.

	To místo, kde ji William zachránil, leželo za Ponte Vecchio, poblíž mostu Santa Trinita. Vždycky, když teď přejížděla přes most ze Santo Spirito směrem na druhou stranu města, zažívala strach a pocit hrůzy. Napadlo ji, jestli ty vzpomínky na noc, kdy byla přepadena, potlačila samovolně, nebo zda je ta ztráta paměti výsledkem poranění hlavy a podané upíří krve, jak předpokládal William.

	Vzdychla si a vzpomněla si na Caru.

	„Proč ten hluboký povzdech?“ William popošel ještě blíž, ale nijak se jí nedotkl.

	„Myslela jsem na svou sestru.“

	„Za ta léta jsem také o svých sourozencích občas přemýšlel.“

	„Co se s nimi stalo?“

	„Moje sestry i bratři založili rodiny a měli děti. Nesledoval jsem jejich potomky, ale jsem si jistý, že nějací ještě v Anglii žijí. Někteří z nich nejspíš přesídlili do Ameriky nebo do Kanady.“

	„Chybějí ti?“

	„Vlastně ne. Zpřetrhal jsem vazby se svou rodinou ještě předtím, než jsem se stal upírem. A po přeměně už jsem se o ně téměř nezajímal.“ Opřel se předloktími o zídku. „Upíři jsou sobečtí tvorové – soustředí se jen na sebe a všechno, co jim přináší uspokojení. Na rodinné vztahy moc prostoru nezbývá.“

	Normálně by se s ním Raven hádala a poukázala by na to, že pro něj základní upíří principy neplatí. Ale v tuhle chvíli se jí jednoduše nechtělo přít, a tak zůstala raději zticha.

	„Jaký byl tvůj otec?“

	„Byl vysoký – vyšší než ty – a mohutný. Pracoval na stavbách. Měl tmavé vlasy a zelené oči.“ Raven ukázala na svůj obličej. „Vypadám jako on. Byla s ním zábava. Pořád se smál. Rád mě brával i se sestrou do parku a hrál si s námi na honěnou.“

	„Kdybych měl moc někoho vzkřísit, vrátil bych ti ho.“

	Raven vyhrkly slzy do očí. Jen kývla, příliš dojatá, než aby promluvila.

	„Na co jsi myslela ohledně své sestry?“

	Raven zatnula prsty do kamene, protože chladná hrubost na kůži příjemně odváděla její pozornost. „Mám ji moc ráda. Je to moje nejlepší kamarádka.“ Raven sklopila hlavu. „Jenže ona mě teď nenávidí.“

	„Jestli tě nenávidí, očividně není dost vnímavá.“

	„Williame,“ pokárala ho Raven. „Vzhledem k tomu, že jsme se nemohly spoléhat na naši matku, stala jsem se v mnoha ohledech Cařinou matkou já. A to, že jsem ji dohnala k tomu, aby se se mnou přestala bavit, mě ničí.“

	William přikryl dlaní její ruku. „Ona s tebou pořád ještě nemluví?“

	„Zkoušela jsem jí volat, napsala jsem jí e-maily. Neodpovídá.“

	„To je mi líto. Já…“ William zavrtěl hlavou.

	Raven si povšimla jeho ustaraného výrazu. „O co jde?“

	Přesunul pohled k Pallazzo Vecchio. „Vidím, jak trpíš, a nevím, jak ti pomoci. Rád bych ti vrátil otce. Rád bych ti vrátil i matku a sestru. Ale nemůžu. A to mě…“ Náhle se odmlčel. „Nerad jsem takhle bezmocný.“

	Položila mu hlavu na rameno. „Děkuju.“

	„Za co mi děkuješ? Nic jsem neudělal.“

	„Jsi tady.“

	Tím nejněžnějším dotekem, lehkým jako pírko, se konečkem prstu dotkl její čelisti.

	Dlouze se na sebe zadívali.

	„Kéž bych tě našel před sedmi sty lety.“

	Propletla si s ním prsty. „Kdyby se to stalo tehdy, teď bychom jeden druhého neměli.“

	Raven měla pocit, jako by chtěl něco říct, ale opatrně hledá slova.

	„Být matkou… Chtěla bys to?“

	Tahle otázka ji skutečně překvapila.

	Nespouštěla pohled z obzoru. „Nečekala jsem, že najdu lásku. Manželství a děti se nikdy v mých snech neobjevily. Chtěla jsem život naplněný krásou a přáteli a byla jsem odhodlaná se s tím spokojit.“

	„Pomáháš v sirotčinci.“

	„Ano.“

	„A stačí to?“

	„Nevím. Je mi třicet, Williame. Zbývá mi nejspíš tak deset let, kdy bych mohla otěhotnět. Možná jednoho dne biologické dítě chtít budu, ale zrovna teď mě ta myšlenka neláká. Pomyšlení, že bych počala dítě s někým jiným než s mužem, kterého miluju, mě odpuzuje.“

	William zvedl ruku, objal ji kolem pasu a přitáhl si ji k boku.

	„Dost o mně, Williame. Měla bych se zeptat na tvoje starosti. Omlouvám se, že jsem byla tak zahleděná do sebe.“

	Pevně ji sevřel. „Ty si ani neuvědomuješ, jak jsi nesobecká. Vyptávala ses mě na mé potíže s knížectvím a dělala sis se mnou starosti celé dny. Udělalas víc než dost.“

	„Myslím, že celý tenhle oduševnělý rozhovor má na svědomí ten výhled,“ vyhrkla. „To ta krása města přiměje lidi hloubat nad životem, časem a jejich tajnými sny.“

	William se usmál a vtiskl jí polibek na spánek. „A jaké je tvoje tajné přání, ptáčátko?“

	„Neochvějná láska dobrého člověka.“

	Přitáhl si ji k sobě ještě víc. „Já nejsem dobrý člověk. Nejsem vůbec člověk. Ale miluju tě a moje láska je bezpochyby neochvějná.“

	Zavřela oči a opřela se o něj.

	„Obdivuji tě,“ promluvil jí do vlasů.

	„Proč?“

	„Protože jsi zásadová a pevně se svých zásad držíš, dokonce i když je to těžké. Máš ušlechtilou duši.“

	„Víc než cokoliv jiného se cítím spíš trapně a ohromeně.“

	„Takhle to v mých očích nevypadá.“ Zvedl jí bradu. „Když vím to, co vím, o tvém charakteru a srdci, nikdy jsem neviděl nikoho krásnějšího.“

	Odvrátila se. „Přestaň.“

	„Miluji tě.“ Políbil ji na tvář, jako stydlivý chlapec, který si nemůže pomoct a musí dívku před sebou políbit.

	„Taky tě miluju.“

	William uvolnil své objetí. Raven si ani neuvědomovala, že ji drží tak pevně, dokud to uvolnění neucítila.

	„Co se děje?“ Dotkla se jeho tváře.

	„Nikdy nebudu mít tvoji šlechetnou duši nebo ochranitelskou povahu, ale dokud budu mít tvou lásku, budu spokojený.“

	Raven se v očích zaleskly slzy. „Bolí mě z tebe zuby.“

	Odtáhl se. „Jak to?“

	Rozesmála se. „To se tak říká. Znamená to, že jsi řekl něco strašně přeslazeného. Rychle řekni něco hrozného.“

	Williamův výraz se vmžiku změnil. Sklonil rty k jejímu uchu a pronesl: „Chci tě vzít zpátky domů, abych tě mohl položit do postele a udělat ti všechny možné zvrácené věci.“

	Něžně se mu otřela o nos a bradu. „Bolest zubů je pryč.“

	S dalším výbuchem smíchu ji vzal za ruku a vedl zpátky do vily.

	
[image: peri-0222.jpg]
22. kapitola

	O dva týdny později inspektor Batelli sledoval černý mercedes odjíždějící ze Santo Spirito. Líně si potáhl z cigarety a opíral se přitom o vchod domu, který stál na druhé straně náměstí naproti bytu signoriny Woodové.

	Detektivní práce by se dala zredukovat na jedno pravidlo – sleduj peníze. K tomuto pravidlu se často přidalo i další – sleduj ženu. Už nějaký čas se neúnavně věnoval obojímu.

	Jak Batelli pozoroval rozsvěcející se světla v bytě Raven Woodové, na okamžik ho pro tuhle ragazzu napadl vulgární lingvistický protějšek. Ona byla tím bodem, ve kterém se sbíhaly stezky Williama Yorka, mrtvého agenta Interpolu Savoly i loupeže v Uffizi.

	Profesor Emerson se ho pokoušel přesvědčit, aby zastavil pátrání, s tím, že jakmile intenzita policejního vyšetřování opadne, ukradené Botticelliho ilustrace se mohou objevit na černém trhu. Jeho postřeh měl něco do sebe, ale Batelli nehodlal přiznat porážku.

	Byl přesvědčený, že zloději, kteří si za cíl zvolili právě Uffizi, měli už předem dohodnutého kupce. Domníval se, že lup je pořád někde v okolí, ale velmi dobře ukrytý. Navíc měl podezření, že ta loupež byla nějakým způsobem spojená se záhadným Williamem Yorkem.

	Neznal jméno muže, se kterým se Raven scházela. Potají pořídil nějaké fotografie, ale pokusy identifikovat jejího milence vyšly nazmar. Zdálo se, že ten muž se objevuje jen po setmění a obvykle si úzkostlivě chrání tvář, jako by měl podezření, že je sledován.

	Podle toho, co Batelli zatím vypozoroval, odpovídal dotyčný zhruba Emersonově fyzickému popisu Williama Yorka. Ale bez fotografie obličeje byl popis k ničemu.

	Databáze Interpolu o nikom jménem William York nikdy neslyšela. Pokus sejmout otisky prstů ze zadních dveří domu signoriny Woodové taky nikam nevedl, protože žádné z otisků se nedaly přiřadit k někomu, kdo by odpovídal popisu.

	Číslo poznávací značky mercedesu rovněž vedlo do slepé uličky. Auto bylo registrováno na jméno švýcarského diplomata, který k popisu jejího milence vůbec neseděl.

	Batelliho intuice mu napovídala, že narazil na zločineckého bosse. Nedokázal identifikovat povahu nebo etnickou příslušnost této organizace, ale nebyla to italská ani ruská mafie. Vyzpovídal proto jednoho svého přítele, který pracoval na oddělení boje proti organizovanému zločinu, ale ten byl stejně zmatený jako on.

	A to byl také důvod, proč Batelli pokračoval ve sledování Raven a jejího milence a doufal, že najde nějaký klíč vedoucí k jeho identitě.

	Ale Batelli neměl tušení, že je špehován úplně stejně jako Raven. Že má vlastní stín v podobě upíra.
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23. kapitola

	Aoibhe upřela na prince své tmavé oči a svraštila nos. „Páchnete po vašem mazlíčkovi.“

	Princ ji ignoroval a dál kráčel směrem k tréninkové hale.

	Toho dne si užil s Raven vzácně málo času. Odpracovala si své hodiny v galerii a pak jí začala dobrovolná služba v sirotčinci. Musel se spokojit pouze s trochou něžností ve voze cestou ze sirotčince k jejímu bytu. Večer totiž měla strávit se svou sousedkou Lidií.

	Princ jí neochotně popřál dobrou noc a pak sestoupil do podsvětí. Byl otrávený, roztěkaný a dychtil po rozptýlení. A jako obvykle mu toho Teatro nemělo moc co nabídnout, a ačkoliv byl v náladě na krmení, nijak netoužil pít od kohokoliv jiného než od ní.

	Souhlasil, že by měli strávit noc každý sám. Raven tak mohla navštívit Lidii, která zrovna podstupovala chemoterapii, a on se mohl věnovat záležitostem knížectví. Ale to odloučení ho dráždilo.

	A podrážděnému upírovi by se všechna stvoření měla raději vyhnout. Bohužel se zdálo, že Aoibhe si není téhle zásady vědoma.

	Klusala vedle něj a zelené sametové šaty za ní jen vlály. „To se o vás otírala od hlavy až k patě? Skoro kvůli tomu nemůžu dýchat.“

	Princ se k ní otočil, na tváři masku hněvu. Pravda byla, že se o něj Raven opravdu třela. Užívali si spolu na zadním sedadle mercedesu způsobem, který byl jak dekadentní, tak opojný.

	Princ si ovšem nepřál, aby Aoibhe znala skutečnou hloubku jeho náklonnosti k Raven. Čistě jen pro dobro jeho milované.

	Aoibhe při pohledu na hněv v jeho tváři ustoupila o krok zpátky. A udělala pukrle. „Prosím za odpuštění, můj pane.“

	„Byly doby, kdys považovala vůni mého mazlíčka za tu nejžádanější. Jestli se tohle mínění změnilo, doporučuji, aby sis to nechala pro sebe.“ Otočil se na podpatku a pokračoval vytyčeným směrem.

	Na pouhý okamžik jí tváří problesklo cosi, co vypadalo jako triumf. Pověsila se mu na paty. „Bakchanálie začnou během týdne. Vše je připraveno.“

	„Dobře.“

	Stále ji měl za zády. „U příležitosti oslavy nadcházejícího festivalu bych vám možná mohla opatřit něco k pití. Někoho mladého? A čerstvého?“

	„Jsem sytý.“

	„Tak možná nějaké rozptýlení?“ Zastavila se před těžkými dřevěnými dveřmi. Princ na ně zíral a zvažoval její nabídku.

	Otevřela je a přidržela tak, aby nechala prince nahlédnout do tréninkového sálu. Prostor byl velmi rozlehlý a kolem dokola se v patře táhla galerie. Upíři, mladí i staří, se zde připravovali na boj a cvičili s nejrůznějšími zbraněmi.

	Vešel dovnitř. Aoibhe za nimi zavřela dveře a znovu ho následovala.

	Při pohledu na prince se všude kolem nich začal ozývat šum. Poddaní přerušili souboje a uctivě se mu klaněli.

	„Je mi líto, že tu není Max. Mohl dostat lekci,“ poznamenala Aoibhe.

	Princ zůstal zticha.

	Přistoupila k němu, aby mu mohla pošeptat do ucha: „Nemáme od Maxe a Pierra žádné zprávy. Řekla bych, že v tuhle chvíli už by mohli mít misi splněnou.“

	Frustrovaně zavrčel.

	„Podívejme se po nějakém protivníkovi, který by za něco stál.“ Rychle se rozhlédla kolem. „Bohužel tu jsem kromě vás nejstarší já.“

	„Niccolò a Lorenzo potřebují trénovat mnohem víc.“

	„Nepochybně. I Mládě by bylo nejspíš lepší než oni.“

	Princ došel ke stojanům se zbraněmi a vybral si velký těžký jednoruční meč. Cestou doprostřed haly si ho přehazoval z ruky do ruky. Aoibhe si také našla zbraň, která zhruba odpovídala jeho, a následovala ho.

	Ostatní upíři rychle vyklidili prostor a přesunuli se ke kraji místnosti.

	Princ se při pohledu na ni zamračil. „Nemůžeš bojovat v šatech.“

	„Bojuju v šatech už od své přeměny.“ Vyzývavě na něj pohlédla. „Ale vzhledem k tomu, že máte námitky…“

	Zbavila se svršků a odhodila je stranou. Zůstala před ním stát jen ve slonovinově bílé spodničce, dlouhé rudé vlasy rozevláté v bohatých vlnách kolem ramen, a v ruce svírala meč. V davu to zašumělo, protože Aoibhe byla bohyně tělem stejně jako tváří.

	„Můžeme?“

	Chvíli si ji prohlížel a pak ukázal mečem na ten její. „Možná bys dala přednost něčemu menšímu.“

	„Velikost vašeho meče je více než adekvátní, můj pane.“

	Halu naplnil smích.

	„Pak tedy budeme bojovat do první krve.“

	„Souhlasím.“

	Aoibhe na něj mrkla a zaujala bojový postoj, tělo pootočené stranou, meč pozvednutý v obou rukou se špičkou mířící ke stropu.

	Než vůbec stačila udělat jediný krok jeho směrem, zbyla z něj jen rozmazaná šmouha. Přiskočil k ní a pak stejně rychle ustoupil. Aoibhe tam stála v šoku a po tváři jí ke koutku úst stékal tenký pramínek krve.

	Vyplázla jazyk, aby ho mohla olíznout. Pak se líně usmála. „Zdá se, že nejste tak nasycený, jak jste prohlašoval.“

	Princ se zamračil. „Hladovíš po něčem dalším?“

	„Zajisté, můj pane. Váš malý mazlíček očividně neuspokojuje váš apetit. Možná byste si měl pořídit druhého. Nebo víc.“ Znovu zaujala bojový postoj, bledou tvář stále potřísněnou černou krví, i když rána se už dávno zatáhla.

	Princ sevřel meč pevněji a bílé klouby na ruce naznačovaly, že její slova našla svůj cíl. Gestem ji lákal k sobě.

	Tentokrát vyrazila okamžitě, rychle k němu přiskočila a máchla mečem proti jeho hrudi. Princ v poslední chvíli bleskově ukročil stranou, přičemž mu vlasy rozevlál průvan vyvolaný čepelí její zbraně. Mečem ji naplocho plácl přes zadek a přihlížející dav vybuchl smíchy.

	Otočila se a ohnala se po něm ze strany. Znovu se úkrokem jejímu útoku vyhnul. 

	Aoibhe začala ztrácet nervy. Zaútočila mu na hlavu a on se sklonil a vrazil jí pěst do břicha, až se svalila na zem. Meč jí vyletěl z ruky a přistál o kus dál.

	Princ se k ní otočil zády a za zvuků hlasitého aplausu kráčel ke dveřím. Podal svůj meč jednomu z Mláďat, stojícímu poblíž, a opustil halu.

	Aoibhe se vyškrábala na nohy. „Na co koukáte?“ vyštěkla do davu, rychle si oblékla šaty a odešla pryč.
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	Později téhož večera seděla Raven u stolu ve své ložnici a zírala na monitor. Právě vymazala e-mail od své matky. Měla podezření, že to bude jen zlostná tiráda plná sžíravé kritiky a obvinění, že rozrušila Caru.

	Raven ignorovala i vzkaz od otce Kavanaugha, který, vzhledem k předmětu neotevřeného e-mailu, musel nedávno dorazit do Říma. Nepochybně jí posílal zprávu o své nové církevní pozici.

	Otec Kavanaugh se jí stal opravdovým otcem, a v menší míře i Caře. Vzal je do azylového domu, když utekly před otčímem, ochránil je a dal jim jídlo. Pak je odvezl za policejním důstojníkem, kterému mohly věřit. Hájil je u úřadu pro ochranu dětí a u soudů. Ujistil se, že mají ve svém životě někoho, kdo se o ně postará, a dodával jim odvahy jít na univerzitu, dokonce až do té míry, že pro ně našel stipendia.

	Raven toho otci Kavanaughovi hodně dlužila, ale víc než to, milovala ho. A i když nesdílela jeho náboženskou víru, věděla, že je to svatý muž. A věděla, že je se sestrou svým způsobem také miluje. Kdyby bylo potřeba, pohnul by nebem i zemí, aby jim pomohl.

	Ale Raven s ním o Caře mluvit nechtěla. Ne teď, dokud byla ta bolest ještě čerstvá. Z toho důvodu se rozhodla nechat si jeho e-mail na jindy.

	S bolavým srdcem napsala další e-mail své sestře.

	Drahá Caro,

	je mi vážně moc líto, že jsem tě rozrušila. A omlouvám se, že jsem naštvala Dana.

	Prosím, nevyškrtávej mě ze svého života, ne kvůli tomuhle. Už nám toho vzal tolik. 

	Nenech ho, aby mi sebral i mou sestru.

	Mám tě ráda,

	Rav
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24. kapitola

	Následujícího večera se před princem v jeho soukromých komnatách v Palazzo Riccardi objevil Gregor. Nervózně tam stál, zatímco si princ četl zprávu, kterou mu doručil – dopis od kancléře Tarquina, současné hlavy Benátek.

	Vzhledem k tomu, že Tarquin byl po porážce předchozího vládce na své místo dosazen florentským princem a protože Florencie vyhlásila nad Benátkami nadvládu, Tarquinovi nebylo dovoleno užívat titul princ. Byl jen kancléř. A jako kteréhokoliv upíra s černou krví ho onen titul dráždil.

	Princ se na Gregora podíval a usmál se. „Vypadá to, že tvoje mise byla úspěšná. Tarquin se omluvil a podle tohoto dopisu posílá dvojnásobné daně. Chápu to tak, žes je přivezl s sebou?“

	„Už jsme je s Lorenzem uložili do pokladny, můj pane.“

	„Výborně. Mají Benátští obavy z Kurie?“

	„Nezmínili se, můj pane.“

	„Všiml sis, že by ve městě bylo něco v nepořádku?“

	„Nadvládu Florencie nesou nelibě, můj pane. Ale kromě toho…“ pokrčil rameny.

	Princ položil dopis na stůl a pozorně se na svého osobního asistenta zadíval.

	„Nevypadáš, že by ti nějak ublížili.“

	„Ne, můj pane.“ Rus přešlápl z nohy na nohu.

	„Tarquin a jeho rádci zvažovali, že by mě zabili, ale protože nejsem členem Koncilu, tak nakonec usoudili, že by uškodili víc sobě než Florencii.“

	„Moudrá slova, ale bylo by mi líto, kdybych tě ztratil, Gregore.“

	Asistent vypadal, že ho to přiznání vyvedlo z míry. „Děkuji,“ vykoktal. „Jsem hrdý, že vám mohu věrně sloužit.“

	„Tvá hrdost je na místě, což je důvod, proč tě pošlu na další cestu. Takovou, která musí zůstat utajená.“

	„Samozřejmě. Kam bych se měl vydat?“

	„Do Švýcarska. Chci, abys navštívil Cologny nedaleko Ženevy. Rád bych se dozvěděl, jak před sto lety jistá rodina přišla k souboru kreseb od Botticelliho.“

	„Ano, můj pane.“ Gregor zaváhal.

	„Ven s tím,“ přikázal mu princ netrpělivě.

	„Není na mně, abych vám kladl otázky, můj pane,“ ošíval se Gregor, pohled upřený na podlahu.

	„Ne, to není. Ale v tomto případě, vzhledem k tvým věrným službám, ti dobrovolně sdělím, že se pokouším rozluštit starou záhadu a doufám, že mi to pomůže vyřešit i jednu novou.“

	Gregor vypadal zmateně. „Samozřejmě, můj pane.“

	„Taky bych se měl zmínit, že jsem na stejnou cestu vyslal někoho už před mnoha lety. Vrátil se s prázdnýma rukama. Doufejme, že tvůj návrat přinese něco víc.“

	Princ pokynem ruky svého asistenta propustil a pak se zamyslel nad stínem, který na jeho město krátce po krádeži oněch kreseb padl.

	Ten stín bude muset zničit.
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25. kapitola

	William strávil s Raven celou neděli a večer společně stáli venku před vilou u jeho vysoce ceněného motocyklu Triumph.

	„Já nemůžu.“ Raven udělala krok zpět. „Posledně, když jsem s tebou jela, mi bylo strašně zle.“

	Zachytil její pohled. „Tohle bude jiné. Přísahám.“ 

	„Rád jezdíš rychle.“

	„Ano.“

	„Ale já mám potíže udržet se v sedle. Někdy mě z toho bolí ta zmrzačená noha. Může se stát, že budeš muset zastavit, abych se mohla protáhnout.“

	„No tak zastavíme.“ Přistoupil blíž a hřbetem ruky ji lehce pohladil po tváři. „Nedopustím, aby se ti něco stalo. Přísahám na relikvii.“

	Raven při těch slovech zrudla. „Musíš mít tu relikvii opravdu ve velké úctě. Je to jediná věc, při které přísaháš.“

	Přikývl, v šedých očích temný a pronikavý pohled. „Dnes večer na ten příběh nemáme dost času. Musím se ujistit, že se dostaneš brzy do postele, aby sis pořádně odpočinula, než půjdeš zítra do práce.“

	„Radši bych poslouchala tvoje vyprávění.“

	V polibku se jí otřel o rty. „Někdy jindy.“

	Přitiskla mu tvář na hruď a naslouchala tomu podivnému tlukotu jeho srdce. „Náš projekt je téměř u konce. Až do září budu mít dovolenou. Mohli bychom někam jet.“

	„To by se mi líbilo.“ Zapletl jí prsty do vlasů. „Rád bych tě vzal do Yorku, kde jsem se narodil. Ale nemůžu opustit knížectví, když ho má v hledáčku Kurie. A ještě ke všemu je tu ten zrádce.“

	„Zrádce?“ Raven se polekaně odtáhla. „Jaký zrádce?“

	Williamovi cuklo v čelisti. „Už nějaký čas se mě kdosi snaží zničit. Možná to bude celá skupina.“

	Raven vytřeštila oči. „Co? Tos mi nikdy neřekl.“

	„Vlastně ano, během jednoho našeho rozhovoru o Aoibhe.“

	Raven nakrčila nos. „Budeš mi muset odpustit, jestli jsem většinu toho rozhovoru vymazala z paměti.“

	„Myslím, že někdo prozradil Lovcům, kde jsem, a právě proto na nás tehdy čekali před Teatrem. Kdyby byla Aoibhe ten zrádce, té oblasti by se vyhnula. Navíc jsem byl před dvěma lety napaden nějakými rádoby atentátníky. Přišli z Benátek, ale pomohl jim někdo odsud z města. Zatím jsem nezjistil, kdo to byl.“

	„Proč jsi mi o tom neřekl?“

	„Stalo se to předtím, než jsem tě poznal.“

	Raven zavrtěla hlavou. „Co se stalo s těmi atentátníky?“

	„Pozabíjel jsem je.“

	„Cože? Všechny?“

	„Bylo jich jenom deset. Po tom pokusu o atentát jsme Benátkám vyhlásili válku a porazili jsme je. Pak už byli zrádci moc zbabělí, než aby riskovali otevřený konflikt. Tak se spřáhli s Lovci a pokusili se mě zabít. A jsem si jistý, že teď se pokoušejí využít Kurii.“

	„Ty jsi porazil deset upírů? Všechny najednou?“

	William se usmál. „Patřím ke Starším.“

	
„Proč by ti zrádci využívali Kurii? Kdyby sem vtrhla, pozabíjela by všechny upíry bez výjimky.“

	„Když se jí to hodí, je Kurie ochotná uzavírat dohody.“

	„Williame,“ zašeptala a znovu si položila tvář na jeho hruď.

	Začal si pohrávat s pramenem jejích vlasů, pohled upřený na černé kadeře. „Takhle jsem si náš večer nepředstavoval. Alespoň teď chápeš, proč nemůžu jet do Yorku.“ Najednou se mu rozjasnil výraz. „Ale rád bych tě vzal s sebou ven dnes večer.“

	Raven se podívala na motocykl a zaťala prsty do Williamových svalnatých paží. Pozoroval ji a ve tváři se mu mihla naděje.

	Nemohla ho zklamat. „Tak mě veď, ty Starší.“

	Široce se usmál a vedl ji ke svému stroji.
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	Zdálo se, že si William vybral tu nejtemnější a nejklikatější silnici, která vedla z města. Naštěstí pro Raven měl jeho Triumph dvě čelní světla, která si razila cestu tmou.

	Pevně se ho držela a seděla tak blízko, jak jen to šlo. Tiskla se mu k zádům, paže sepjaté kolem jeho pasu. Ta pozice byla pro její nohu nepříjemná, ale nepohodlí ignorovala a soustředila se na pocit z toho, že je tak blízko tomu, koho milovala.

	Měl na sobě sluneční brýle, ale k jejímu zděšení si nevzal helmu. Jak řekl, rád cítil vítr ve vlasech a k nebezpečí nehody byl lhostejný.

	„Nedopustím, aby se ti něco stalo,“ slíbil a trval na tom, že ona si helmu vzít musí. Obstaral pro ni i černou koženou bundu, která ji chránila před větrem, a s velkým potěšením ji do ní oblékl.

	Jak mohutný, silný motocykl vysokou rychlostí kličkoval zatáčkami, Raven se posunula v sedle dopředu, přitiskla se k Williamovi ještě blíž a odvrátila tvář stranou.

	„Jsi v pořádku?“ Zvedl hlas, aby přehlušil řev motoru.

	„Jedeme trochu rychle,“ odpověděla a její slova ztlumila helma.

	Lhala. Bylo to až moc rychle a napětí z toho, jak se ho musela pevně držet, jen zhoršovalo její zranění, ale věděla, jak moc William rychlost miluje. Přímo cítila jeho radost, tu divokou bezstarostnost, když hnal motor na rovných úsecích do vysokých otáček a bez námahy vedl stroj zatáčkami. Tělo mu zpívalo nadšením, svaly napjaté sebeovládáním.

	Když zahýbali za roh, přitiskla se k němu stehny a zaťala prsty do nepoddajné oceli jeho břišních svalů. William ubral rychlost. Slyšela, jak se směje, a zvuk jeho radosti odnášel vítr.

	Byl šťastný. Byl volný. A protože ji miloval, neodvažoval se takové rychlosti, které dával přednost.

	„Je nádherná noc.“ Ukázal na inkoustovou oblohu, která se klenula nad baldachýnem stromů nad jejich hlavami.

	V odpověď ho objala ještě pevněji. Začalo jí tepat ve zraněné noze, a tak mu s lítostí stiskla pravý bok, což byl signál, že potřebuje pauzu.

	William okamžitě zpomalil a zajel ke krajnici poblíž nějaké soukromé cesty. Sundal si sluneční brýle, slezl z motorky a pomohl jí rozepnout a sundat helmu. Položil ji na sedlo a pak jí nabídl pomocnou ruku.

	Když jí ztuhlá noha odmítla poslušnost, pověsila se mu na krk. I v mlžném svitu hvězd dokázala rozeznat v jeho tváři radost.

	Svraštil pod jejím zkoumavým pohledem obočí. „Copak?“

	„Když tě vidím šťastného, jsem taky šťastná.“

	Bez varování si ji přitáhl k sobě a políbil ji. Když se od sebe odtrhli, zašeptal jí do ucha: „Zapomněl jsem.“

	„Co jsi zapomněl?“ Prsty se mu probírala ve vlasech na zátylku.

	„Jaké to je být milován.“

	Objala ho tak pevně, jak jen dokázala. Snažila se mu ukázat tělem, co nedokázala vyjádřit slovy.

	Postavil ji na zem a ovinul jí ruku kolem pasu, aby ji podepřel. „Když jsem byl ještě člověk, jezdíval jsem na koních. Miloval jsem je. Mám pár rychlých aut a taky McLaren.“

	„Co je McLaren?“

	William se usmál. „Je to vůz, vyrobený společností, která dělá závodní auta pro Formuli 1. Je to výjimečný kousek, ale už od první jízdy na motocyklu se stal mým jasným favoritem on.“

	„To chápu.“ Oplatila mu úsměv.

	Popostrčil ji k cypřišovému háji, který začínal u kraje cesty, a vedl ji nahoru na menší pahorek.

	„Kam to jdeme?“

	„Na jedno zvláštní místo.“

	Chvíli jenom mlčky pokračovali v chůzi. Zrovna když si Raven začínala být jistá, že už to dál nezvládne, stromy prořídly a odhalily překrásnou terasovitou zahradu. Některé stromy byly ověnčené malými bílými světýlky a po terasách byly sem tam roztroušené elektrické lucerny prostřídané terakotovými květináči plnými květin a zeleně. Vzduchem se nesla vůně růžových keřů a levandule. Jen o kousek dál po pravé straně rostl shluk stromů, které vypadaly jako pomerančovníky.

	Vzal ji do středu největší terasy k veliké úchvatné fontáně, kterou tvořilo sousoší Venuše a Kupida. V širokém kruhu kolem ní stály ve velkých květináčích citroníky. Raven vdechla prosluněnou citrusovou vůni.

	„To je neuvěřitelné. Co je to za místo?“

	„Ta zahrada patří k vile kousek výš na kopci. Byla vybudována ve čtrnáctém století.“

	„Znáš vlastníky?“

	„Znal jsem původní majitele. Jsem si jistý, že vilu pořád vlastní ta samá rodina.“

	„Byli to tvoji přátelé?“

	„Já nemám přátele, Raven. Majitelé byli přáteli Medicejských, a tak jsem se s nimi taky seznámil.“

	Rozhlédla se kolem. „Vnikli jsme sem bez dovolení.“

	„Současní majitelé jsou velmi staří. Nejspíš už spí.“

	„Chodíš sem často?“

	„Ve čtrnáctém století jsem tu byl několikrát hostem. Od té doby sem zavítám jen příležitostně, vždycky pod pláštěm noci.“ 

	Jeho pozornost těkala od jedné terasy ke druhé a čas od času se odmlčel. „Ty zahrady mi přirostly k srdci. Je tu takový klid a mír. A široko daleko žádný upír.“

	„Změnilo se to tu od čtrnáctého století hodně?“

	„Naštěstí ne.“

	Pohladila ho na boku. „Pověz mi, jaké to bylo žít za časů renesance.“

	William si promnul bradu. „Bylo to fascinující. Architektura, umění, politika i věda byly tehdy v obrovském, až ohromujícím rozmachu. Florencie se stala centrem mnohých novinek. A v jejím středu stáli Medicejští.

	Hrál jsem si na bohatého Angličana, který dychtil utrácet rodinné peníze a navazovat vztahy se smetánkou. Florentská společnost mě přivítala s otevřenou náručí. Využil jsem té příležitosti, abych se od těch intelektuálů naučil vše, co se dalo, a začal jsem v tichosti shromažďovat umění.

	Upíři byli zahnáni Kurií do podsvětí, ale celkem snadno jsme se mohli v hodinách mezi západem slunce a úsvitem zamíchat mezi lidi. Byli dost podezřívaví a udržovali si odstup, ale nebáli se tak jako jejich předkové v dobách, kdy jsme žili otevřeně.“

	„Znal jsi Danta a Botticelliho.“

	William se zamračil. „Ano. A nemůžu říci, že bych měl některého z nich v oblibě. Rozhodně jsem obdivoval Botticelliho práci, pokud se mě zrovna nesnažil namalovat na jeden ze svých obrazů.“

	„Znal jsi Beatrice.“

	„Moc dobře ne, ale setkal jsem se s ní. Byla krásná a velmi ušlechtilá a byl to ten typ ženy, za kterou se otočíš, když kráčí po ulici. Znal jsem i Botticelliho múzu, Simonettu Vespucci. Setkal jsem se s Brunelleschim, Machiavellim, Donatellem, Leonardem, Savonarolou, Galileem…“ William mávl rukou ve vzduchu. „Měl jsem výhodu dlouhého života a přístup do kruhů, v nichž se pohybovali.“

	„Byli někteří z nich zabiti upíry?“

	„Ne.“ Williamovi se v očích roztančily plamínky. „Ale ze dvou z nich se upíři stali.“

	Raven poklesla brada. „Vážně? Z koho?“

	„Hádej,“ pobídl ji William pobaveně.

	„Hm, Michelangelo a Brunelleschi? Z těch by byli dobří upíři.“

	„Ne.“

	Raven se zamračila. „To je ale škoda. Moc ráda bych se s nimi setkala.“

	„Můžu tě představit Simonettě. Je princeznou Umbrie.“

	„Děláš si legraci.“

	„Ne, nedělám. A taky tě můžu představit Machiavellimu, ale s tím už ses setkala.“

	Raven si rukou ovívala čelo. „Cože?“

	„Niccolò je členem mé vládnoucí rady. Byla jsi s ním v jedné místnosti, když jsem ti tehdy zavázal oči a vzal tě dolů do jednacího sálu na shromáždění Koncilu.“

	„Moc si z toho setkání nepamatuju, kromě toho, že jsem byla vyděšená.“

	William ji políbil na tvář. „Byla jsi velmi statečná.“

	„Jaký je?“

	„Je přesně takový, jak by se dalo čekat. Ačkoliv čas ho naučil prozíravosti.“

	Raven nepřestávala na Williama zírat a náhle jí něco napadlo. „Napsal Vladaře pro tebe?“

	William se zasmál. „Ne, to bylo pro Medicejské. Machiavelli s nimi nebyl nijak zadobře a tohle byl jeden z jeho pokusů se k nim vetřít.“

	„Jsou nějací známí umělci, ze kterých se stali upíři? Monet? Van Gogh?“

	„Ani jeden. Ale nemůžu mluvit za celý svět. Léta jsem se soustředil jedině na své knížectví. Mnozí z nás si v každém případě změnili jména, aby nebyli poznáni. Nebo chyceni.“

	„Jistě, protože historici umění by je chtěli vyzpovídat.“

	William zavrtěl hlavou. „To by byl velmi krátký rozhovor. Historik umění by nejspíš skončil jako předkrm.“

	„Ale jaká smrt by to byla!“

	William se rozesmál, objal ji a pomalu se s ní zatočil.

	Znovu začala obdivovat okolní krajinu. „Je tu krásně. Ale zahrady u tvé vily jsou taky nádherné.“

	„Děkuji. Inspiraci jsem bral odsud.“

	Vzhlédla k němu. „Co se ti na tom líbí?“

	„Ta krása. Poloha. Kdybychom stáli tam nahoře, kde je vila, měli bychom neobyčejný výhled po okolních kopcích. Je tu blízko vinice. Za domem roste olivový háj. Vyrábějí si tu vlastní olivový olej.“ Sevřel kolem ní paže. „Pochutnávala sis na něm ve vile. Nařídil jsem, aby ho pro tebe Lucia opatřila.“

	„Děkuju.“

	„Zdejší zahrada je úplně jiná než zahrady v Yorku, když jsem tam žil. Ale něco na tomhle místě mi připomíná domov.“ Williamova tvář nabrala výraz, jaký u něj Raven nikdy předtím nespatřila.

	Vypadal, že se na chvíli ztratil hluboko ve svých myšlenkách.

	Raven počkala, až se k ní vrátí. „Jací byli tvoji rodiče?“

	„Moje matka byla krásná a pocházela z bohatého rodu. Byla velmi kultivovaná a velice vzdělaná.“

	„A tvůj otec?“

	„To byl tyran.“ William ji vzal za ruku a vedl ji pryč od fontány. 

	„Kam to jdeme?“

	„To je překvapení.“

	„Myslím, že už jsem měla překvapení dost. Nechceš mi o svém otci povědět víc?“

	„Ne.“

	„Dobře,“ řekla tiše. „Pořád se snažím zpracovat skutečnost, že Machiavelli je ještě naživu. Studovala jsem jeho práce na univerzitě, když jsem chodila na politické vědy. Klidně mě mohl učit.“

	„To by nedělal. Lidé jemu ani jeho intelektu nesahají ani po kotníky.“

	„Věděla jsem, že existuje důvod, proč ho nesnáším.“

	Dlouho kráčeli skrz pomerančovníkový háj, dokud nedošli k další louce, která byla znovu osvětlená bílými světýlky zavěšenými na stromech. Elektrické lucerny lemovaly okraje obdélníkového bazénu.

	Raven se na Williama tázavě podívala. Pousmál se a společně popošli ještě blíž. „Zkus vodu. Neumím dobře posoudit teplotu.“

	Naklonila se a ponořila nezraněnou nohu do vody. „Je teplá. Ten bazén musí být vyhřívaný.“

	„Výborně.“

	William přistoupil ke skládacímu lehátku a začal si rozepínat košili.

	„Počkej. Co to děláš?“ ozvala se Raven polekaně.

	„Jdeme si zaplavat.“

	Bezmocně se na něj zadívala. „Nemáme tu co dělat.“

	„Nemám strach z majitelů.“

	„To já ano. A nemáme plavky.“

	„Já žádný koupací úbor nepotřebuji.“ Poctil ji svůdným pohledem, stáhl si košili, a odhalil tak svalnatý hrudník. „A kdybys nějaký měla ty, přesvědčil bych tě, aby sis ho na sebe nebrala.“ Rozepnul si černé džíny.

	Raven zamumlala překvapenou nadávku.

	Nahý William beze studu přešel k hlubokému konci bazénu a skočil do něj šipku. Zvuk jeho těla, prorážejícího hladinu, zněl jako zahřmění. Raven nastražila uši, aby se ujistila, jestli někdo ten hluk neslyšel a nepřichází zjistit, co se děje.

	William doplaval ke straně, kde stála. Vypadal jako bůh, horní polovinu těla dokonale souměrnou a pokrytou kapkami vody. Jeho působivé vzezření voda jen sotva tlumila, ačkoliv k ní vzhlížel s nejistotou v očích.

	„Jdeš taky?“

	„Zavřou nás.“

	William naklonil hlavu ke straně. „Je teplý večer. Jeli jsme sem dlouho po prašné silnici. Myslel jsem, že by bylo osvěžující si zaplavat. Společně.“

	Při posledním slově změnil tón hlasu a Raven to připadalo, jako kdyby ji pohladil na kůži.

	„Co když nás někdo uvidí?“

	„Mám vynikající sluch a výjimečně citlivý čich. Vítr fouká tak, že nás nikdo přicházející od vily nemůže překvapit. No tak, Raven. Chci tě vidět.“ Měl čím dál vášnivější výraz.

	Bazén, ukrytý v přítmí zeleně, vypadal lákavě. A s vodním bohem před ní ještě víc. Raven zaťala pěsti.

	„Fajn.“

	Opatrně si sundala koženou bundu a položila ji na křeslo vedle Williamových šatů. Pak se svlékla tak rychle, jak jen to šlo. Zakryla si rukou prsa, dokulhala k mělkému konci bazénu a slezla po schodech dolů. Uvolnila se, teprve když byla ve vodě až po krk.

	William ji celou tu dobu sledoval jako ostříž. Zůstal u kraje a pozoroval ji, ale neudělal jediný pohyb, aby se k ní přiblížil.

	Tváře jí hořely.

	Natáhl ruku nad hladinou. Bylo to pozvání. Pomalu k němu došla.

	„Co dělá ta voda s tvou nohou?“ Ve tváři měl téměř něžný výraz.

	„Je to dobré. Chodila jsem na akvaterapii a cvičení. Pomáhá to.“

	„Ale ve Florencii jsi ji nenavštěvovala.“

	„Ne, to ne.“

	„Zařídím to.“

	Byla připravená se s ním hádat, ale vzhledem k jeho tónu si to rychle rozmyslela. „Děkuju. Plavání mi chybí.“

	Zvedl ruku, ale jen se jemně dotkl její tváře a pohladil ji po vlasech, místo aby si ji přitáhl k obnažené hrudi. Položila mu ruce na ramena a pokoušela se udržet rovnováhu. „Ta voda je velmi teplá.“

	Přikývl a nepřestával ji pozorovat.

	Uhnula pohledem. „Jsi nějak zticha.“

	„Upíři mají vynikající smysly. Když se krmíme nebo máme pohlavní styk, rozptyluje nás to. Ale abych si byl jistý, že nás nikdo nepřekvapí, musím zůstat ve střehu.“ Vklouzl rukou pod vodu a chytil ji za bok. „Připadá mi to – obtížné.“

	Přistoupila blíž, až se mu ňadry otřela o hruď. William zavřel oči a zasténal.

	„Myslím, že by od nás bylo hrubé, kdybychom provozovali něco takového v cizím bazénu,“ políbila ho na krk.

	Zasažená náhlou inspirací mu slízla kapičku vody z kůže. William ji popadl za boky a přitáhl si ji spodní polovinou těla k sobě. Beze slova ji hluboce políbil.

	„Já se o to postarám,“ zachraptěl, oči jako šedý oheň.

	Ovinul jí ruce kolem zad a Raven majitele bazénu úplně pustila z hlavy.
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26. kapitola

	Ten večer o něco později zaparkoval William motorku nedaleko vchodu do Ravenina domu. Počkala, až jí pomůže slézt. Zjistila totiž, že ji neunesou nohy.

	Jak jí sundával helmu, uchechtl se. „Jsi v pořádku?“

	„V naprostém.“ Zvedla k němu oči a usmála se.

	Zajal její rty a přitáhl si ji k sobě. Chvíli se líbali a něžně si navzájem zkoumali ústa, než se William odtáhl. Pak jí naposledy vtiskl rychlý polibek na tvář.

	„Pomůžu ti domů.“

	Společně vyrazili ke dveřím, drželi se za ruce a šeptali si o tom, co prováděli v bazénu. Byl to možná jeden z nejromantičtějších večerů v Ravenině životě.

	Když už byli skoro u vchodu, ze stínu vystoupila nějaká postava. William ztuhl a z hrudi se mu vydralo hlasité zavrčení. Prudce si ji přitáhl za sebe.

	Raven zvedla oči ve směru Williamova pohledu. A tam, jen o pár metrů dál, stál otec Kavanaugh oděný v kněžské černi. A zíral na Williama se zlověstně hrozivým výrazem.

	„Pusť ji!“ přikázal.

	Vytáhl z kapsy kříž, zvedl ho před sebe a blížil se k nim za hlasité litanie čehosi, co Raven připadalo jako latina. Pokusila se Williama obejít, ale on ji odstrčil zpátky, latinsky kněze proklínal a cenil na něj zuby.

	„Ve jménu Božím ti přikazuji, abys ji pustil.“ Otec vytáhl láhev, nejspíš se svěcenou vodou. Raven zachvátila panika.

	Věděla, že svěcená voda má na Williama jen minimální účinek. A taky věděla, že se tuhle skutečnost zoufale snaží utajit. Nemohla riskovat, že je otec Kavanaugh tou vodou pokropí, jen aby zjistil, že je William imunní.

	„Dost.“ Raven se pokusila kolem Williama protáhnout a snažila se zachytit pohled svého někdejšího patrona. „Jsem v pořádku, otče. On mi neublíží.“

	Knězův výraz ještě nabral na odhodlanosti. 

	„Raven, pojď ke mně. Hned teď.“ Hlas měl tichý a dál se blížil k rozezlenému upírovi.

	„Ona je moje,“ zasyčel William a znovu ji zaclonil před knězovým pohledem.

	„Williame, nech toho.“ Popadla ho za ruku a snažila se ho odstrčit, ale ani se nepohnul. „Tohle je otec Kavanaugh, kněz, který mě i Caru zachránil.“

	Williamův stisk na chvilku povolil a jí se konečně povedlo osvobodit. Dokulhala mezi ty dva a těkala pohledem z jednoho na druhého.

	„Jsem v bezpečí. Nikdo se mi nesnaží ublížit. Oba dva se prostě uklidněte.“ Zvedla ruce a snažila se, aby se jí netřásly.

	„Raven, okamžitě pojď sem.“ Otec mumlal slova, kterým nerozuměla. Zalovil v kapse a vytáhl plochý disk, na kterém byl vyrytý rudý kříž tvořený dvěma meči.

	William popadl Raven za ruku a přitáhl si ji zpátky k sobě. Zaštítil ji pažemi. „Musíme jít. Okamžitě.“

	„Ale on je prakticky můj otec,“ protestovala. „Nebudu před ním utíkat.“

	William upřel na kněze zlostný pohled. „Co chcete?“

	„Nejsem tu kvůli boji. Přijel jsem navštívit Raven.“ Kněz natáhl ruku jejím směrem. „Pusť ji a všechno bude v pořádku.“

	„Přestaňte, oba dva.“ Znovu se Williamovi vykroutila. „Nejsem v nebezpečí. Jsem si jistá, že když prostě všichni půjdeme v klidu nahoru, tak se domluvíme.“

	„Tady a teď tě žádám, Cassito, abys šla se mnou.“ Z Williamova tónu přejel Raven mráz po zádech.

	„Musím si s ním promluvit. Neublíží mi.“ Raven se snažila uklidnit Williama pohledem. Ten ji chvíli zkoumavě pozoroval a pak se podíval zpátky na kněze.

	Otec Kavanaugh držení těla nijak nezměnil, ale konečně se zastavil. Jeho bledé oči ale zůstávaly obezřetně přivřené.

	William si odplivl. A pak se otočil a rozběhl se k nedalekému domu.

	Raven se v šoku dívala, jak bez ohlédnutí vyšplhal po zdi a zmizel přes střechu.

	Opustil ji.

	„Musíme dovnitř.“ Otec ji objal kolem ramen a rozhlédl se po náměstí. „Může jich tu být víc.“

	Celá zmatená ho následovala do domu.

	Kněz trval na tom, že překročí práh domu první. Držel při tom před sebou kříž a recitoval jakási svatá latinská zaříkání. Raven byla až příliš vyvedená z míry starostmi ohledně Williamova útěku, než aby dávala vůbec pozor.

	Když odemkla svůj byt, otec Kavanaugh opět musel vstoupit před ní. Prohledal všechny místnosti, rozsvítil všechna světla a teprve poté ji pustil dál. Pak za nimi zavřel, zajistil dveře a pomalu vydechl úlevou.

	„Co se to děje?“ Doklopýtala k židli. Bála se, že jí nohy vypoví službu. Neměla svou hůl, protože ji William přesvědčil, aby ji před tou vyjížďkou na motorce nechala v jeho vile.

	„Díky Všemohoucímu jsi v bezpečí.“ Kněz ji objal, jako by přežila válku. Raven mu objetí vrátila.

	Otci Kavanaughovi bylo asi pětapadesát a měřil o pět centimetrů víc než Raven. Byl oblečený v kolárku, černé košili a černých kalhotách. Vlasy měl bílé, stejně jako pečlivě zastřiženou bradku, a světle modré oči, které bývaly obvykle šťastné. Ruce měl zhrublé lety tvrdé práce v azylovém domě v Orlandu.

	Jakmile ji pustil, položil kříž, disk i svěcenou vodu na kuchyňský stůl. Odtáhl si druhou židli a sedl si čelem k ní, tvář i pod vousy viditelně bledou.

	„Co se to děje?“ zopakovala a založila si ruce na hrudi.

	„Musíme tě odsud dostat. Sbal si věci. Vezmu tě do Říma, kde budeš v bezpečí.“

	„Jsem tu v bezpečí.“

	Kněz zavrtěl hlavou. „Ten… muž, se kterým jsi byla, je velmi nebezpečný. Musíš se od něj dostat pryč. A to ještě dnes večer.“

	„Pro mě nebezpečný není.“

	Kněz na ni přimhouřil oči. Dotkl se její brady a pootočil jí tvář ke straně, aby si mohl prohlédnout krk. „Žádné jizvy,“ zamumlal. „Díky, Bože.“

	Vytrhla se mu. „Řekněte mi, co se děje. Co jste si to vy dva říkali v té latině?“

	„Je mi líto, že ti to musím říci, ale ten muž, se kterým jsi byla, není člověk,“ řekl kněz tichým hlasem a sledoval, jak bude reagovat.

	„To vím,“ odfrkla si Raven. „Je to upír.“

	Otec si poposedl na židli a vytřeštil oči.

	„Ty to víš?“ hlesl překvapeně.

	„Samozřejmě. Vždyť je to zřejmé, ne? Neznám moc lidských bytostí, které by dokázaly vyšplhat na dům a zmizet do noci.“

	„On se z tebe krmí,“ prohlásil otec a sáhl pro kříž.

	Raven instinktivně zvedla ruku ke krku. „Tak to není. Miluje mě. A já miluju jeho.“

	Jakmile ta slova dozněla, kněz povstal a zvedl kříž. „Dokážeme to pouto zlomit. Pojď se mnou. Povolám ostatní.“

	„Jaké ostatní?“

	„Nedaleko Duomo mají sídlo jezuité. Vezmu tě k nim.“

	Raven zvedla ruce na protest. „Nikam nejdu.“

	Otec Kavanaugh byl viditelně čím dál znepokojenější. „Nechápeš to. Upíři jsou posedlí ďáblem. A ty jsi v zajetí –“

	„Já nejsem v ničím zajetí,“ skočila mu do řeči. „William není posedlý. A já taky ne.“

	Kněz si ji důkladně prohlížel a zvláštní pozornost věnoval očím. Pak zhluboka nabral dech a vydechl jí do tváře.

	Raven se zamračila. „Co to děláte?“

	Sevřel rty. „To byl test. Upíři jsou lidské bytosti, které propadly ďáblu. Jsou plní nenávisti a dokážou jen ničit. Když napadnou lidskou bytost, aniž by ji ovládli, říká se tomu posedlost.“

	„William by mě nikdy nenapadl,“ zopakovala tvrdohlavě. „Miluje mě.“

	„William?“ zašeptal a výraz se mu zkřivil šokem. „To byl princ?“

	Raven přikývla.

	Kněz se pokřižoval. „Musíme tě od něj dostat pryč – zpod jeho nadvlády.“

	„On mě neovládá. Poslouchejte, co říkám.“ Zatahala kněze za ruku, aby ho přiměla se znovu posadit. „William není jako ti ostatní. Před pár měsíci mě napadla skupina mužů. William mě zachránil.“

	„Upíři nezasahují do lidských záležitostí.“

	„William to udělal. Vyléčil moje rány. Bez jeho pomoci bych byla zemřela.“

	„Takže ses z něj krmila?“ zašeptal kněz.

	„Ne.“

	„Dobře,“ zaznělo s úlevou. „Ale odevzdala ses mu?“

	Raven se ošila. „Milujeme se. Není to tak, jak si myslíte.“

	„Raven.“ V hlase měl jemný nesouhlas. „Vědělas, že je upír, když ses mu oddala?“

	„Ano.“

	Trhl sebou. „Upíři se z lidských bytostí krmí. Vidí nás jako kořist, jako objekty, které jim slouží k jejich rozkoším. Dokážou být svůdní a okouzlující, ale jsou to lháři. Nedá se jim věřit.“ 

	Ukázal na náramek na jejím zápěstí. „Tohle ti dal on?“

	Odtáhla ruku. „Ano.“

	„Je to cejch. Jsi jeho majetek. Jeho mazlíček.“

	„Byl to dar. Nejsem ničí mazlíček.“ Tvrdohlavě vystrčila bradu.

	Přejel si rukou přes ústa. „Začátkem měsíce jsem dorazil do Říma. Tvoje matka mi napsala e-mail, ve kterém mi sdělovala, že jste měly s Carou roztržku. Přijel jsem zjistit, jestli bych nemohl nějak pomoci.“ Utrápeně se na ni podíval. „Nemůžu tomu uvěřit. Nemůžu uvěřit, že je z tebe potrava.“

	„Neříkejte mi tak.“ Raven zaplálo v očích. „My se milujeme.“

	„Pořád to nechápeš?“ Knězovy oči se naplnily lítostí. „Oni nemilují. Jsou ztělesněné zlo.“

	„Vy ho neznáte.“

	„Ale ano, znám. Vím o princi florentském všechno.“

	„Jak to?“

	Kněz se na ni upřeně zadíval. „Jsem součástí skupiny, která lidi před upíry chrání.“

	Raven měla pocit, že jí přestalo bít srdce.

	Otec Kavanaugh si přisunul židli blíž.

	„Jsem členem skupiny zvané Kurie.“
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27. kapitola

	„Cože?“ zachraptěla Raven. Najednou se jí stáhlo hrdlo a vyschlo v ústech.

	„Beru to tak, že jsi o nás slyšela.“

	Přikývla a snažila se všechno si přebrat v hlavě.

	„Krátce potom, co jsem se stal jezuitou, jsem byl vyzván, abych se ke Kurii připojil. Od té doby jim sloužím. To oni mě přivedli do Říma.“

	„Vy jste jeden z nich?“

	Kněz se zamračil. „Vidím, že ti navykládal spoustu nesmyslů.“

	„Vy je zabíjíte.“

	„My je osvobozujeme.“

	„Zdvořilý eufemismus pro vraždu,“ prohlásila uštěpačně.

	„My vymítáme ďábla a osvobozujeme lidské bytosti zpod jeho nadvlády.“

	„Když to říkáte.“ Raven si objala trup pažemi a bojovala s plíživým pocitem nevolnosti. „Slyšela jsem o tom, co se dělo ve středověku. Jak jste je zdecimovali.“

	„Zkreslená historie. Popsal ti ten tvůj upír, jak to v Evropě chodilo, než se zformovala Kurie?“

	Raven sevřela rty. „Vlastně ne.“

	Otec Kavanaugh se naklonil na židli dopředu. „Tak mi dovol, abych ti to osvětlil. Byli jako zvířata, krmili se z každého – z žen i dětí, starců, nemocných. A vždy, v každém jednotlivém případě svou oběť také sexuálně zneužili. Když se krmili, znásilňovali. A jejich oběti pak už nikdy nebyly stejné.“

	Raven zavřela oči a odvrátila tvář. „Nevěřím vám.“

	„Je to pravda. Ovládnou jejich mysl nebo použijí svou nadlidskou sílu, aby oběť přemohli, a pak si vezmou, co chtějí, a nechají za sebou zničeného člověka. Jsou to děsivá, ďábelská stvoření.“

	Raven zakašlala a potlačila nával zvracení. „William jim nedovoluje krmit se z dětí. A nikdy by neudělal to, co popisujete.“

	„Raven.“ Knězovy oči se naplnily soucitem. „Viděla jsi ho někdy se krmit?“

	„Pije z láhví.“

	Otec se na ni díval s nepochybnou lítostí v očích. „A z tebe. Řekni mi, jsou sexuální aktivity součástí toho krmení?“

	Raven zrudla a zůstala zticha.

	Kněz ji vzal za ruku. „Jestli jsi s ním smilnila, pustilas do sebe temnotu. Nemusíš být v tuhle chvíli posedlá, ale jsi pod jeho vlivem. Zatemnil ti rozum.“

	„Nesmysl.“ Raven mu odstrčila ruku a vstala. „Věříte pěkným pohádkám.“

	„Opatrně.“ Tón jeho hlasu nabral na ostrosti. „Těm pohádkám jsem zasvětil celý život. Zemřel bych pro ně. A teď jsou tou jedinou věcí, která tě může spasit.“

	„Já žádnou spásu nechci.“ Přitiskla se ke kuchyňské lince a celá se třásla.

	Kněz přesunul pohled k trojici předmětů, které ležely na stole. Krátce se dotkl disku. „Tohle není poprvé, co se ti pokouším pomoci.“ Mluvil tiše, aniž by na ni pohlédl. „Za všechny ty roky, co se známe, podvedl jsem tě někdy?“

	„Ne.“

	Setkal se s ní pohledem. „Lhal jsem někdy?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Přísahám před Bohem všemohoucím, že tě neklamu. Snažím se tě zachránit!“ Začaly se mu třást ruce, a tak si je strčil do kapes. „Kurie byla ustanovena církví svatou, aby udržela populaci upírů pod kontrolou. Ochraňujeme lidství a bráníme upírům, aby nepřevládli.“

	„Jestli jsou tak špatní, proč je nevyhladíte?“

	„Dokonce ani Bůh nemůže vyhladit zlo spáchané svobodnou vůlí.“

	Raven zvedla oči v sloup.

	„Je to tak,“ pokračoval. „Můžeme jejich zlo omezit, ale nemůžeme je vyhladit. Alespoň ne všechny. Aby se to stalo, museli bychom vyhladit populaci démonů, kteří je plodí. A to je nad naše schopnosti. Právě tak jako démoni, i upíři mají dovoleno existovat v určitých mezích a podléhají jistým zákonům. Když ty meze překročí, zasáhneme. Bojí se nás, a právem. Dobro je na naší straně.“

	Raven odolala potřebě se ušklíbnout, z větší části proto, že náhodou věřila, že osoba sedící před ní je dobrý člověk.

	Kněz změnil téma. „Řekni mi, co se stalo mezi tebou a tvou sestrou.“

	Raven se ztěžka opřela o linku, aby ulevila zraněné noze. „Co vám řekla matka?“

	„Raději bych slyšel tvoji verzi.“ Knězův tón znovu zjihl. Jeho vlídnost do ní ťala, jako když se do těla zaboří meč.

	„Volala jsem Caře a chtěla si s ní promluvit o našem otčímovi. Ptala jsem se jí, co by jí pomohlo celou tu záležitost uzavřít.“

	„Jak odpověděla?“

	„Nejdřív byla netečná. Pak se rozzuřila. Řekla, že jsem z těch schodů spadla sama.“ Raven se při té vzpomínce zkřivily rty.

	„To bylo kruté. A taky to byla lež.“

	„Bránila jsem se. Pak byla najednou úplně mimo a křičela na mě. A potom mi Dan řekl, abych vypadla z jejich života a už nikdy nevolala.“ Raven se zevnitř kousla do tváře, jak se pokoušela zadržet slzy, které hrozily přetéct.

	Otec jí věnoval soucitný pohled. „Cara si očividně nechce vzpomenout. Ale zajímá mě, proč jsi s ní tenhle problém probírala zrovna teď.“ Pohled mu padl na zlatý náramek na Ravenině zápěstí.

	„Neřekla jsem Caře o Williamovi. Ale protože vy už víte…“ Ukázala na věci na stole. „William dopravil mého otčíma do Florencie.“

	„Proč by to dělal?“

	„Slíbil mi spravedlnost.“

	Kněz se zamračil. „Upíři se o spravedlnost nezajímají, a už vůbec ne o spravedlnost pro své mazlíčky.“

	„Ne všichni upíři vidí lidské bytosti jako mazlíčky.“

	„Možná se nudil a hledal rozptýlení.“

	„Takže někoho poslal takovou dálku až do Kalifornie, aby sem dopravil mého otčíma, jen proto, že se nudil?“

	Kněz neodpověděl.

	„William mi dal mého otčíma darem. Chtěl mi dopřát příležitost ho zabít.“

	Kněz se celý zděšený narovnal na židli. „Raven, snad jsi ne –“

	„Jistěže ne!“ vyštěkla. „Copak mě vůbec neznáte?“

	„Myslel jsem si, že ano.“ Kněz se zamyslel a promnul si bradu. „Co se s tvým otčímem stalo?“

	„Požádala jsem Williama, aby ho poslal zpátky do Kalifornie a předal ho policii.“

	„A udělal to?“

	„Ano a jenom proto, že jsem ho o to prosila. Chtěl ho zabít.“

	Otec Kavanaugh vypadal překvapeně. „Proč by si upír, a ještě k tomu princ dával takovou práci s tvým otčímem?“

	„Říkala jsem vám to – miluje mě.“

	Kněz se otočil čelem k talismanům ležícím na stole. „To není možné.“

	„Na někoho, jehož řemeslo má základ v tom, co není možné, jste neuvěřitelně skeptický.“

	„K faktům skeptický nejsem. Princ je v Římě předmětem rozsáhlých diskuzí. Přiznávám, že je umírněnější než jiní vládci, ale to z něj ještě nedělá dobrou bytost.“

	„Je jiný než ostatní.“ Raven ztišila hlas. „Jen kdybyste věděl, jak moc.“

	„Ztrácí kontrolu.“ Kněz zvedl disk a ukázal jí ho. „Nechceme, aby se opakovala černá smrt, kdy ulice měst lemovaly hromady mrtvých těl.“

	„William nedopustí, aby se to stalo.“

	„Možná ne.“ Odkašlal si. „Ale najít tě tady, s ním, to mění úplně všechno.“

	Raven přešla až k němu. „Prosím, nevoďte sem Kurii. William zákony prosazuje. Ti ostatní ne.“

	Kněz zkoumal její výraz a všiml si, že má zaťaté pěsti. „Tak odejdi se mnou.“

	Ustoupila zase zpátky ke kuchyňské lince. „Nemůžu. Miluju ho.“

	Kněz si hlasitě povzdechl. „Nedychtím po válce. Ale jsem jen jedním z mnoha. Ta rozhodnutí nejsou na mně.“

	„Ale oni ho zabijí!“

	„Oni ho osvobodí,“ trval otec na svém. „A spolu s ním i tebe. Nemyslíš, že si zasloužíš být volná?“

	„Já jsem volná,“ zasyčela. „Nikdy jsem si nemyslela, že by mě někdo mohl milovat jen pro mě samotnou. Nikdy jsem si nemyslela, že by mě někdo chránil. On to dělá!“

	V knězových očích se objevila panika. „Já jsem se tě snažil ochránit. Mám tě rád, Raven. Ty a Cara jste jako dcery, které jsem nikdy neměl.“

	Raven upřela pohled do země.

	„Taky vás mám ráda,“ zašeptala. „A vím, že jste mě chránil.“

	„Pořád tě ochraňuju. Chráním tě dokonce i teď.“

	Zvedla pohled. „Tak nám pomozte,“ prosila.

	Zhluboka se nadechl. „Možná ho miluješ. Už se staly i divnější věci. Ale lidská bytost, do které ses zamilovala, je posedlá velkým zlem.“

	Divoce zavrtěla hlavou. „To je lež.“

	Nervózně se zatahal za bradku. „Jestli je skutečně upír, temnota v něm je silnější než jeho lidskost. Dokonce i kdyby to nebyl ten případ, pořád musí být volán k zodpovědnosti za svou volbu.“

	„Co má tohle znamenat?“

	„Upír nemůže vejít do domu bez pozvání. Ďábel nemůže posednout dospělého člověka, aniž by mu ta osoba umožnila vstoupit.“

	Raven spadla brada. „Chcete říct, že to chtěl?“

	„Neříkám, že nebyl sveden. Ale pokud člověk silně odolává temnotě, ďábel se poohlédne jinde.“

	„William je jiný.“

	„William je upír.“ Otec vstal a zvedl ze stolu kříž. „Nenech se ošálit. Je pod vlivem temnoty a je to temnota, co vidíš, když se mu podíváš do očí. Je to temnota, kterou přijímáš do svého těla, když s ním smilníš. Jestli nebudeš opatrná, ovládne tě stejně jako jeho. Uvědom si to, Raven, a drž se od něj dál.“ Zvedl k ní kříž. „Vezmi si to. Ochrání tě.“

	„Já před Williamem ochranu nepotřebuju – a před ostatními mě chrání on.“

	Kněz se jí na chvíli zadíval do očí a pak si kříž vložil do kapsy. Zbývající věci posbíral do rukou.

	„Dnes večer se vracím do Říma. Pojeď se mnou.“

	„Ne.“

	„Je to tu nebezpečné. Mohl by tě zabít.“

	„Ten mi ublíží asi stejně jako vy.“

	Kněz vypadal, že ho její slova ranila. Raven cítila, jak jí do očí stoupají slzy. 

	Chtěla jít k němu. Chtěla ho obejmout.

	Ale Williama milovala víc.

	Kněz si povzdechl, pohladil si bradku a pak k ní došel a položil jí ruce na ramena. „Přemýšlej o tom, co jsem říkal. Dokonce i kdyby ses od něj neměla čeho bát, od ostatních upírů se musíš bát všeho. Zvláště, jestli tě chtějí využít, aby na něj zaútočili.“

	Políbil ji na čelo. Pak jí na stejném místě udělal palcem znamení kříže.

	„Kéž nad tebou Bůh bdí a ochraňuje tě.“

	Došel ke dveřím, odemkl je a položil ruku na kliku. „Nevzdávám to s tebou, Raven.“

	Přikývla, oči plné slz.

	„Cokoliv uděláš, hlavně z něj nepij,“ varoval ji zlověstně. „Pokud překročíš tuhle hranici, není cesty zpátky.“

	Otec Kavanaugh opustil její byt a zavřel za sebou dveře.

	Za chvíli si všimla, že kříž zůstal na stole.
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28. kapitola

	William si dělal největší starosti o bezpečí svého knížectví. Přebíhal z budovy na budovu, skákal přes střechy a pátral po jakékoliv známce vpádu Kurie. Oběhl celé město a bedlivým zrakem zkontroloval hranice i hlídky.

	Nakonec se zastavil na vrcholu Palazzo Vecchio, shlížel dolů na město, které tolik miloval, a pociťoval strach.

	Za normálních okolností by svolal zasedání Koncilu, podělil se o své zprávy a vyslal pátrací skupiny, aby zkusily zjistit, jestli se do města dostali i nějací jiní členové Kurie. Ale nemohl riskovat, že odhalí Raven.

	Koncil by nejspíš chtěl vědět o jejím spojení s Kurií a pravděpodobně by nad ní vynesl rozsudek smrti. Rozsudek, který by on ze své pozice prince mohl změnit v přeměnu. Ale obě varianty byly nepřijatelné. Raven se nechtěla stát upírem. A pomyšlení na její smrt…

	William se otřásl.

	Jak to, že se jeho láska k Alicii zmenšila v malý doutnající uhlík v porovnání s burácejícím ohněm jeho lásky k Raven? Myslel si, že lásku zná. Ale vřelost a náklonnost, které choval k Alicii, byly ničím ve srovnání s tím, co cítil k Raven.

	Zaplavilo ho zoufalství a touha.

	Jenže Koncil se bude muset o vpádu Kurie dozvědět, jestli o tom už neví. Zpravodajská síť na knězovu přítomnost ve městě nevyhnutelně přijde. Ale musí zatajit, že je do toho Raven nějak zapojená, ať už to bude stát cokoliv.

	S bezmocným výkřikem seskočil z vrcholku palazzo na pouliční dlažbu, a jakmile dopadl, dal se do běhu. Kontrolou bezpečnosti knížectví dostál svým povinnostem. Teď se potřeboval ujistit, že je v bezpečí i Raven. Jestli se ten kněz rozhodl vzít ji s sebou…

	William nechtěl ani pomyslet na důsledky.

	Jak uháněl přes Ponte Santa Trinita směrem k Santo Spirito, nemodlil se. Ale promlouval ke svému příteli. Ke světci, který už byl celou věčnost mrtvý, a prosil ho, aby se modlil on. Ne za něj, ale za ni.
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29. kapitola

	Raven měla pocit, jako by byla pod vodou; všechny zvuky se zdály vzdálené, všechno, co viděla, bylo rozmazané.

	Seděla u kuchyňského stolu, zírala nevidoucíma očima na kříž otce Kavanaugha a nedokázala se pohnout. Myšlenkami se vracela ke dni, kdy jí William odhalil svou skutečnou podstatu. Připomněla si, s jakou hrůzou sledovala, jak si probodl dýkou ruku a začal krvácet. Vzpomínala, jak se od něj pokoušela utéct.

	Odhalení, že Jack Kavanaugh – muž, o kterém smýšlela jako o otci – je členem Kurie, bylo stejně, a možná ještě víc šokující. Byl tím nejlepším člověkem, jakého znala. Nejvíc ze všech se podobal světci. A patřil ke skupině, která zabíjela bytosti schopné cítit a vnímat. A ještě k tomu věřil, že William je ztělesněné zlo.

	Jak může někdo tak moudrý a laskavý podléhat takovému klamu?

	Pokud to ovšem není tak, že nejde o klam, pomyslela si.

	Do myšlenek se jí vetřel střípek pochybností.

	Vážně si William tenhle život vybral? Provinil se takovou volbou?

	Raven si zakryla oči dlaněmi, neschopná dovést myšlenku do konce.

	Mechanicky se přesunula k oknu a znepokojeně si všimla, že Williamův motocykl stále stojí zaparkovaný před domem.

	Opustil ji. Sliboval, že ji ochrání, ale utekl. Nechal ji tam. Musel se bát Kurie stejně jako ona, pokud ne víc. 

	Přemýšlela, jestli se vrátí.

	Přemítala, jestli se láska dá zabít.

	S těmito tíživými obavami se Raven chystala zhasnout světla a jít spát. Vykročila, ale strnula v půli pohybu, když jí pohled znovu padl na kříž, který tu otec Kavanaugh nechal.

	Byl malý a vypadal prostě, dřevěný krucifix s nahrubo vyřezanou postavou Krista. Otec si byl naprosto jistý, že ji ochrání, což byl bezpochyby důvod, proč ho tu navzdory jejím protestům nechal.

	Musí to být relikvie.

	Podrobně si kříž prohlédla a přemýšlela, o jaký druh relikvie to může jít.

	Některé krucifixy mívaly uvnitř svaté ostatky, viditelné skrz malé okénko vzadu. Tenhle žádné okénko neměl. Chystala se ho položit zpátky na stůl a jít do postele, když si náhle něco uvědomila.

	Jestli je to relikvie, William se jí bude vyhýbat. Nechtěl, aby ostatní o jeho odolnosti vůči takovým věcem věděli. Aby nevzbudil podezření, odstranil z jejího bytu i tu, kterou jí původně dal, když se poprvé seznámili.

	Pokud chtěla, aby se William vrátil, potřebovala se toho kříže co nejdřív zbavit. Popadla klíče, strčila si do zadní kapsy džínů mobil a vyšla z bytu. Bezpečně za sebou zamkla dveře.

	Scházela po schodech, a protože neměla hůl, musela se pevně držet zábradlí. Srdce jí bilo jako o závod. Vyšla zadními dveřmi ven a zamířila k sousední budově, která také stála průčelím k náměstí. Nebyla si jistá, kam až moc relikvie dosáhne, ale usoudila, že o tři domy dál to bude stačit.

	Položila kříž do malého výklenku u rozbitého okna. Alespoň tak poslouží jejím sousedům jako jakási ochrana. Otočila se a zrovna se chtěla vrátit zpátky ke svému domu, když ucítila náhlý závan vzduchu.

	Nadechla se k výkřiku, ale něčí ruka jí zacpala ústa a umlčela ji.
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30. kapitola

	Raven se vzpírala, ale jen do té chvíle, než se její oči střetly s Williamovým pohledem.

	Ukázal jí, aby byla zticha, a pak ji zvedl do náruče a hnal se podél zdi budovy ke svému motocyklu. Tam ji postavil na nohy, paže sevřené kolem jejího pasu jako železné okovy.

	„Myslel jsem, že jsem tě ztratil.“ Jeho normálně klidná fasáda popraskala a odhalila silné emoce.

	„Myslela jsem, že jsem tě ztratila,“ odpověděla roztřeseným hlasem.

	Divoce ji políbil a pevně si ji přitiskl k sobě. Pak jí nasadil helmu, sedl na motorku a přitáhl si ji dozadu za sebe. Brzy už se řítili přes Arno a vzhůru klikatou silnicí, která vedla přes Piazzale Michelangelo k jeho vile.

	Raven se držela jeho zad jako tonoucí stébla, víčka pevně semknutá. Tohle nebylo jako výlet, který absolvovali o pár hodin dřív. William jel jako šílený, zatáčky bral nelidskou rychlostí a motocykl otáčkami motoru přímo řval.

	Raven měla žaludek až v krku a potlačovala nutkání zvracet.

	Projel bránou střežící jeho vilu a pokračoval po cestě k nedaleké garáži. Když zastavil, musel ze sebe Raveniny paže doslova vypáčit.

	„Jsme v bezpečí,“ řekl, zatímco jí sundával helmu.

	„Přála bych si, abych tomu mohla věřit,“ vypravila ze sebe a držela se za břicho. Bez okolků se naklonila mimo motocykl a vyklopila obsah žaludku na zem.

	[image: 19374.jpg]

	V knihovně bylo velmi šero, a to navzdory matnému světlu dopadajícímu sem skrz okna a skleněné tabule, tvořící vysoký kupolovitý strop. William se vyhnul elektrickému osvětlení, jak míval ve zvyku, a místo toho doplnil hvězdný svit několika svíčkami.

	„Zapomněl jsem.“ Poklekl před Raveniným křeslem a otřel jí ústa svým kapesníkem.

	„Co jsi zapomněl?“

	„Krotit svou rychlost. Je to moje chyba, že je ti špatně.“ Odhodil kapesník stranou a vtiskl jí do ruky sklenku s vodou.

	Raven se tak strašně třásla ruka, až jí voda vyšplíchla přes okraj sklenice.

	William se zaklením sevřel její dlaň ve svých. „Tady jsme v bezpečí. Proběhl jsem celé město a hledal jakékoliv známky přítomnosti Kurie. Myslím, že tvůj kněz je jediný.“

	„Co jestli jich bude víc?“

	„Moje hlídky vyhlásí poplach. Tady ve vile jsme v bezpečí. Relikvie Kurii zmatou a přimějí ji, aby se porozhlédla jinde.“

	„Ty nepřemýšlíš o odchodu?“

	William sevřel rty. „Nemůžu opustit svůj lid.“

	Raven si párkrát lokla vody a pak odložila sklenici stranou. Stočila se v křesle do klubíčka a opřela se o područku.

	William vzal její tvář do dlaní. Pomalu jí přitiskl rty na obě líce, jako by si ten dotek vychutnával. „Už je to hodně dlouho, co jsem naposledy cítil strach.“

	„Opustil jsi mě.“ Popadla ho za zápěstí a přidržela si jeho ruce u tváře. „Proč?“

	Šedýma očima se zavrtal do jejích. „Kdybych zůstal, znamenalo by to jistou smrt.“

	„Tvoji, nebo jeho?“

	William se odtáhl, vstal a zajel si rukama do vlasů. „Měl u sebe mocnou relikvii. Kdybych neutekl a nechal se zatáhnout do souboje, určitě by si uvědomil, jak jsem silný.“ William zatnul čelist. „Musel bych ho zabít.“

	Raven odvrátila obličej.

	„Neměl bych kvůli jeho smrti žádné výčitky svědomí,“ pokračoval William tiše. „Už jsem členy Kurie zabíjel i dřív. Ale v tuhle chvíli by to znamenalo začátek války.“

	Povzdechl si. „A taky nijak nedychtím zabít muže, který tě s tvou sestrou zachránil. Ale já Kurii nenávidím. Jejich úmyslem je nás zničit, zatímco mým úmyslem je bránit sebe a svoje lidi. Kdybych tam dnes večer zůstal, znamenalo by to pro jednoho z nás smrt – buď pro tvého kněze, nebo pro tvého milence. Rozhodl jsem se odejít a zachránit nás oba. Pochybuji, že by tvůj kněz udělal totéž.“

	Raven vzhlédla a zjistila, že se na ni William upřeně dívá. Stál o kus dál před svým stolem, rovný jako pravítko.

	Odkašlala si. „Otec Kavanaugh odletěl do Říma. Zkoušela jsem si s ním rozumně promluvit. Žádala jsem ho, aby sem Kurii nevodil, ale řekl, že o tom nerozhoduje. Taky řekl, že Kurie si je vědoma toho, jaký jsi umírněný vládce, ale nechtějí existenci upírů odhalit před světem.“

	„Kurie byla vždycky dychtivá udržet si moc,“ podotkl William hořce. „Musím najít toho zrádce. A to rychle.“

	Neustále zůstával na svém místě, ale jeho postoj se postupně měnil na obranný, jako by se připravoval na úder. „Co jsi mu ještě řekla?“

	Raven k Williamovi pomalu přistoupila. Zvedla mu jednu z pěstí a sevřela ji v dlaních. „Řekla jsem mu, že tě miluju. A že bys mi neublížil.“

	William posměšně zvedl koutek úst. „Pro ně je láska mýtus. Chápou sílu a nadvládu, ale sotva něco dalšího.“

	„Ulevilo se mu, že jsem se z tebe nekrmila.“

	„Samozřejmě,“ ušklíbl se William. „Nemůžeme přece tu neposkvrněnou Raven pošpinit krví stvůry.“ Povzdechl si. „Ale dělá si starosti právem. Jakmile bys přijala určité množství krve, začala by ses měnit.“ William se odmlčel a zdálo se, že mu tmavnou oči. „A výměnou krve vznikne i jisté pouto.“

	„Těžko se mi věří tomu, že bychom mohli mít silnější pouto, než už máme.“

	Zvedl jí ruku a přitiskl rty na její hřbet, jako by to byla odpověď.

	„V tuhle chvíli je tvoje duše v nebezpečí, protože smilníš s upírem. Nepochybně věří tomu, že tě ovládám. Ale doopravdy se bojí hlavně toho, že se staneš upírkou, protože pak by tě musel zabít.“

	Raven se znovu zachvěla. „Nemyslím si, že by to udělal.“

	William přesunul ruku na její rameno. „Neber jeho loajalitu ke Kurii na lehkou váhu. Mají jen jeden jediný úkol, a tím je nás zničit. Ať už k tobě chová jakoukoliv náklonnost, šla by stranou, kdyby ses jim postavila.“

	Raven zvedla bradu. „Tomu nevěřím.“

	„Zkus to.“ William přešel k velkým oknům na vzdálenějším konci knihovny a otočil se k ní zády.

	„Legrační, s jakou jistotou tvrdíš, že ho znáš a víš, co by dělal,“ zavolala na něj. „On si je stejně jistý, že zná tebe a že ví, co uděláš ty. A já stojím uprostřed, přesvědčená, že jste oba úplně vedle.“

	Jedinou odpovědí jí byla Williamova napjatá ramena.

	„Otec Kavanaugh se v tobě mýlí. A nemůžu si pomoct, ale myslím, že ty se v něm pleteš zrovna tak.“

	„To je nebezpečný závěr,“ pronesl William, aniž by se otočil. „Dal ti mocnou relikvii, aby mě zahnal.“

	„Kterou jsem ze svého bytu odnesla.“ Opřela se bokem o jeho stůl, protože potřebovala podepřít. „Řekl, že sis tenhle život zvolil.“

	„Nic neví,“ vyštěkl William a otočil se.

	„Řekl, že tě chce osvobodit.“

	William k ní přiskočil takovou rychlostí, že z něj zbyla jen rozmazaná šmouha. „Znáš ho už od dětství. Vědělas, že je součástí Kurie?“

	Raven se nad jeho obviňujícím tónem zamračila. „Samozřejmě že ne! Dokud jsem tě nepotkala, nevěřila jsem ani v existenci upírů. To přece víš.“

	William ji nepřestával sledovat rozzlobeným pohledem a v očích mu plálo.

	„Žádal mě, abych s ním odjela do Říma. Odmítla jsem. A ačkoliv ses mě na to nezeptal, přesto ti odpovím: neprozradila jsem mu žádné z tvých tajemství ani žádný z tvých problémů v knížectví.“ Zaklela. „Jsem tvoje milenka, Williame, ne tvůj nepřítel.“

	Trochu se uvolnil a zvedl ruku, aby ji pohladil po tváři.

	„Já vím,“ zašeptal.

	„Otec si myslí, že jsi posedlý.“

	„Jak jinak.“

	„Proč si to myslí?“

	William spustil ruku. „Už jsem se ti to v téhle místnosti jednou pokoušel vysvětlit.“

	„Vzpomínám si jenom na to, jak mluvíš o světle a temnotě.“

	Raven se posadila na Williamův stůl, aby odlehčila zraněné noze, a vydechla úlevou.

	„Přesně tak,“ přemítal William. „Nadvládu temnoty můžeš vidět u Divokých. Postrádají racionální myšlení a chovají se jako zvěř. Upíři si svoji racionalitu zachovávají, ale jsou chvíle, kdy ji temnota zastře. Nebo přemůže.“ Pohled mu utkvěl na jedné ze svíček stojících na stole. Chvíli jen tak mlčky zíral do mihotavého plamínku.

	„Ta temnota je ďábel?“

	„Kurie si to myslí.“

	„Co si myslíš ty?“

	William vyhledal její oči. „Jediné, co znám, je vlastní zkušenost. Cítím její přítomnost; cítím její sílu a vliv. Ale jsem schopný to překonat, tedy alespoň většinou.“

	Odkašlal si. „Když jsem tě našel v té uličce, měl jsem nutkání se z tebe nakrmit. Měl jsem chuť se o tebe podělit s Aoibhe a ostatními.“

	„Ale neudělal jsi to.“ Raven sepjala ruce.

	„Ne, neudělal. Vzpomněl jsem si, jaké to bylo, když jsem našel Alicii. Ji jsem zklamal, ale s tebou jsem zklamat nechtěl.“

	Raven se dotkla jeho rukávu. „Zachránila tě tvoje lidskost.“

	„Ne.“ William se jí vytrhl. „Lidstvo má svou vlastní temnotu. Právě ty, ze všech lidí na světě, ji znáš nejlíp. Byla to vzpomínka na dobro a odhodlání na ni nezapomenout, díky čemu jsem tě mohl zachránit. Udělal bych to znovu a znovu a nijak toho nelituji. Kdybych žil tisíc let, volil bych stejně.“

	Takhle z profilu vypadal odevzdaně a zranitelně.

	Raven mrkáním zaháněla slzy. „Vybral sis stát se upírem, Williame?“

	Předstíral, že ji neslyšel, a přistoupil ke stolu. Rytmickými a hypnotickými pohyby začal dlaní projíždět plamenem svíčky a nezdálo se, že by s tím chtěl přestat.

	„Williame?“ naléhala.

	„Ano.“

	Raven cítila, jak se jí svírá hruď. Přitiskla si dlaň na srdce, jako by se ho snažila uvolnit. „Byla jsem si tak jistá, že se v tomhle otec Kavanaugh mýlí. Myslela jsem, že tě někdo k tomuhle životu přiměl násilím.“

	„Naneštěstí ne. Zase mohu mluvit jen ze své vlastní zkušenosti, ale mám podezření, že přeměna nastane, jen když si ji lidé přejí.“

	„Bylo to tak, když jsi někoho proměnil?“

	„Nevím,“ přiznal a přidržel ruku v plamenu. „Nikdy jsem nikoho nepřeměnil.“

	„Přestaň.“ Raven ho popadla za zápěstí a odtáhla mu ruku od svíčky.

	„Neublíží mi to.“ Zvedl jí dlaň před obličej. „Vidíš? Nic se mi nestalo.“

	„Ubližuješ tím mně, když to děláš přede mnou. A ubližuješ i sobě, když se ke svému tělu chováš tak lhostejně.“

	William jí položil dlaň na stehno. „Omlouvám se, to jsem nechtěl.“ Hlas měl jako dítě.

	Zvedla si jeho ruku k ústům a políbila ho do dlaně, překvapená horkem, které sálalo z jeho nepoznamenané pokožky. „Jsem ráda, že jsi v pořádku.“

	Střelil pohledem ke stolu. „Vzpomínám si, jak jsem se tě snažil přesvědčit, že jsem upír. Probodl jsem si ruku dýkou.“ Zvedl k ní oči. „Bylas tak rozrušená. Chtělas mi zastavit krvácení svým bílým svetrem.“

	„Miluju tě, Williame. Samozřejmě že nechci vidět, jak jsi zraněný.“

	„Na světě je jen málo věcí, které mě mohou zranit,“ zašeptal s pochmurným výrazem. „Ale budu opatrnější, můj malý skřivánku s velikým srdcem.“

	„Jde hlavně o tebe.“

	„Ale to není pravda, defensa. A oba to víme.“

	„Proč jsi nikdy nikoho nepřeměnil?“

	Stáhl ruku zpátky. „Přeměna s sebou nese určitou míru zodpovědnosti. Stvořitel se stává za upíra, kterého vytvořil, zodpovědným. Já jsem o tenhle druh zodpovědnosti nestál. Nechtěl jsem těžit z chvilkové slabosti člověka a odsoudit ho k tak dlouhému životu,“ ukázal na sebe.

	Zvedla k němu paže a přitáhla si ho mezi rozevřené nohy.

	„Řekni mi, proč sis takový život vybral.“

	William jí zabořil obličej do krku a pomalu začal vyprávět.
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31. kapitola

	„Už jsem ti řekl, že jsem žil ve třináctém století v Yorku. Byl jsem nejstarším synem v urozené normanské rodině. Zamiloval jsem se do Alicie, dcery jednoho Anglosasa. Plánovali jsme útěk, ale cestou za mnou ji přepadli.“

	Raven ho objala pevněji.

	„Po Aliciině smrti mi moje rodina sjednala sňatek s normanskou dívkou z jiného šlechtického rodu. Před takovou domluvou jsem utekl a odjel do Oxfordu. Tam mě mezi sebe přijali dominikáni. Žil jsem s nimi a dál studoval, později jsem dokonce složil slib jako novic.

	Pak jsem odjel do Paříže, abych pokračoval ve studiu. Právě tam jsem se stal žákem slavného učitele teologie.“

	William si odkašlal.

	„Byl to tichý člověk – přemýšlivý a oddaný studiu. Ale ke mně byl laskavý. Svěřil jsem mu všechno o Alicii a o tom, jak jsem opustil svou rodinu. Položil mi ruku na hlavu a modlil se za mě s výrazem lítosti ve tváři. A doopravdy litoval toho, že jsem ji ztratil. Jako by cítil můj žal.“

	„Jsem ráda, že k tobě byl laskavý.“

	„Byl laskavost sama. A také byl velmi moudrý.“

	Ve kterém roce jsi jel do Paříže?“

	„1269.“

	„Jak jsi byl starý?“

	„Bylo mi právě devatenáct.“

	„Tak mladý,“ přemítala.

	Usmál se. „Držím svůj skutečný věk v tajnosti, ale tobě to řeknu. Narodil jsem se v roce 1250.“

	„A upírem ses stal v roce 1274?“

	„Ano.“

	Raven se dotkla jeho tváře. „Tak mladý a tak krásný.“

	Zavřel oči, zatímco mu něžně přejížděla po obočí a čelisti.

	„Jsem o tolik starší než ty,“ podotkla lítostivě.

	Podíval se na ni. Oči mu zářily pobavením.

	„Ty už jsi naživu osm století?“

	„Bylo ti teprve čtyřiadvacet, když tě přeměnili. Mně je třicet.“

	„Vlastně mi bylo dvacet tři. Stal jsem se upírem v březnu, ale narozeniny mám až v listopadu.“ Vtiskl jí polibek do dlaně, kterou mu spočívala na tváři. „Neměl jsem tušení, že budu muset čekat sedm set let, než najdu svou spřízněnou duši.“

	Usmála se a odtáhla ruku. „A já jsem netušila, že moje spřízněná duše bude mladší muž.“

	Rozesmál se a ten zvuk mu temná knihovna vracela ozvěnou. „Věk pro nás nic neznamená. Záleží jen na tom, že jsme konečně našli jeden druhého.“

	„Souhlasím. Pohled v očích míváš někdy tak prastarý, ale tvoje tvář vypadá vždycky mladě.“

	„To je součást prokletí – být uvězněn v těle, které nikdy nezestárne, zatímco naše mysl pomalu hnije.“

	Otřásla se. „To je morbidní.“

	Přejel si palcem po spodním rtu. „To je můj osud. Ale vyprávěl jsem ti o tom, jak jsem byl v Paříži. Žil jsem, pracoval a studoval po boku svých bratrů dominikánů. Dny i noci určovaly modlitby, čas strávený na univerzitě a mše. Díky své schopnosti úsudku a talentu na jazyky jsem si získal respekt. Stal jsem se pomocníkem bratra jménem Reginald, který byl zpovědníkem a asistentem mého učitele. Když je odvolali do Neapole, jel jsem s nimi.“

	„Kdy to bylo?“

	„V roce 1272.“ Odtáhl se a znovu si projel rukama vlasy. „Můj učitel mi pomohl znovu získat víru v Boha. Ve mších jsem nacházel úlevu. Začal jsem věřit, že Aliciina smrt, ačkoliv nespravedlivá, sloužila svatému účelu, protože mi umožnila nalézt mé poslání. Připravoval jsem se složit kněžský slib, obklopený intelektuálními a duchovními velikány, a sloužil jsem svatému.“

	Raven sledovala, jak se Williamův výraz změnil. „Co se stalo?“

	„To, co se stane vždycky – nespravedlnost a zlo rozežralo dobrotu. Učitel, kterému jsem sloužil, onemocněl. Tehdy jsme si nebyli jistí, co mu přesně je, ale den ode dne slábl. Za pár měsíců jsme byli na cestě na církevní koncil a on se uhodil do hlavy. Zdálo se, že tahle nehoda jeho stav ještě zhoršila. Odvezli jsme ho na oslu do kláštera Fossanova, asi sto kilometrů od Říma. Tam, navzdory našim modlitbám, navzdory všem našim nadějím po několika dnech zemřel.“

	Raven vzala Williama za ruku a stiskla mu ji. „To je mi moc líto.“

	„Dnes by se jeho smrti dalo zabránit. Vzali bychom ho do nemocnice, kde by ho pořádně vyšetřili a mohli ho léčit.“

	„Nebo bys mu pomohl stejně, jako jsi pomohl mně.“

	William zavrtěl hlavou. „Byl to svatý. Raději by si vybral smrt než přijmout alchymii, jakou bych mu mohl nabídnout.“

	„Miloval jsi ho.“

	„Ano.“ Williamovy šedé oči ve tmě planuly. „Když jsem potřeboval moudrou radu, šel jsem za ním. Když jsem bojoval s pochybami a vinou, šel jsem za ním. Byl to můj bratr, můj přítel a můj učitel.“

	„Byl to tvůj otec Kavanaugh,“ zašeptala.

	„Těžko. On byl svatý, ne zabiják.“

	William od ní odvrátil tvář k oknu. „Zemřel ráno. Všichni jsme byli v šoku. Stalo se to tak náhle, nebyli jsme na to připraveni. Dva z nás si mysleli, že jsme nad jeho tělem viděli stát anděla připraveného odvést jeho duši do ráje.“

	„A byl to anděl?“

	„Ďábel to nebyl. Teď, když jsem dobře obeznámen s temnotou, mohu s jistotou tvrdit, že ta bytost byla dobrá. Rozhodně to nebyl ten černý anděl, o kterém Guido da Montefeltro mluví v Dantově Infernu. Ale na tom nesejde. Ten anděl tam nebyl kvůli nám, ale kvůli našemu učiteli. A náš učitel už byl mrtvý.

	Postarali jsme se o jeho tělo a připravili ho k pohřbu. Předali jsme jeho dokumenty a knihy bratru Reginaldovi, který je katalogizoval. Rozdělili jsme jeho pozůstalost. Bylo tam několik krucifixů, jeden z nich dostal darem od své bohaté sestry. Ten kříž připadl mně, společně s několika dalšími drobnostmi.

	Neřekl jsem to ostatním, ale modlil jsem se za zázrak – vzkříšení. Strávil jsem hodiny tváří k zemi před vysokým oltářem v chrámu a prosil jsem Boha, aby mého učitele přivedl zpět k životu. Než přišla noc, byl jsem šílený žalem. Jako ve snách jsem opustil klášter a v rukou pořád svíral pozůstalost po svém příteli.

	Vystoupil jsem na nedaleký kopec a v úplné beznaději zůstal stát na jeho vrcholu. Jak mohl Bůh nechat takové dobro zemřít? Jak mi mohl vzít mého učitele, když jsem se musel ještě tolik naučit? Když už jsem toho tolik ztratil?“

	William pronesl latinskou kletbu, až se rozlehla celou knihovnou.

	„Byl příliš mladý, než aby zemřel. Jeho dílo bylo nedopsané. Práce nedokončená. Byla to taková ztráta. Taková nespravedlnost.

	Když byla zavražděna Alicie, utekl jsem z Yorku. Teď, když byl mrtvý můj učitel, kam jsem měl jít? Pomyšlení zůstat s dominikány, obětovat svůj život Bohu, který se ani neobtěžoval zasáhnout, aby zachránil svatého, mě odpuzovalo.

	Uvažoval jsem o sebevraždě. Ale jediná věc, která mi zadržela ruku, bylo vědomí, že by to mého učitele zarmoutilo. Psal o tom, samozřejmě, a zastával názor, že je to smrtelný hřích. Ale v tu chvíli jsem svůj zármutek nesnášel víc než být odsouzen k peklu.“

	„Williame,“ zamumlala Raven a popošla k němu.

	Zvedl ruce, aby ji zadržel.

	„Chtěl jsem zemřít. Prosil jsem Boha, aby mě usmrtil, protože jsem to nedokázal udělat sám.

	A právě tehdy, když jsem byl úplně na dně, jsem zaslechl v podrostu za sebou nějaký šramot. Otočil jsem se a spatřil vycházet ze tmy muže oděného v bílém.“

	„Anděla?“

	William zvedl koutek úst. „Moje pochyby o víře si seslání anděla nezasloužily. Ale svým způsobem Bůh na mou modlitbu odpověděl.

	Nejdřív jsem si myslel, že ten muž je jedním z mých bratří a že ho poslali, aby mě přivedl zpátky do kláštera. Věděl jsem, že se nikdy nevrátím. Moje víra v Boží spravedlnost zemřela s mým učitelem. Už jsem Mu nemohl dál sloužit.

	Muž stál opodál a nějaký čas se na mě jen díval. Posléze mě latinsky oslovil. Jeho latina byla archaická a mluvil s podivným přízvukem. Nebyl to jazyk církve svaté, ale mluvil pomalu a jednoduše, takže jsem mu rozuměl. Říkal, že cítil moje zoufalství, a ptal se, proč bych se já, novic oblečený v kutně dominikána, měl vzdávat naděje.

	Vysvětlil jsem mu, že můj učitel zemřel. Že jsem ztracený. A že mě Bůh opustil. Ten člověk se usmál a řekl, že mi může dát život. A spolu s ním i moc, bohatství a cíl. Slíbil, že bude mým učitelem a otcem.“ William zaskřípal zuby. „Nazval mě svým synem.

	Řekl, že už je mnoho let sám, že je bohatý a vlastní rozsáhlé panství. Jediné, co mu chybí, je dědic. ‚Zahoď ty hračky staré víry a staň se mým synem,‘ řekl. ‚Můžu tě zbavit tvé bolesti.‘

	Impulzivně jsem pustil z rukou věci, které jsem zdědil po svém učiteli. Svlékl jsem si dominikánskou kutnu a zůstal tam stát jen ve spodním šatu. Vábil mě blíž. Šel jsem k němu a on mě objal jako syna.

	Plakal jsem. Políbil mě na čelo, otočil mi hlavu stranou a pak mi zabořil zuby do krku.“

	Raven se otřásla. „Byl to upír?“

	„Ano. Tehdy jsem neměl ponětí, že něco takového existuje. V Paříži jsme slyšeli zvěsti o nějakých podivných stvořeních, ale mysleli jsme si, že je to ďáblovo dílo. Nenapadlo nás, že mezi námi tajně žije odlišná rasa bytostí.

	Když ze mě dopil, začal mi šeptat do ucha. Ptal se, jestli chci život, jaký mi může dát.“ William upřel oči na Raven. „Řekl jsem ano. V tu chvíli jsem cítil jeho moc. Cítil jsem, jak mě to k němu táhne. A cítil jsem úlevu od svého utrpení. Přitiskl si mě ústy ke svému krku a řekl mi, abych pil.

	Nejdřív jsem se zhrozil, ale nepřestával šeptat. ‚Daruji ti život. Zbavím tě bolesti. Budeš mým synem.‘“ William se otřásl a otočil se směrem k zahradě. „Pil jsem.“

	Raven ho zezadu objala pažemi kolem pasu a pevně ho sevřela. Strnule tam stál a ani se jí nedotkl.

	„Co se stalo pak?“ zamumlala mu do saka.

	„Přeměna nějaký čas trvá. Je bolestivá a matoucí. Většinu času jsem byl v bezvědomí. Jakmile jsem polkl první doušek jeho krve, už jsem litoval. Ale pil jsem dál.“ William sevřel ruce do pěstí. „Byl jsem hněvem bez sebe a zároveň strašně zoufalý. A protože jsem věděl, že dělám hroznou chybu a přitom nejsem schopný s tím přestat, vyslal jsem chabou modlitbu ke svému učiteli a prosil jsem ho o odpuštění. Prosil jsem ho, aby se za mě modlil.“

	William položil ruce na okno a svěsil hlavu.

	„Když jsem se probral, mé tělo bylo takové, jaké vidíš dnes. A nade mnou stál s triumfálním výrazem můj stvořitel. Zvedl mě na nohy a řekl, že mi ukáže mé nové dary. Tak začal můj upíří život.“

	Objala ho ještě pevněji, protože nevěděla, co říct.

	„Můj stvořitel byl nesmírně mocný, což pravděpodobně vysvětluje moji sílu.“

	„Může na slunce?“

	„Ne.“

	„Ale ty můžeš.“

	„Ano.“

	„Jsi záhada.“

	„Možná. Strávil jsem s ním nějaký čas a on, věrný svým slovům, se mnou zacházel jako se svým synem. Jednoho dne jsem si uvědomil, že věci, které normálně upíry odpuzují, na mě mají jen minimální efekt. Byl jsem dost moudrý, aby mi došlo, že bych to raději měl držet v tajnosti. Toho dne jsem šel za svým stvořitelem a dal mu sbohem se slovy, že chci jít světem svou vlastní cestou. Udělil mi otcovské požehnání a já odešel.“

	„Kam jsi šel?“

	„Vrátil jsem se na místo, kde zemřel můj učitel – možná ze sentimentality, nevím. Vyšplhal jsem na ten kopec a zjistil, že věci, které jsem tam zanechal, tam pořád ještě jsou. Jako by tam na mě čekaly. Bez uvažování jsem si je vzal. Teprve později jsem přišel na to, že mají moc nad ostatními upíry, ale nade mnou ne.“

	„Ty relikvie,“ zašeptala. „Patřily tvému učiteli.“

	„Ano.“ Uvolnil se a objal ji. „Byly to jediné, co mi po něm zůstalo. Nevím, proč na mě nemají žádné účinky, ale je to tak.“

	„Kdybych byla pověrčivá, řekla bych, že to je dar.“

	William svraštil obočí, až se setkalo uprostřed. „Od koho?“

	„Od tvého učitele.“

	„Nikdy by stvůru, jako jsem já, neobdaroval.“

	„Měl soucit s tvým utrpením, dokud byl naživu,“ podotkla tiše. „Nevěřím v posmrtný život. Ale kdybych věřila, předpokládala bych, že tvůj učitel s tebou soucítí ještě i teď.“

	„Byl jako Kurie – ušlechtile odmítavý.“

	„Nic, co jsi mi o něm řekl, a nic, co jsem o něm četla, nenaznačuje, že by takový byl.“

	William se pousmál. „Tys o něm četla?“

	„Zapomněls? Chodila jsem na katolickou školu. Tvůj učitel byl –“

	William jí přitiskl prst ke rtům. „Neříkej to.“

	„Proč ne?“

	„Jaký jsem teď, si nezasloužím vyslovit jeho jméno. Ani ho slyšet.“

	„Tomu nevěřím. A nemyslím si, že by tomu věřil on.“

	William sklopil pohled k zemi a najednou zase vypadal jako malý chlapec. „Styděl by se za mě, že jsem ztratil naději.“

	„Byl jsi mladý. Zažil jsi velké ztráty. Já to chápu. Proč by to nepochopil on?“

	„Přijal jsem, co mi můj svůdce nabízel, a věděl jsem, že je to špatné. To znamená, že jsem spáchal smrtelný hřích.“

	„Byl jsi přemožený smutkem. A i kdybys nebyl, v tu chvíli jsi prosil svého učitele o pomoc. Musel jsi svého rozhodnutí litovat.“

	William zvedl oči a zkoumavě se na ni zadíval. Jeho provinilý výraz na okamžik ustoupil. A pak se zase jako mrak, odhodlaný zastínit slunce, vrátil.

	Raven se natáhla, aby ho políbila na pevně sevřené rty.

	„Teď chápu, proč jsi byl tak rozezlený, když jsem ti řekla, že ho ten Divoký nazval pedofilem.“

	William zatnul zuby. „Byl bych ho za tu urážku zabil. Naštěstí ve chvíli, kdys mi to řekla, už byl mrtvý.“

	„Jel jsi do Florencie hned po tom, co jsi našel ty relikvie?“

	„Ne. Moje vzpomínky na lidský život se začaly pomalu vytrácet. Ale na svého učitele a Alicii jsem si pamatoval. Vrátil jsem se jako upír do Yorku, odhodlaný vykonat spravedlnost.“

	„A udělal jsi to?“

	„Nepřestal jsem, dokud jsem její vrahy nenašel. Byla to banda surovců, co se potloukala městem. Vystopoval jsem je, umučil k smrti a jejich těla spálil. Jenže pro Alicii už bylo moc pozdě. Myslel jsem si, že budu mít jako upír moc vzkříšení.“ Zavřel oči. „Spletl jsem se.“

	Smutně se podíval na Raven. „Ve Florencii jsem ještě za života pobýval nějaký čas se svým učitelem. Bylo to krásné město – plné umělců a intelektuálů. Rozhodl jsem se tam vrátit. Tehdejší princ mi dovolil připojit se k jeho knížectví a od té doby jsem tady.“

	„Chápu, jaké to je ztratit otce. Je mi líto tvého učitele.“

	„Tvůj náhradní otec se vrátil.“ Williamův tón nabral na zlověstnosti. „Kéž by můj učitel mohl udělat totéž.“

	„Otec Kavanaugh mi říkal, abych tě opustila. Tvrdil, že je pro mě nebezpečné s tebou být.“

	„Má pravdu.“ William se odtáhl z jejího objetí a zadíval se do zahrad. „Jestli sem Kurie vtrhne, zůstaneš lapená mezi dvěma stranami.“

	„Otec Kavanaugh tvrdil, že mě ochrání.“

	„Bude na straně Kurie.“ William jí věnoval odhodlaný pohled.

	„Pak musíme Kurii zabránit, aby přišla.“

	„Ne,“ odpověděl drsně William. „Já v tom musím Kurii zabránit. Jestli sem vrazí, musíš z města utéct.“

	„Ne. Už jednou ses mě pokoušel přimět utéct, pamatuješ? A odmítla jsem. Neopustím tohle město. Miluju tě, Williame Malete. Zůstanu s tebou.“

	Williamovy oči se rozhořely šedými plameny. Přitáhl si ji do náruče a jazykem jí vtrhl do úst. Chytila se jeho ramen, zoufale se ho držela a on si ji přivlastňoval polibkem.

	Bez varování ji přirazil zády k nejbližší knihovně a přitiskl se k ní.
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32. kapitola

	William vsunul levou dlaň pod Raveninu hlavu, aby se neuhodila o police s knihami. Zkoumal její ústa a jazykem ji pokoušel a pak se odtáhl. Následovala ho, dychtivě ho líbala a přesouvala ruce na jeho krku stále výš, až mu je zapletla do vlasů.

	Nedělil je žádný prostor. V mámivém spojení se svým nepoddajným tělem tiskl k jejím měkkým křivkám.

	Když jí sjel dlaní k pasu, uvolnil pásek u kalhot a rozepnul knoflík, Raven souhlasně zasténala. Využila příležitosti, vyhrnula mu košili, rozepnula knoflíky a stáhla mu ji ze svalnatých ramen.

	William ji se zavrčením odhodil na podlahu.

	V mihotavém světle svíček se poodtáhla, aby si ho mohla prohlédnout – jeho vypracovanou hruď a břišní svaly, silná ramena a paže. Prstem mu líně obkroužila pupík a usmála se, když zavřel oči a zasténal.

	Horečně se zmocnil jejích úst, rozepnul zip a stáhl jí džíny z boků. Poklekl před ní a roztrhal kalhotky na cáry, až z ní samy spadly. Opatrně si zvedl její zraněnou nohu na rameno a nosem se jí zavrtal do slabin.

	Když se jazykem dotkl toho správného místa, zvrátila hlavu dozadu, až se uhodila o knihovnu.

	„Au,“ vykřikla a před očima se jí roztančily hvězdičky.

	William zvedl tvář a dokonalé rty se mu v tom pološeru matně leskly. „Jsi v pořádku?“

	Zahanbeně přikývla a položila mu ruce na hlavu, aby udržela rovnováhu. Pohrávala si s jeho blonďatými vlasy a on se znovu vrátil ke své předchozí činnosti, škádlil ji a každým pohybem svého jazyka ji víc a víc vzrušoval.

	Noha, na které stála, se jí začala třást. William ji popadl studenýma rukama za zadek a pevně si ji přidržel u úst.

	Bezmyšlenkovitě začala házet hlavou ze strany na stranu a z hrdla se jí draly nezřetelné zvuky, které se rozléhaly potemnělou místností.

	Jakmile vyvrcholila, zpomalil, ale nepřestával ji laskat, dokud na ni těch pocitů nebylo moc a nepokusila se ho odstrčit.

	Náhle vstal, oči tmavé jako dva řeřavé uhlíky a tvář zdivočelou touhou. Zvedl svou zmačkanou košili, otřel si tvář a zase ji zahodil.

	Raven se u knihovny celá třásla a sotva stála. Zvedl ji a ovinul si její nohy kolem boků. Levou dlaní jí chránil temeno hlavy, aby se neuhodila.

	Otřel se o ni nosem. „Když jsem sám, prahnu po tvé chuti. Jsi na jazyku jako med. Mohl bych se z tebe krmit věčně.“ Zatahal za knoflíky u její košile.

	Brzy se její halenka i podprsenka připojily k oblečení, které už se válelo v jedné velké zmačkané hromadě na podlaze.

	Políbila ho na tvář a on se snesl ústy k jejím ňadrům, kde polaskal jejich plnou a napjatou tkáň a vtáhl jednu z bradavek mezi zuby. Přitiskla si jeho hlavu k hrudníku a vychutnávala si chlad jeho jazyka.

	Oběma ňadrům věnoval stejnou péči a pak sjel dlaní k jejímu zadečku, podepřel ji a zaujal tu správnou pozici.

	Jediným rychlým a důrazným pohybem do ní vstoupil. Nad tou dokonalou plností se zajíkla a křečovitě se chytila jeho ramen.

	Rty se přesunul k jejímu krku a začal se v ní pohybovat.

	Bylo to až příliš, ten pocit, kdy se jí třel o stále ještě citlivá místa. Najednou bez varování ucítila, jak její slast vrcholí, a zakousla se mu do ramene.

	William jí se zavrčením zabořil zuby do šíje a začal sát. Pil její horkou, proudící krev přímo z tepny.

	Zdálo se, jako by se odpoutávala od svého těla, a znovu ji přemohla další vlna rozkoše. Nepřestával pít, zatímco ona se vznášela v meziprostoru, s každým přírazem polykal její život a nechal si ho protékat hrdlem.

	Když našel své uvolnění, ustal. Odtáhl se a něžně jí zranění olízl.

	Raven dýchala jen mělce a srdce jí začalo zpomalovat. Pak se roztřásla v křeči.

	William prudce otevřel oči.

	„Cassito?“
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33. kapitola

	Obklopily ji silné paže a přitáhly si ji do těsného objetí. Raven se opřela o Williamovu chladnou, hladkou pokožku, neschopná vnímat smysl záhadných slov, která jí šeptal do vlasů.

	Něco zamumlala, tělo rozechvělé uspokojením, a najednou ucítila, jak jí jeho studená dlaň překryla srdce.

	Zkoumal její srdeční tep.

	Když otevřela oči, zjistila, že leží schoulená vedle nahého Williama. Obočí měl svraštělé, oči tmavé a utrápené.

	„Jsi v pořádku.“ Jeho tón naznačoval otázku.

	Usmála se. „Dalo by se to tak říct. Dokážeš být pozorný a velmi štědrý.“

	Nepřestával se mračit. „Myslel jsem, že jsem si vzal až příliš.“

	„Točí se mi hlava, ale tak je to vždycky, když mě dovedeš k vrcholu.“

	Vrátil jí úsměv, i když trochu váhavě. „Budu se snažit si to zapamatovat. Nehledě na to musím být opatrnější. Bude to těžké, protože miluju tvou chuť – každičké tvé části.“

	Uvelebila se mu v náručí. „Co by se stalo, kdybys vypil moc?“

	William ztuhl, všechny svaly pod kůží jako by zkameněly.

	„Zemřela bys.“

	Raven strnula a vzpomněla si na svoji nedávnou noční můru – na tu, ve které se z ní William krmil, dokud ji nevypil až do dna.

	Otřásla se.

	„Budu opatrnější, přísahám. To je prostě jen proto… cítím –“ zaváhal a sevřel ji pevněji.

	„Já to taky cítím,“ odpověděla tiše. „Kdybych tě mohla celého sníst, udělala bych to. Tak moc tě chci. Někdy mám pocit, jako bych se topila a tys byl jediný, kdo mě mohl zachránit.“

	Jen kývl a pevně skousl zuby.

	„Nechci, aby nás rozdělili, Williame. Když jsi mě nechal s otcem Kavanaughem, bála jsem se, že se nevrátíš.“

	„Vždycky se vrátím,“ zašeptal.

	„Slibuješ?“ Vážně se na něj podívala.

	„Nakolik jsem schopen, slibuju.“

	„Dobře.“ Políbila ho na místo nad srdcem a znovu se v jeho náručí uvolnila.

	„Musím tě uložit ke spánku. Za pár hodin musíš do práce.“

	Raven si povzdechla. „Práce. Zapomněla jsem.“

	Políbil ji pod ucho. „Pojď, lásko. Pojď ke mně do postele.“

	Stále nahý ji nesl chodbou a nahoru po velkém schodišti do prvního patra.

	„Jestli tohle znamená být zatracený,“ zamumlal, „tak ať mi nikdy není odpuštěno.“
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34. kapitola

	Raven se příští ráno objevila v Uffizi jen po několika hodinách spánku.

	Ne že by jí na tom záleželo.

	Pořád se ještě plně nesmířila s faktem, že ji po střetu s otcem Kavanaughem William opustil. Sice jeho vysvětlení přijala, ale ten malicherný pocit v okolí žaludku jí nedal spát. Nestála o to, setrvávat ve středu konfliktu mezi dvěma muži, které milovala. A také se cítila opuštěná a ten šok v ní pořád ještě kdesi dozníval.

	William byl vůči ní bezbranný, když před ní obnažil svůj dávný smutek a strach. Byl to výjimečně intimní okamžik, umocněný jejich následným milováním. Po zbytek svého života si bude pamatovat jeho krásnou mladou tvář a utrápené oči, když jí vyprávěl o tom, jak stál na vrcholu kopce přemožený žalem. Ve skutečnosti se její mysl toho pondělního rána sotva dokázala soustředit na něco jiného.

	A právě proto ji toho dne při příchodu k zaměstnaneckému vchodu do galerie Uffizi někdo zaskočil nepřipravenou.

	„Signorina Woodová.“

	Raven sebou vylekaně trhla.

	Otočila se a spatřila opodál stát ispettore Batelliho. Netvářil se nijak šťastně.

	„Je čas, abychom si promluvili, signorina Woodová. Už se mi vyhýbáte dost dlouho.“

	Raven mu ukázala záda. „Vy byste se mnou mluvit neměl. Dostal jste napomenutí za to, že jste mě obtěžoval.“

	„Ale pořád ještě vedu vyšetřování. A bez ohledu na to, co tvrdí v novinách, vím, že agenta Savolu nezavraždili Rusové.“

	Raven se přinutila jít dál a ztěžka se při chůzi opírala o hůl. Batelli ji následoval a ztlumil hlas tak, aby ho slyšela jen ona. „Savola pracoval výhradně jen na případech krádeží umění. Nebyl nijak napojený na organizovaný zločin.“

	Raven ho ignorovala a blížila se ke dveřím.

	„Byl zavražděn poblíž vašeho bytu, poté co jsme vás vyšetřovali ve spojitosti se zdejší loupeží. Nějaký čas vás sledoval. Řekněte mi, jak dlouho už spíte s Williamem Yorkem?“

	Raven ztratila krok a klopýtla vpřed. Batelli ji chytil za loket, aby ji udržel na nohou.

	„Nedotýkejte se mě!“ Vytrhla se mu a skoro upadla.

	„Zajímavé,“ řekl s vychytralým pohledem. „Zajímavé, jak se vy i Gabriel Emerson zdáte být jedinými dvěma osobami, které to jméno poznávají. Přesto o něm ani jeden z vás nechce mluvit.“

	Inspektor se pohnul, aby jí zastoupil cestu. „Máte nějaké spojení se Švýcarskem?“

	„Jestli mi neuhnete z cesty, udělám scénu. Nechte mě na pokoji.“ Raven pevně sevřela hůl.

	„William York věnoval před dvěma lety Uffizi velkou sumu. Byla převedena ze švýcarské banky, která samozřejmě odmítla sdělit jakékoliv informace. Mercedes, který vás vozí, je registrován na švýcarského diplomata. A profesor Emerson koupil své kresby od rodiny z Cologny, taky ve Švýcarsku.“

	„Odcházím.“ Raven obešla inspektora a položila ruku na kliku.

	Přitiskl dlaň na dveře a přidržel je zavřené.

	„Vím, že cokoliv vám řeknu, se k němu donese. Takže mu předáte můj vzkaz. Poučil jsem se ze Savolovy chyby. Jestli se mi cokoliv stane, William York bude odhalen.“

	Raven k němu navzdory veškerému instinktu potlačit jakoukoliv reakci s vytřeštěnýma očima vzhlédla.

	Batelli se naklonil blíž. „Řekněte mu, aby uložil nepoškozené ilustrace na bezpečné místo. Může po někom poslat anonymní tip a my je najdeme.“

	Raven zatáhla za dveře a on ustoupil a nechal ji vejít.

	„Tohle ještě zdaleka neskončilo.“ Jeho hlas ji pronásledoval celou cestu, zatímco se belhala ke svému pracovišti.
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35. kapitola

	„A tak jsme zůstali čtyři,“ poznamenal Niccolò suše, když se rozhlédl po zbývajících členech Koncilu. Princ tu prozatím ještě nebyl.

	Niccolò, Lorenzo, Aoibhe a Stefan z Montréalu čekali na svého vládce, shromáždění v jednací síni v podsvětí. Vytrhl je z jejich obvyklého denního odpočinku kvůli naléhavým záležitostem týkajícím se bezpečnosti království.

	„Nějaké zprávy od Pierra a Maxe?“ Aoibhe zaostřila tmavé oči na Lorenza, princova zástupce a druhého v pořadí, co se týkalo velení.

	Zareagoval s viditelnou nechutí a sevřel prsty kolem obřadní hole nesoucí znak města, kterou během formálních setkání vždy třímal v ruce. „Dostali jsme zprávu, že dorazili do Paříže, ale od té doby nic.“

	Aoibhe přesunula pohled k Niccolòvi. „To je trochu divné, nemyslíte? Jak dlouho může trvat zabít pár lidí a pohodit jejich těla pod Eiffelovou věží?“

	Téměř prázdným sálem se rozlehl Niccolův hlas. „Tyhle záležitosti vyžadují trochu důvtipu. Ne že bys zrovna tohle byla schopna pochopit.“

	Se zavrčením na něj s vyceněnými zuby zaútočila. Ustoupil stranou a pak jí rychlým švihem podrazil nohy. S hlasitým výkřikem se zřítila na podlahu.

	Niccolò na ni shora pohlédl a upřeně se jí podíval do očí, pak promluvil. „Ne všichni jsme oslepeni tvojí krásou, ženská.“

	Aoibhe dopáleně zafuněla, vyskočila na nohy a urovnala si sukni a vlasy. Pak se vrátila na své místo, ale moudře se rozhodla neobracet se k nikomu z nich zády.

	V tu chvíli se otevřely dveře do jednacího sálu a dovnitř vkráčel uličkou princ. Členové Koncilu povstali, na znamení úcty se uklonili a usedli zpět, teprve když se posadil princ. Lorenzo uhodil obřadní holí o zem, aby zahájil zasedání.

	Princ odhrnul záhyby svého sametového pláště stranou a položil si ruce na opěradla zlaceného trůnu. „Niccolò, jsi šéfem bezpečnosti. Co nám sdělíš?“

	Florenťan se postavil a uklonil se. „Jak jsem vám již dříve hlásil, včera večer byl ve městě spatřen člen Kurie.“

	Zbývající členové Koncilu zůstali sedět oněmělí úžasem.

	„A?“ Z princových očí sálal stěží ovládaný vztek.

	Šéf rozvědky si odkašlal, aby si uvolnil hrdlo. „Mluvil jsem s hlídkami, můj pane. Dotázaný člen Kurie přijel během dne, oblečený v běžném šatstvu. Vzhledem k tomu, že je Američan a v Římě je nový, nebyl identifikován. Nicméně naše zpravodajská síť hlásila, že se ve městě zdržoval v sídle jezuitů a krátce po půlnoci se vrátil autem do Říma.“

	Princ nasadil nic neříkající výraz. „Co jeho pohyb po městě?“

	„Nemám, co bych řekl, můj pane. Zdá se, že si ho všimli, teprve když odjížděl. Hlídky hlásily, že jste je večer sledoval, což jim připadalo zvláštní.“

	Princ nedbale mávl rukou. „Namátková kontrola. Poučte hlídky, že s těmi kontrolami budu pokračovat a někdy jimi pověřím i členy Koncilu. Chci, aby byli všichni v nejvyšší pohotovosti. Nařiďte špehům v Římě, aby posílali fotografie všech nových členů Kurie. Nechceme být znovu překvapeni. Jakékoliv podezřelé pohyby mimo Vatikán budou hlášeny mně osobně, a to okamžitě.“

	„Ano, můj pane.“ Niccolò se uklonil, viditelně otřesený.

	„Člen Kurie vnikl do města a já jsem byl zpraven teprve poté, co ten muž odjel. Měl bych tě za ten přestupek popravit?“

	„Můj pane, zastávám názor, že přesně to byste měl udělat.“ Aoibhe se postavila, tón pečlivě vypočítaný tak, aby nezněl moc triumfálně.

	„Co říkáš ty, můj pobočníku?“ Princ obrátil pozornost k Lorenzovi.

	Lorenzo se uklonil a potlačil úsměv. „Předešlí bezpečnostní poradci přišli o hlavu i za menší prohřešky, můj pane.“

	„To je pravda.“ Princův pohled se přesunul k francouzskému Kanaďanovi. „A co na to říká nejnovější člen naší vznešené společnosti?“

	Stefan se postavil a nervózně si promnul bradu. „Můj pane, bylo by ode mě ukvapené vynést nějaký soud v takové záležitosti, když neznám všechna fakta.“

	Princ zvedl koutky v úsměvu. „Oceňuji tvoji upřímnost. Můžeš se posadit.“

	Stefan se uklonil a s viditelnou úlevou si sedl.

	Princ se na Niccolu dlouze zadíval. Florenťan zůstal před přísným zrakem svého vládce zticha a stál bez pohnutí. Jeho výraz neprozrazoval nic, ale bližší pohled by odhalil, že nervózně zatínal a povoloval pravou ruku.

	Princ poklepal dlaní na opěradlo a obřadně pronesl: „Sire Machiavelli, sloužil jste knížectví po staletí a dělal jste to úctyhodně. Třebaže je mým právem vás za vaše selhání popravit, uděluji vám milost. Tento sbor a celé knížectví ještě stále potřebuje vaše služby.

	Bezpečnost se stane odpovědností každého z občanů. Chci, aby se rozvrh hlídek často měnil a jejich počet vzrostl. Chci, aby každý, a zvláště obyčejní občané, byli v nejvyšší pohotovosti. Nesmí dojít k ničemu, co by vzbudilo hněv Kurie.

	Teď, když jsou Maximilian a Pierre v Paříži, je diverzní akce na spadnutí. Ale musíme se připravit pro případ, že by selhali.

	Lorenzo a Aoibhe, bakchanálie se musejí odsunout. Možná že odklad všechny přiměje uvědomit si zvýšenou potřebu bdělosti. Každý z občanů nechť se připravuje na válku. Armáda musí být v nejvyšší pohotovosti.

	Jednání je ukončeno. Lorenzo, na moment.“ Princ pokynul svému pobočníkovi a nepřítomně kývl ostatním členům, když se mu před odchodem klaněli.

	Jak se pomalu blížili ke dveřím ze sálu, Niccolò se obrátil k Aoibhe. „Udělalas smrtelnou chybu.“

	Zamyšleně se zastavila. „Vážně, sire Machiavelli? Ještě mi něco povíte?“

	Právě otevřel ústa v odpověď, najednou ho ze strany kopla do kolene a smetla ho na zem. Oběma nohama mu stoupla na předloktí, aby mu zabránila vytáhnout dlouhý meč, který vždycky nosil u boku.

	„Aoibhe,“ zavrčel princ, který si všiml její ukázky síly.

	Donutila se k úsměvu. „Jen trochu neškodné zábavy, pane.“ Ustoupila stranou a s triumfálním pohledem se sklonila nad svou obětí. „Stáváš se ve svém vysokém věku lehkovážným, Nicku.“

	Vyskočil na nohy. „To těžko.“

	„Byla bych pro tebe cennější jako spojenec než jako nepřítel. Měl by sis to raději pamatovat, protože tvůj seznam spojenců se překvapivě krátí.“ Protáhla se kolem něj a očima vyhledala Stefana. Ten pod zastrašujícím pohledem mnohem starší upírky sklopil oči ke svým botám.

	Aoibhe potěšeně pohodila rudými vlasy a odkráčela k východu.
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	Sir Machiavelli počkal, dokud se chodba nevyprázdnila, a pak proklouzl do princových soukromých komnat. Gregor, princův asistent, byl pryč za svými pochůzkami a princ samotný zůstal hluboce ponořený do rozhovoru se svým pobočníkem v jednacím sálu. Teď měl šéf bezpečnosti vynikající příležitost, aby podnikl své kroky.

	Niccolò nesnášel překvapení. A ještě víc nesnášel, když byl zahanben. Jeho hněv a odpor k princi hořely jasným plamenem. Ale už před dávnými časy se díky konfliktu s Medicejskými poučil, že nesmí svůj hněv nechat převládnout nad rozumem.

	Rychle prohledal celou pracovnu a pak se přesunul ke stolu, kde se probíral různými hlášeními a dopisy, rychle je pročítal a opět je vracel tam, kde je vzal. Nic zajímavého v nich nenašel. A tak pátral dál, doufal, že objeví něco, co by buď diskreditovalo prince, nebo podpořilo jeho vlastní postavení. Brzy to ovšem musel vzdát. Čas nebyl na jeho straně.

	Právě se chystal opustit místnost, když si v jedné z knihoven všiml svazku lehce vystupujícího z řady. Vypadal mezi všemi těmi úhledně zarovnanými knihami podivně nemístně.

	Vytáhl ho z poličky a se zaujetím zjistil, že je to jedna z jeho vlastních prací. Namátkou procházel stránky a v tiché fascinaci sledoval, jak se něco třepetavě snáší k podlaze.

	Kdyby byl člověkem, srdce by mu začalo bít na poplach, neboť si uvědomil, že ten pergamen nese pečeť italského vládce. S téměř třesoucíma se rukama rozložil dopis a přečetl si ho.

	Samotný vzkaz byl nezajímavý a podepsaný Římanovým pobočníkem. Ale ke zprávě byla připojená poznámka napsaná jinou rukou.

	Pohotově pronesl renesanční nadávku, protože se mu dosavadní svět otřásl v základech.

	
Niccolò pečlivě poskládal pergamen do původního stavu a vložil ho zpátky do knihy. Vrátil ji do police a dal si záležet, aby vyčnívala naprosto stejně jako předtím.

	Pak spěšným krokem opustil princovy soukromé komnaty a opatrně za sebou zavřel dveře.
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36. kapitola

	Princ potřeboval odvrátit pozornost.

	Po Maximilianovi a Pierrovi jako by se slehla zem. Jak se domníval Lorenzo, bylo možné, že se skrývají v Paříži a čekají na příhodný čas, aby mohli sehrát představení hodné pozornosti Kurie. Ale zrovna tak bylo možné, že je chytili při neoprávněném vniknutí a byli popraveni.

	A to byl důvod, proč princ potřeboval něco dalšího, co by odvedlo zrak Kurie od Florencie a Raven.

	Usadil se ve svých soukromých komnatách a vytáhl z kapsy malou obálku. Ten dopis mu byl s naléhavostí doručen dnes časně zrána. Vytáhl z obálky jediný list papíru a už po desáté si ho přečetl.

	K rukám prince florentského.

	Znám Raven už od dětství. Píši Vám s ohledem k Vaší moci nad ní a žádám, abyste Raven uvolnil zpod své nadvlády a bezpečně ji dopravil ke mně do Vatikánu.

	Výměnou jsem připraven pokusit se přesvědčit své bratry, aby Vaše knížectví přehlíželi. Vládnete Florencii již několik staletí a až do této chvíle jsme neměli důvod vést proti Vám otevřený konflikt. Mír mezi našimi lidmi je v zájmu nás všech. Za předpokladu, že bude moje žádost bezodkladně vyřízena, vyvinu úsilí, aby tento mír pokračoval a dosavadní poklid ve Vašem knížectví nebyl nijak narušen.

	Pokud mé žádosti ovšem nebudete chtít vyhovět, jsem zrovna tak připraven naléhat na bratry, aby věnovali Florencii okamžitou a horlivou pozornost.

	Netrpělivě čekám, až uslyším, jak jste se v této věci rozhodl.

	Otec Jack Kavanaugh, člen Tovaryšstva Ježíšova

	William dopis poskládal a vrátil ho zpátky do obálky.

	Během staletí jeho schopnost nechat se něčím překvapit slábla, až téměř přestala existovat. A přesto se to tomuto knězi povedlo.

	O Kurii nebylo známo, že by kladla zájmy jednoho člověka nad zájmy lidstva. Ve skutečnosti byla legendární tím, že se pokoušela chránit co největší počet lidí na co největším možném území, a odsud také v minulosti pramenila jejich ochota uzavřít s upíry dohodu.

	Ale Ravenin kněz byl jiný. Opovrhl zvyklostmi Kurie a otevřel s nepřítelem přímé jednání. Za to by mohl být odvolán z Vatikánu a zbaven kněžství.

	Nesliboval, že je schopný přesvědčit Kurii, aby nechala Florencii na pokoji, dokonce ani když k němu bude Raven dopravena. Ale skutečnost, že byl ochoten to zkusit, byla pozoruhodná.

	William držel v rukou příslib smíru – prostředek, jak zachovat svou kontrolu nad knížectvím a přesvědčit Kurii, aby své bitvy bojovala někde jinde. Jediné, co musel udělat, bylo vydat svého „mazlíčka“ jeho náhradnímu otci.

	Věděl, co by řekli členové Koncilu, kdyby se s nimi o obsah toho dopisu podělil. O tom nebylo pochyb. Raven by byla v zájmu bezpečnosti města obětována.

	Lidské bytosti jsou na jedno použití.

	Mazlíčky lze nahradit.

	Je třeba mít na paměti, jak dopadl Faustus, princ sardinský.

	Hlasy jeho brethren mu zněly v uších. Výměnou za možnost míru by neváhali Raven předhodit Kurii. Ve skutečnosti by pravděpodobně zabili každého, kdo by se té výměně protivil.

	William si zastrčil dopis do kapsy u saka a opustil místnost.
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37. kapitola

	Raven musela počkat až do pondělního večera, aby Williamovi řekla o svém nepříjemném setkání s Batellim.

	William byl rozzlobený, ale rezervovaný. Mluvil s Raven jen prostřednictvím Ambrogiova telefonu a řekl jí, aby ten večer zůstala doma. Trval na tom, že zjistí, čím se to Batelli zabývá, ale slíbil, že ho za to hned nepopraví. Vraždou dalšího policisty nebylo třeba přitahovat pozornost Kurie. Raven se Williama ptala, co ho trápí, ale odmítl se jí svěřit. Pouze jí sdělil, že si dělá starosti o město. Trval na tom, že musí jít, a bez dalšího slova vrátil telefon Ambrogiovi.

	Raven jejich rozhovor dost trápil, ale aniž by se postavila Williamovi tváří v tvář a promluvila si s ním, toho mohla udělat jen málo.

	Poslala další e-mail sestře a šla si brzy lehnout, ale spánek se jí vyhýbal. Zírala ven oknem v ložnici a dělala si starosti.
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	Následujícího večera šla Raven po práci do sirotčince. Strávila nějaký čas s dětmi, a to včetně Marie, holčičky, kterou chtěli adoptovat Emersonovi, a pomáhala jim se čtením. Snědla si s nimi také večeři, protože jí Ambrogio na její textovku odpověděl, že Jeho lordstvo má ten večer něco na práci a promluví si s ní ve středu.

	Po jídle se vrátila do svého osamělého bytu a zbytek večera poslouchala hudbu a četla si. Ale ani Princ Kaspian nedokázal její mysl úplně zaměstnat, byla roztěkaná a neustále tonula v obavách o Williama a jeho město.

	Ve chvíli, kdy už se chystala jít spát, dostala e-mail od otce Kavanaugha. Neodpověděl jí na předchozí vzkaz a psal o něčem jiném.

	To jí připadalo trochu zvláštní.

	Drahá Raven,

	ulevilo se mi, když jsem dostal Tvoji zprávu.

	Letos v září se rozběhne ve Vatikánském paláci nový restaurátorský projekt. Celý tým bude pracovat na Raffaelových freskách v Síni signatury. Už jsem mluvil s ředitelem projektu a předal mu Tvůj životopis. Pokud tu práci chceš, je Tvá.

	Vatikán je to nejbezpečnější místo na světě. Jisté bytosti nemohou překročit jeho hranice. Mohu Tě ujistit, že tu najdeš práci i místo, kde žít. Budeš pod naší ochranou.

	Stálo to trochu námahy, ale přesvědčil jsem Caru, aby si se mnou promluvila. Potvrdil jsem, co jsi jí řekla, a vybídl jsem ji, aby se s Tebou spojila. Zítra bychom spolu měli znovu telefonicky mluvit. Modlím se, abych byl v pomoci napravit váš vztah úspěšný.

	Pamatuji na Tebe i Tvou rodinu ve svých modlitbách a prosím Boha, abyste všichni nalezli mír. Navíc se modlím i za Tvé bezpečí.

	Jestli chceš znovu nabýt svobody, stačí vstoupit do kostela. Tam budeš v bezpečí.

	Pošlu Ti v textové zprávě svoje nové telefonní číslo. Můžeš mi zavolat kdykoliv, ve dne i v noci, a já Ti zajistím bezpečnou cestu do Říma.

	Tvoje situace ve Florencii je ošidná. Doufám, že o Tobě brzy uslyším.

	Otec Jack

	Raven zvedla oči od počítače a zahleděla se do prázdna.

	Ulevilo se jí, když zjistila, že otec Jack vůbec netuší, že svatá půda se pro Williama ničím neliší od jiné. Vzala to jako znamení, že Kurie zatím Williamova tajemství neodhalila.

	Nebyla si jistá, jestli by byl William schopen vkročit do Vatikánu. Ale na tom nezáleželo. Neměla v úmyslu odjet do Říma. Nehodlala Williama opustit. Dokonce ani kvůli největší restaurátorské příležitosti, jakou jí svět mohl nabídnout – Raffaelovým vatikánským freskám.

	Povzdechla si. Na muže v kněžské sutaně byl otec Kavanaugh dokonale zběhlý v tom, jak ji vystavit pokušení. Vyťukala krátkou odpověď, v níž knězi poděkovala, že ji před Carou hájil, a opět mu zopakovala, jak moc stojí o to, znovu se sestrou mluvit. O práci na restaurování fresek se nezmínila.

	Raven zvažovala, že by e-mail otce Kavanaugha přeposlala Williamovi, ale rozhodla se, že si s ním o tom promluví raději osobně. Pak si zalezla do postele, kde se převalovala z jedné strany na druhou skoro až do rozbřesku.

	Teď, když poznala zázrak spánku ve Williamově náručí, bylo bolestné a obtížné usínat sama. Dokonce neměla ani žádnou část jeho oblečení – třeba košili –, aby si ji oblékla, když nebyla s ním.

	Ravenina osamělost byla o to větší, že se k ní při jejich posledním rozhovoru choval tak chladně. Poté, co měla k Williamovi v neděli večer a v pondělí časně ráno tak blízko, to teď vypadalo, jako by mezi nimi zela nekonečná propast.

	Propast, která kvůli poznání, že se je od sebe snaží odtrhnout několik různých sil, byla ještě hrozivější.
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38. kapitola

	„Je to nádherné.“ Patrick stiskl Raven uznale rameno, když spolu obdivovali nově zrestaurované Zrození Venuše.

	Byl pátek odpoledne. V Uffizi ten den zavřeli dřív a pozvali veškerý personál do restaurátorské laboratoře, aby si mohli prohlédnout dokončený kus, než se vrátí nahoru do Botticelliho sálu.

	„Profesor Urbano je velmi spokojený,“ kývla Raven směrem ke svému nadřízenému. Ten zářil pýchou, potřásal si s lidmi rukama a spokojeně je poplácával po zádech.

	„Všichni jdou na oslavu na skleničku.“ Patrick jí znovu sevřel rameno. „Jdeš taky?“

	„Jistě,“ usmála se Raven. „To bych si nenechala ujít.“

	„A co tvůj přítel? Rádi bychom se s ním s Ginou setkali.“

	„Má moc práce.“ Raven povadl úsměv.

	Patrick jí pohladil po ruce. „Potíže v ráji?“

	„Ne,“ odpověděla Raven a pohrávala si s náramkem na zápěstí. „Jen toho má prostě tenhle týden moc.“

	„A co Batelli, pořád ti nedá pokoj?“

	„Od té doby, co mě v pondělí zastavil před galerií, jsem ho neviděla.“

	„Dobře. Ten chlap je vůl.“

	Raven kývla a opomenula se zmínit, že Williamova reakce na její historku o Batellim byla mnohem, mnohem silnější. Přistoupila k nim Gina a Patrick ji okamžitě popadl za ruku. Vřele se na sebe usmáli.

	Raven najednou ucítila bodnutí závisti.

	„Chystáte se vy dva na zítřejší galavečer?“

	„Si, certo.“ Gina se opřela o Patricka a široce se usmála. „A co ty?“

	„Já taky. Celý restaurátorský tým tam má být představen dottore Vitalimu.“

	„Doktorko Woodová,“ přistoupil k nim doktor Urbano, potřásl si s ní rukou a vyměnil si zdvořilosti s Patrickem a Ginou a poté je požádal, zda by mohl s Raven mluvit o samotě.

	„Uvidíme se večer,“ rozloučil se Patrick, než se od nich s přítelkyní vzdálili.

	Raven se pokoušela nebýt při pomyšlení, že s ní chce její nadřízený mluvit o samotě, nervózní. Popošli k obrazu, před kterým se právě rozešel malý shluk obdivovatelů.

	„Ten obraz je opět tak nádherný,“ ukázal na umělecké dílo a ve tváři měl výraz zadostiučinění.

	„Ty barvy jsou tak živé,“ odpověděla. „Je to jako úplně jiná malba.“

	„Ano.“ Věnoval jí pohled plný uznání. „Mám dobré zprávy. Galerie obdržela dotaci na financování kompletního restaurování Judity a Holoferna od Artemisii Gentileschi.“

	„Vážně?“ vydechla Raven. „To je báječné. Ten obraz ještě nikdy restaurován nebyl, že?“

	„Ne. To dílo je velmi tmavé. Je na něm vícero nátěrů, které se budou muset odstranit. Mám příležitost vybrat si členy svého týmu. Rád bych, abyste byla jeho součástí.“

	„Ano,“ odpověděla Raven bez váhání. „Děkuju.“

	Rozesmál se. „Možná byste si ráda vzala čas na rozmyšlenou? Upsala byste se tady v galerii na celý další rok. Nevrátila byste se raději do Opificia?“

	„Ne. Pracuju tu ráda a restaurovat ten obraz bude velká čest. Vždycky jsem její práci obdivovala.“

	„Dobře. Jak nejspíš víte, Artemisiiným malbám se teprve nedávno dostalo pozornosti, jakou si zasluhují.“ Profesor Urbano napřáhl ruku. „Vítejte v týmu.“

	„Děkuju, profesore,“ potřásla mu pravicí.

	Po tomhle rozhovoru se Raven vrátil úsměv do tváře, třebaže byl o něco menší než předtím.
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	Za Uffizi čekal černý mercedes, zaparkovaný vedle několika dalších luxusních automobilů. Raven si auta všimla, právě když s Ginou a Patrickem vycházeli z galerie. Okamžitě se zastavila.

	„Co se děje?“ Patrick znepokojeně sledoval její reakci.

	„Můj přítel je tady,“ usmála se omluvně na své přátele. „Neviděla jsem ho celý týden. Jděte napřed beze mě. Možná se uvidíme později.“

	„Můžeme počkat,“ nabídl jí Patrick a podezřívavě si měřil mercedes.

	„Dopřej Raven čas na jejího přítele,“ zatahala ho Gina za ruku. „Raven, sejdeme se v baru.“

	Raven na ni s vděčností pohlédla. „Díky.“

	„Přiveď ho s sebou,“ zavolal Patrick přes rameno.

	A tak zatímco její kamarádi vykročili směrem k baru, Raven došla k autu. Otevřela dveře, nastoupila a pečlivě za sebou zase zavřela.
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39. kapitola

	„Jsem překvapená, že tě vidím. Nemluvila jsem s tebou od pon dělního večera.“ Raven svírala v klíně svůj batoh a ani se k Williamovi neotočila.

	Ten se obrátil, aby oslovil svého řidiče. „Do vily, Luko.“

	„Počkejte.“ Raven si začala pohrávat s batohem. „Moji přátelé jdou na skleničku, aby oslavili dokončení projektu. Chci jít s nimi.“

	William zamrkal. „Tak dobře.“

	„To je všechno?“ zamračila se. „To je jediné, co k tomu řekneš?“

	William si narovnal manžetové knoflíčky, aby se vyhnul jejímu káravému pohledu. „Přeješ si být se svými přáteli. Chápu to. Uvidíme se zítra večer.“

	„Ale to nepůjde,“ protestovala. „Zítra je slavnostní galavečer k opětovnému vystavení toho obrazu. Musím tam jít.“

	William vyhledal její oči. „Tak se uvidíme potom. Zavolej Ambrogiovi a dej mu vědět, kdy má poslat auto. Setkáme se pak ve vile.“

	Raven pohlédla z kouřově zbarveného okna.

	„Jsem jako zavazadlo,“ zamumlala.

	„Cože?“ ozval se William ostře.

	„Jsem jako balík, co se musí vyzvednout a zase vyložit.“ Hodila si batoh přes rameno a položila ruku na kliku u dveří. „Neviděla jsem tě celý týden, po tom – po tom…“ zakoktala se a najednou bojovala se slzami.

	„Luko, vystup z auta,“ zavelel William tiše.

	Rozložitý muž opustil vůz a zavřel dveře, aby páru poskytl trochu soukromí.

	William beze slova Raven zvedl, posadil si ji bokem na klín a odhodil její batoh na podlahu. Pak jí přejel palcem pod očima a setřel slzy.

	„Co si s tebou mám počít?“ zašeptal.

	„Nic, protože odcházím.“ Pokusila se mu zvednout z klína, ale objal ji rukou kolem pasu.

	„Luka tě zaveze za tvými přáteli, hned jak mi vysvětlíš ty slzy.“ Znovu jí osušil oči.

	„Jestli je musím vysvětlovat, pak máme víc potíží, než jsem si myslela.“

	William sebou trhl.

	Když bylo jasné, že čeká, až začne mluvit, dopáleně si povzdechla. „Přísahám, že jsi ten nejnesnesitelnější mužský, s jakým jsem se kdy setkala. Proč se mi vyhýbáš?“

	William ji pohladil po vlasech. „Záležitosti státu si toho vyžadují příliš, než abych mohl svou pozornost dělit. Vím, že jsem slíbil dohlédnout, abys měla přístup do bazénu kvůli své noze, ale neměl jsem čas. Uložím Ambrogiovi, aby to zařídil.“

	„Ale mně na plavání nezáleží! To, na čem mi záleží, jsi ty a to, jak se ke mně chováš.“

	William vypadal zmateně. „Jak se k tobě chovám?“

	„Když jsme spolu mluvili v pondělí večer, byl jsi jako led.“

	„Já jsem jako led,“ přitiskl jí dlaň na tvář.

	„Williame,“ teď už zněla utrápeně. „Když nejsme spolu, chybíš mi. Chci být s tebou. Chci s tebou mluvit. A když jsi chladný, bolí mě to.“

	Podle výrazu tváře se zdálo, že se mu rozbřesklo. Přitáhl si ji k hrudníku a pořádně ji objal. „Moji nepřátelé zaplatí za každou tuhle slzu.“

	„Já nechci pomstu. Chci jenom tebe.“

	Přitiskl jí rty na čelo a chvíli je tam nechal. „Miluji tě, jak jen to jde. Jsem si jistý, že je ode mě kruté tě milovat, když nemůžeme mít normální život. A přesto nemůžu jinak.“

	„Vím, že si děláš starosti o město. Ale já si dělám starosti o tebe. Prosím, neuzavírej se přede mnou.“

	„Děje se něco, o čem bych ti měl povědět. Ale ne dnes večer.“ Otřel se nosem o její. „Osuš si slzy, Cassito. Je mi líto každé z nich.“

	Utřela si tvář, políbila ho a ovinula mu ruce kolem krku.

	„Odvezeme tě za tvými přáteli. A zítra v noci budeme spolu.“

	Usmála se a ta změna se odrazila i ve Williamově tváři, na níž se dala rozpoznat úleva.

	„Mě není snadné milovat, Cassito. Ale přísahám, že moje hříchy opomenutí jsou ve skutečnosti hříchy lásky. Snažím se chránit tebe i město. A selhávám.“

	„To s městem je mi líto. Neumím si představit, jaké to je, mít odpovědnost za tolik lidí.“ Dotkla se jeho tváře a přejela mu po zamračeném obočí a pyšných ústech. „Prostě si přeju, abychom spolu trávili víc času.“

	Políbil ji ze strany na ruku. „Jak se to stalo, že jsem otrokem tak velkodušné paní?“

	Aniž by dal Raven příležitost odpovědět, zaťukal William na strop auta. Luka otevřel dveře a vklouzl na místo řidiče. Brzy si mercedes razil cestu ulicí pryč od galerie.
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40. kapitola

	William nosil prostředek k záchraně svého města v kapse. Byla by poměrně jednoduchá. Stačilo předat Raven Kurii a Florencie by byla ušetřena.

	Strávil ochranou svého knížectví staletí. Obětoval tomu celou svou upíří existenci. Neustále se snažil, aby zajistil svým poddaným snadný, pohodlný život plný požitků, bezpečí a vědomí, že Kurie nikdy nebude pochodovat jejich ulicemi tak, jak to udělala v Praze, Paříži a Budapešti.

	Nikdy nedopustil, aby kdokoliv vstoupil mezi něj a město, které miloval, což byl také důvod, proč byl vždycky sám.

	Pak mu nad hlavou prolétl zraněný skřivan a vše se změnilo. Navždy.

	Když ulice města pozlatily první sluneční paprsky, William prošel jedním z mnoha tajných vchodů, které vedly do podsvětí. Tento se nacházel poblíž nádraží Santa Maria Novella. Princ byl přestrojený za turistu, ve slunečních brýlích a panamském klobouku, s kusem látky namočeným ve staré upíří krvi a přišpendleným ke košili. Doufal, že pokud by ho někdo sledoval, tak ho to zmate.

	Ignoroval bolest hlavy i nepohodlí, které cítil při vstupu na svatou půdu, a vešel do kostela Santa Maria Novella. Pak se rychle a téměř bez povšimnutí přesunul do Španělské kaple. Přistoupil ke slavné fresce a uctivě se uklonil.

	„Salve, frater,“ pozdravil latinsky obraz svého učitele, jak bylo jeho zvykem, dokud byl ještě naživu. Jako vždy na něj svatý jen lhostejně hleděl.

	„Už je to nějaký čas, co jsem tě navštívil naposledy. Vypadáš dobře.“ William odtrhl pohled od pomalované zdi a začal přecházet sem a tam. „Řeším teď několik těžkostí, a proto jsem se vrátil.

	Tvá církev se začala zajímat o moje město. Mluví se o válce. Těžko dokážu uvěřit, že by takové konflikty nerušily tvůj klid, protože jsi mě jasně učil, že duchovní by měli být pacifisté.“

	William se odmlčel. „Ano, já vím. Bojují proti silám knížectví a také proti mocnostem temnoty. Já jsem se temnotě vzdal. Ale je tu kdosi, kdo je mi blízký a kdo jí nepodlehl.

	Je tu jedna žena.“ William se zblízka zadíval na svého učitele a představoval si, že se možná, jen možná, jeho výraz změnil. „Mladá žena, velmi krásná. Statečná a velkorysá a vášnivá. Taková, o níž se sní a píšou básně.

	Budeš se tomu smát, starý příteli. Ta žena mě miluje.“

	Zdálo se, jako by se oči na malbě propalovaly do jeho vlastních. Princ dál přecházel z jedné strany kaple na druhou. „Je chráněnkou jednoho z kněží Kurie. Žádal mě, abych mu ji odevzdal výměnou za mír.“

	William se narovnal, přešel zpátky k fresce a postavil se k ní čelem.

	„Pokud jeho žádosti vyhovím, zachráním město, ale ztratím ji. Zlomím jí srdce a Kurie jí zlomí duši. Pokud si ji nechám, Kurie vtrhne do Florencie. Zabijí nás tolik, kolik zmůžou, včetně mě. Takže vidíš, starý příteli, bez ohledu na to, jak se rozhodnu, stejně o ni přijdu.

	Co by bylo horší, ztratit ji dobrovolně, ale vědět, že ji můj nepřítel bude chránit? Nebo si ji nechat s vědomím, že nás válka nakonec rozdělí?“

	William si protřel oběma rukama oči a vyhnul se tak pohledu na svatého na fresce.

	„Je to přesně takové dilema, jaké by ti předložili naši kolegové v Paříži. Tak co říkáš, mistře? Jaké je rozhodnutí hodné cti?“

	Princ hleděl na svého slavného učitele.

	„Ano, samozřejmě, že to je falešné dilema. Můžu tu ženu – svoji ženu – poslat pryč. Ale to by příchod Kurie jenom uspíšilo. Mysleli by si, že ji chci zabít.

	Nebo bych mohl zabít toho kněze. Bylo by to těžké, protože žije na svaté půdě, ale v minulosti už k atentátům došlo.“ Princ si prsty projel vlasy. „Ano, vím, co se pak stalo. Kurie napochodovala do Budapešti a zmasakrovala tam celé klany. Tamní knížectví už se z toho nikdy nevzpamatovalo.“

	Znovu začal opět neklidně přecházet tam a zpět, ruce zaťaté v pěst a vražené do kapes. „Mohl bych se pokusit s Kurií dohodnout. Ale proč by se mnou vyjednávali o nějaké smlouvě, když jeden z jejich vlastních řad chce, aby byla jeho chráněnka v bezpečí před mým vlivem?

	Ne, jsou tu miliony možností a všechny jsou stejně mizerné.“

	Princ upřel zlověstný pohled na zosobnění ctností, které obklopovaly jeho učitele. Ctnosti samozřejmě zůstaly zticha.

	„Mnohokrát jsme spolu mluvili o kráse a dobrotě. Tahle mladá, neobyčejná žena je tak krásná a má tak vznešený charakter, že bys byl uchvácen. Četla tvoje práce. Vyprávěl jsem jí o tobě a ona si myslí, že bys měl se mnou soucit, navzdory…“ Odkašlal si.

	„Nedoufám v soucit. Vybral jsem si, jsem se svým osudem smířený. Ale pro ni, pro její nádhernou, statečnou duši doufám v naději.“ William zvedl tvář. „Miluji ji. A protože ji miluji, přišel jsem tě nyní žádat o pomoc. Neopovážil bych se s tebou smlouvat. Buď mi přijdeš na pomoc, nebo odmítneš. Nemám co nabídnout výměnou, žádný způsob, jak si odpykat svůj hřích, žádnou ctnost, která by mě doporučila.

	Ale prosím tě, můj učiteli, ať už jsi ke mně choval jakoukoliv náklonnost, k tomu chlapci, kterým jsem kdysi býval, abys ji rozšířil i na ni. Ať ti byla prokázána jakákoliv milost, prosím tě o přímluvu, aby stejná milost spočinula i na ní.“

	William rozepjal paže, tělem utvořil kříž a uklonil se skoro až k zemi. „Ještě jednou se omlouvám, že jsem rušil tvůj klid. Žádám o jednu laskavost na památku našeho přátelství – jen pamatuj na mou ženu. Její krása a dobrota by neměly zemřít.“

	A s tím princ bez ohlédnutí opustil kapli, s tělem napjatým a srdcem bijícím v hrudi nejistým rytmem.
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41. kapitola

	„Dámy a pánové, představuji vám Zrození Venuše.“

	Dottore Vitali teatrálně stáhl velikou plentu, která zakrývala nově zrestaurovaný obraz. Dav shromážděný v Botticelliho sálu v galerii Uffizi propukl v hlasitý a nadšený aplaus.

	Potom Vitali uvedl profesora Urbana, který přispěl několika připravenými větami o tom, jak restaurování probíhalo. Za bouřlivého potlesku představil i Raven a ostatní členy svého týmu.

	A zatímco děkoval sponzorům a organizacím financujícím opravu díla, a to včetně nepřítomného profesora Emersona a jeho ženy, Raven poodstoupila stranou a zkoumavě se na plátno zahleděla.

	Vynikající restaurátorská práce dovoluje obrazům předvést se v nejlepším světle. A podle jejího skromného názoru to bylo přesně to, co tým profesora Urbana odvedl. Barvy na obraze byly rozhodně jasnější a živější. Návštěvníci si teď mohli snadněji povšimnout detailů na postavách i dalších předmětech. Po odstranění vrstev věkem ztmavlého laku mnohem lépe vynikla technika malby Sandra Botticelliho. Zrození Venuše se těšilo znovuzrození.

	Raven cítila hrdost.

	Stála tam se svými přáteli Patrickem a Ginou a opírala se o hůl. Nadýchaná sukně nových modrých hedvábných šatů zašustila, kdykoliv se pohnula. Trvalo jí pěknou chvíli, než se na dnešní večer připravila. Dokonce si zašla i ke kadeřníkovi, aby si nechala učesat své dlouhé černé vlasy do složitého, propracovaného uzlu. Stále nezahojené kousnutí na krku si zakryla make-upem, takže se dalo rozpoznat opravdu jen velmi zblízka.

	Botticelliho sál byl plný. Přišli sponzoři a politici, novináři a profesoři i zaměstnanci Uffizi a všichni společně obdivovali nádherný obraz.

	A dostavil se také inspektor Batelli, který to všechno sledoval z místa o kus dál, přímo před Primaverou.

	Raven ho ignorovala.

	„Nemůžu uvěřit, že je ten blbec tady.“ Patrick trhl hlavou směrem k policistovi.

	„Dává to smysl, ne?“ pokrčila Gina rameny. „Možná jsou tu i ti zloději a chtějí se pokusit Zrození Venuše ukrást.“

	Raven se pokradmo zadívala Batelliho směrem a zjistila, že na ni zírá. Otočila se k němu zády a oslovila své přátele. „Potřebovali by na to deset mužů a nejspíš i jeřáb. Dalo nám pěkně zabrat dostat ten obraz z laboratoře.“

	„Je to mistrovské dílo,“ usmála se na ni Gina, zatímco společně tleskali závěru řeči profesora Urbana.

	Dottore Vitali zakončil formální část večera výzvou, aby se přítomní pokochali celým Botticelliho sálem. Dav se pohnul kupředu, dychtivý prohlédnout si zrestaurovaný obraz víc zblízka, a Raven se s přáteli diskrétně přesunula stranou, aby hostům umožnila lepší výhled.

	Patrick dlouze hvízdl. „Viděl jsem fotografie z doby před restaurováním. Odvedli jste fantastickou práci, lidi.“

	„Díky,“ uklonila se Raven.

	„Myslím, že tohle si říká o přípitek. Dámy?“ Patrick nadzvedl obočí. Raven i Gina souhlasně kývly a on se omluvil, aby odešel najít číšníka.

	Raven ho vyprovázela pohledem. Bez zvláštního důvodu najednou zalétla očima ke dveřím.

	A tam, na chodbě, částečně ve stínu, stál mladý hezký muž oblečený celý v černém.

	Očima se zaklesl do jejích.

	Raven zamumlala směrem k Gině omluvu a začala se proplétat davem. Jenže všude kolem byla spousta lidí a ona nebyla dost rychlá. Ve chvíli, kdy dorazila ke dveřím, už byl pryč.

	Frustrovaně vykročila do prázdné chodby a rozhlížela se kolem sebe. Zbytek druhého podlaží galerie byl zahrazen kordonem. Zastavila se u hedvábného lana s tabulkou, která oznamovala hostům, aby zůstali za hrazením.

	Někdo ji popadl za paži a zatáhl ji mezi dvě sochy.

	Než stačila vyjeknout, dívala se do známé tváře. Srdce jí poskočilo.

	„Tohle už nikdy nedělej!“ Setřásla mu ruku. „Skoro jsi mi přivodil infarkt.“

	William se pousmál. „Já tvoje srdce slyším. Bije v dokonalém rytmu.“

	„Myslím, že i upíři jsou schopní rozpoznat řečnický obrat.“ Ovívala si rukou hrudník a snažila se popadnout dech.

	William zvážněl. „Nechtěl jsem tě vyděsit.“ Naklonil se a zlehka ji políbil. „Moc ti to sluší.“

	Raven zaplanuly tváře. „Děkuju.“

	„Ten obraz je krásný, ale jeho krása v porovnání s tebou bledne.“

	„Tys ho viděl až z chodby?“

	Pohladil ji ze strany po tváři. „Vklouzl jsem dovnitř o něco dřív a nakoukl pod plentu. Tvoje práce je výjimečná.“

	Raven si začala pohrávat s kabelkou. „Byla jsem jen částí týmu. Proč jsi tady?“

	„Přišel jsem se na tebe podívat,“ odpověděl a přivřel šedé oči. „Nejsem vítán?“

	„Samozřejmě že jsi vítán.“ Přesunula se tak, aby viděla mezi sochami k Botticelliho sálu. „Ale všude jsou tu kamery. A je tu inspektor Batelli.“

	„Já vím. Viděl jsem ho.“ William přiblížil ústa k jejímu uchu a políbil ji. „Tak se přesuňme někam, kde je o trochu více soukromí.“

	Vzal ji za ruku a vedl ji k osmiúhelníkovému sálu Tribuna, který byl jen o troje dveře dál. Zavedl ji dovnitř, kde je znovu obklopily různé malby a sochy. „Tady žádné kamery nejsou.“

	V místnosti byla tma, světlo sem dopadalo jen úzkými vysokými okny, které zvenčí propouštěly hvězdný svit. Okolní sochy Raven připomínaly vznášející se mihotavé duchy. William naproti tomu procházel místností, jako by se koupala ve slunci.

	Zastavili se ve středu sálu před osmiúhelníkovým stolem. Beze slova odložil její kabelku a hůl stranou, zvedl ji v pase a posadil ji na okraj desky.

	„To není dobrý nápad. Nechci ho zničit.“ Pochybovačně pohlédla na stůl a doufala, že udrží její váhu.

	William položil na stůl dlaň a zatlačil, jako by zkoušel jeho bytelnost. „Nedělal bych si starosti.“

	„Nechci ho poškodit.“ Pohnula se, jako by chtěla vstát.

	„Nic se mu nestane.“

	Dotkl se jejích kolen a jemně jí nadzvedl sukni. Studenými prsty vklouzl pod hedvábí, aby jí rozevřel stehna, a pak si stoupl mezi ně a přitiskl se k ní boky.

	„Williame, já –“ Raven přerušily Williamovy rty, které se zbožně dotkly jejích.

	Jako by se mezi nimi okamžitě rozhořel plamen. Začal ji hluboce a naléhavě líbat a celou tu dobu držel její hlavu v dlaních.

	„Co ti to udělali?“ zamumlal a palcem přejížděl po jejím pečlivě vytvořeném účesu.

	Vydechla mu do úst. „Myslela jsem, že to vypadá hezky.“

	„Jsi krásná, ale myslím, že ještě krásnější jsi nahá s vlasy volně spadajícími dolů.“ Znovu ji políbil a tentokrát zkoumal tvář, čelist a hrdlo. Když ji začal jemně kousat do krku, položila mu ruku na hrudník. „Přestaň.“

	„Proč?“ Pokračoval dál a vklouzl jí rukou mezi nohy, kde našel krajkový lem kalhotek.

	„Něco je špatně.“

	William zvedl hlavu, ale prsty nechal tam, kde byly. Jenom je ohnul tak, aby na ní teď spočíval celou dlaní.

	„Co je špatně?“

	Zavrtěla hlavou. „Se mnou nic. To s tebou.“

	Vytáhla si jeho ruku zpod sukně a položila ji stranou.

	Snažil se k ní přistoupit blíž, ale ona ho držela na místě nataženou rukou s dlaní položenou na jeho srdci. „Celý týden jsi byl odtažitý a chladný. A teď to vypadá, jako bych byla jediná na světě. Co se děje?“

	„Odpusť mi. Nevěděl jsem, že potřebuji důvod, abych se tě dotýkal.“

	Okamžitě se odtáhl, upravil si kalhoty a otočil se na druhou stranu. Začal si rovnat manžety u košile. Jak se pohnul, v měsíčním světle se zaleskly jeho zlaté manžetové knoflíčky se znakem Florencie.

	Instinktivně se dotkla svého náramku.

	„Williame,“ vydechla a zamračila se. Odvrátila se od něj a objala se pažemi kolem hrudníku.

	„Nedá se tomu vyhnout,“ mumlal si pro sebe. „Musím jí to říct.“

	Objal ji rukou kolem pasu, čelem se opřel o její rameno a těžce a roztřeseně si povzdechl.

	„Jsem v koncích.“ Jeho slova utlumila látka jejích šatů.

	„Jak to?“

	Když neodpověděl, otočila se a dotkla se jeho hlavy. „Jsem přímo tady. Mluv se mnou, Williame.“

	Se zmučeným výrazem zvedl tvář. „Tohle bude dlouhý rozhovor.“

	„Nemám už jiné povinnosti.“ Pohladila ho po vlasech.

	„A co tvoje oslava? Měla bys být se svými přáteli.“

	„Myslím, že s jedním přítelem jsem.“ Raven mu věnovala pátravý pohled.

	„Pak bude lepší, když odejdeme.“ Zvedl její kabelku i hůl a natáhl k ní ruku.

	Popadla ho za ni a neelegantně seskočila ze stolu. William ji bez dalšího vysvětlování vyprovodil ven do chodby a dolů po jednom z postranních schodišť.

	Jakmile vyšli ven, zvedl ji do náruče a rozběhl se tak rychle, že bez větší námahy vyšplhal po zdi nedaleké budovy až na střechu. Pak skákal z jedné na druhou, zatímco Raven držela víčka pevně sevřená. Za pár minut dopadl na terasu jedné z budov poblíž Duomo.

	Tam postavil Raven na nohy.

	„Neodvážím se vstoupit na svatou půdu, když noc skrývá tolik špehů.“

	Přikývla, že rozumí. „Prosím, řekni mi, co se děje.“

	William přešel k okraji střechy a položil dlaň na kamenné zábradlí. Chvíli mlčel a jenom se díval na město, které tolik miloval.

	„Dostal jsem dopis od tvého kněze.“

	Raven vyskočilo srdce až do krku. „Cože? Proč?“

	„Protože jsi se mnou. Vážně sis myslela, že tě nechá být? Když vás tu noc, kdy tě s tvou sestrou našel, neposlal rovnou zpátky matce, jak by tě mohl nechat zůstat s démonem?“

	„Ty nejsi démon,“ odpověděla Raven divoce. „Plete se. Myslí si, že mě musí zachránit. Tento týden mi psal a žádal mě, abych přijela do Říma pracovat na jednom z restaurátorských projektů ve Vatikánu.“

	William otočil hlavu. „Jen se tě tam snaží nalákat.“

	Ravenina pýcha utrpěla šrám.

	„Možná,“ pokrčila rameny.

	„Tobě nabízí příslib prestižního projektu. Mně nabízí mír. Jestli tě k němu dopravím, pokusí se přesvědčit Kurii, aby se držela stranou.“

	„Proč by to dělal?“

	„Protože tě miluje. A protože se o tebe bojí. Myslí si, že tě zabiju, nebo hůř, že z tebe udělám stejné stvoření, jako jsem já.“

	Princ se znovu napjatě zadíval na město.

	„Otec mi napsal, že mluvil s Carou. Za to jsem mu vděčná.“

	„To jsem rád, pokud je to pravda. Už kvůli tobě.“

	Raven ztuhla. „Nikdy mi nelhal. Co jsi mu řekl?“

	William se ztěžka opřel o zábradlí. „Neodpověděl jsem mu. Už to je sama o sobě určitá odpověď, ale pochybuji, že bude jednat preventivně…, pokoušel jsem se přijít na to, co bych měl dělat.“

	„Co ty budeš dělat?“ zopakovala po něm nevěřícně Raven.

	Nepřestával se dívat k obzoru. „Ano.“

	„A co já? Neměla bych k tomu snad taky něco říct? Jde tu přece o mě.“

	William po ní střelil pohledem. „Já jsem zodpovědný za město i za tebe.“

	Začala se belhat k němu. „Nežádala jsem tě, abys takovou zodpovědnost převzal.“

	„Žádala jsi mě, abych tě miloval,“ řekl a vyšel jí vstříc. „Jak tě můžu milovat, když se nepostarám o tvoje bezpečí?“

	Jeho slova Raven umlčela.

	William zaskřípal zuby. „Vatikán je to nejbezpečnější místo na světě, alespoň před upíry.“

	„Nechci být v bezpečí před tebou.“ Opřela se o hůl, aby odlehčila zraněné noze, která jí začínala pulzovat bolestí.

	William neodpověděl.

	„Ty chceš, abych odjela?“ Raven se roztřásl hlas.

	„Ne,“ odpověděl a sevřel kamenné hrazení pevněji. „Ale na tom, co chci, vůbec nezáleží. Jediným dopisem zničil všechno, co jsem budoval.“

	Natáhla ruku a pohladila ho po rukávu. „Tohle mi musíš vysvětlit, protože to nechápu.“

	William napjal paže a odstrčil se od zábradlí.

	„Jestli tě k němu pošlu, ztratím tě. Oni tě přeprogramují, nebo co to dělají těm, kteří jsou v područí upíra. Zapomeneš na mě a on se postará, abys mě už nikdy neviděla.“

	Výraz mu ztvrdl. „Jestli zůstaneš tady, vtrhne sem Kurie. Když ne pro tebe, pak aby se přesvědčila, že moje vláda skončí. A žádné knížectví nikdy nebylo schopné samo odolat Kurii. Budu zničen a ty budeš zachráněna, pokud nebudeš nešťastnou náhodou zabita.“

	Popadla ho za ruku a naklonila se k němu. „Můžeme odejít. Můžeme ještě dnes v noci utéct z města.“

	Věnoval jí pochmurný pohled, ve kterém se zračilo jeho rozhodnutí. „To nemohu.“

	„Ale oni tě zabijí! Jestli odejdeme, Kurie zůstane stranou.“

	„Nemůžu opustit svůj lid a poslat je na jatka. I kdyby mi na městě, které jsem miloval a vládl mu po staletí, vůbec nezáleželo, stejně bych nemohl utéci. Tvůj kněz je odhodlán tě zachránit. Stíhali by nás. A nakonec by nás našli.“

	„Neexistuje jiné město, které bys mohl požádat o pomoc? Nemohou se k tobě přidat další knížectví?“

	„A riskovat tak masakry ve vlastních ulicích? Ne. Bývaly doby, kdy všichni upíři stáli v jednom šiku. Právě tak jsme byli schopní uzavřít s Kurií pakt. Ale časy se změnily. Mnoho klanů je slabých a všechny jsou sobecké. Nikdo mi na pomoc nepřijde. Budou se jednoduše s úlevou dívat, jak je napadena Florencie, a ne oni.“

	„Takže to prostě vzdáš?“ Píchla ho do hrudi. „To přece nemůžeš!“

	William o krok ustoupil a oči mu jiskřily hněvem. „Řekni mi, když jsi tak chytrá, co bych měl dělat? Zabít ho?“

	„To jsem neřekla. Nechci, abys ho zabil. A nechci, aby on zabil tebe.“

	„Ale přesně to se stane. Jeden z nás zemře a nejspíš to budu já.“

	Zapátrala mu v očích. „Mohla bych za ním jít a poprosit ho, aby nechal Florencii na pokoji.“

	„Ne. Nemám tušení, co by ti udělali.“ Snížil hlas až k šepotu. „Jestli za nimi půjdeš, zrovna tak bych jim mohl poslat klíče od města. Radši bych skončil v pekle než tu zůstat bez tebe.“

	Zadívala se dolů na své boty. „Nikdy jsem v peklo nevěřila. Ale začínám měnit názor.“

	„Peklo je znát svůj osud a vědět, že není jediná zatracená věc, co bych s tím mohl udělat.“ William jí odhrnul pramen vlasů z čela.

	„Otec Kavanaugh řekl, že on Kurii nevelí. Nemyslím si, že by na ni měl kdovíjak velký vliv.“

	Williamovi cuklo v čelisti. „To může být pravda. Ale protože se Kurie už o Florencii zajímá, nebude k jeho prosbám hluchá. Dostane k pochodu na mé město důvod, což je něco, co neměla už od dob vlády starého prince.“

	Raven odvrátila hlavu a zahleděla se na Duomo. Dívala se na taškové střechy budov, hvězdnou noční oblohu a osamocenou stavbu zvonice stojící opodál.

	„Já nejsem žádná Helena Trojská. Kurie ti nevypoví válku jenom kvůli mně. Ne, když by riskovala celosvětovou paniku a odhalení. Stačí jediný náhodný svědek s mobilem a videa s Kurií vraždící upíry bude plný internet.“

	„Podceňuješ jejich moc.“

	„Je mi jedno, jak jsou mocní. Nemůžou kontrolovat všechny a všechno. Válka znamená prozrazení jak pro ně, tak pro vás. Právě proto otec Kavanaugh chce, abych za ním přijela dobrovolně. Nepřeje si válku o nic víc než ty.“

	William se zamračil. „Na tvém místě bych mě k němu nepřirovnával.“

	Zvedla bradu. „Možná si nemůžu vybrat, jak umřu, ale můžu si vybrat, jak budu žít. A já si vybírám strávit svůj zbývající čas s tebou, ať už je ho kolik chce.“

	„Ne!“ vyštěkl.

	Podívala se na něj, v očích spíš ublíženost než hněv. „Proč ne? Copak mě nemiluješ?“

	Drsně si promnul bradu. „Samozřejmě že tě miluju. A to je právě to. Snažím se tě zachránit. Můžeš se vrátit do Ameriky. Pošlu pro tebe, až to bude bezpečné.“

	Raven si ho pár vteřin jen prohlížela. Výraz v jeho tváři, řeč těla i tu podivnou prázdnotu, která naplnila jeho krásné šedé oči.

	„Lžeš. Víš, že jestli mě pošleš pryč, už se nikdy znovu neuvidíme. Návrat pro mě bude příliš nebezpečný a je pravděpodobné, že Kurie tě za to, že jsi je oklamal, zabije.“

	Rezignovaně si povzdechl. „Já už mrtvý jsem. Člověk, kterým jsem býval, zemřel před lety a tohle tělo zaujalo jeho místo. Žil jsem dlouho, až moc dlouho, než abych si udržel naději.“

	William zachytil pramen Raveniných vlasů a něžně si ho omotal kolem prstu. Výraz měl čím dál utrápenější. „Ale ty, Cassito, ty máš před sebou celý svůj život. Jestli tu zůstaneš, můžeš o něj přijít.“

	V zelených očích se jí vzpurně zablýsklo. „Pak zemřeme společně.“

	„To je sebevražda. Nemůžeš –“

	Raven ho přerušila. „Jaký by byl můj život, kdybych věděla, že jsi naživu, ale že nemůžeme být spolu? Den co den se bát, že by tě mohli zajmout nebo mučit. Bát se, že se tě chystají zabít. Radši strávím zbytek času, ať už je ho sebemíň, s tebou, než být v bezpečí někde za oceánem a trápit se, protože jsem přišla o půlku svého srdce.“

	Pevně mu sevřela paži nad loktem. „Ty jsi moje druhá polovina, Williame. Prosím, neposílej mě pryč.“

	William zvedl hlavu k nebi a zavřel oči. Sevřel pěsti a vychrlil sérii kleteb.

	„Jsem příliš slabý, než abych tě poslal pryč. Ještě tu noc, co jsem tě našel, jsem měl svou představu o světě. To bylo předtím, než jsem tě poznal a zamiloval se do tebe. A teď, když tě znám a miluju – je ta představa nemožná.“

	Zabořila mu obličej do hrudi. „Já bych ke Kurii šla, abych ti zachránila život.“

	„Já vím.“ Políbil ji na temeno hlavy. „Defensa. Ale je dost dobře možné, že by mě zničili i tak. A jaký bych měl život bez tebe? Bez světla? Bez naděje?“

	Roztřásl se jí spodní ret. „Tak strašně jsem se bála, že mě pošleš pryč.“

	„Ne,“ zašeptal a pevně ji objal. „To bych zrovna tak mohl vkročit do ohně, aby mě plameny obrátily v popel. Takový osud by byl lepší.“

	Otřásla se mu v náručí. „Co budeme dělat?“

	Zaváhal. „Budeme doufat, že tvůj kněz má na mocné jen malý vliv. Budeme doufat, že Kurie obrátí zraky k jinému knížectví.“

	„Je to pravděpodobné?“

	William si povzdechl. „Nevím. Pokoušel jsem se odvést jejich pozornost jiným činem, ale zdá se, že se to nepovedlo.“

	„Můžu se pokusit otce Kavanaugha pozdržet a říct mu, že o tom přemýšlím.“

	„Raději bych si z něj nedělal nepřítele, Cassito. To by mohlo uspíšit jejich příchod.“

	„To je tak nefér,“ zašeptala a bojovala se slzami. „Čekala jsem celý svůj život, abych tě našla, a teď, když tě mám, tak tě ztratím.“

	„Nevzdávej se. Nesnesl bych, kdyby světlo tvé naděje pohaslo.“ Pevně ji objal a ona se k němu tiskla, jako by padala.

	
[image: peri-0242.jpg]
42. kapitola

	V dozvucích jejich společného rozhodnutí dostalo Williamovo a Ravenino milování nový rozměr. William strávil noční hodiny pomalým uctíváním Ravenina těla a ona mu to oplácela tímtéž. Leželi jeden druhému v náručí a zůstali vzhůru téměř až do svítání, kdy Raven konečně podlehla spánku.

	William ji v kolébce svého těla držel zezadu v objetí a očima visel na Botticelliho zobrazení Allegry. Mysl mu přitom horečně bzučela přípravami na válku a ochranu jeho milované.

	Následujícího rána seděla Raven na balkoně, pila kávu a opalovala se a vtom jí mobil oznámil příchozí zprávu.

	Jsem v Římě. Přiletěli jsme s Danem minulou noc. Bydlíme u otce Jacka. Přijeď za mnou a promluvíme si.

	Raven málem upustila telefon.

	Zírala na Cařin vzkaz a četla ho pořád dokola. Z ničeho nic ji přepadl náhlý pocit strachu. Chtěla sestru vidět a urovnat to s ní. Ale ne v Římě. Ne teď.

	Mohl se otec Jack snažit Caru využít, aby mě dostal od Williama pryč?

	Odpověď na vlastní otázku byla křišťálově jasná.

	Tohle nečekala. Nečekala nic z toho, co se poslední dobou dělo. A neměla ponětí, co si počít.

	„Cítím strach,“ pronesl William s nakrčeným nosem, když vystrčil hlavu ze dveří. Byl oblečený celý v černém, jak bylo jeho zvykem, a vlasy měl ještě pořád vlhké ze sprchy.

	Raven k němu smutně vzhlédla. „Přečti si to,“ podala mu mobil.

	Přelétl zprávu očima. „Už to začíná.“ Vrátil jí telefon zpátky.

	Znovu se zadívala na displej. „Nemůžu uvěřit, že ji takhle využívá.“

	William se zdržel komentáře.

	Raven k němu zvedla oči. „Co bych měla dělat?“

	„Myslím, že by bylo nejlepší z toho Kurii i mě úplně vynechat. Možná bys jí mohla odpovědět, že právě dokončuješ projekt a do Říma odjet nemůžeš. Pozvi ji sem.“

	„Jestli tahá za nitky otec Kavanaugh, tak moje výmluvy prokoukne.“

	William se sklonil a políbil ji na čelo.

	„A jestli je Cara alespoň trochu jako její sestra, pak bude tvrdohlavě trvat na tom, že se rozhodne sama.“

	„To je pravda,“ přiznala Raven.

	Naťukala rychlou odpověď a ukázala ji Williamovi.

	Ahoj, Caro. Jsem ráda, že tu s Danem jste. Tento týden se nemůžu uvolnit z práce. Mohli byste přijet do Florencie? Miluju tě, Rav.

	Stroze přikývl. Raven zprávu odeslala, odložila telefon stranou a vrátila se ke snídani.

	Ucítila na šíji Williamovu dlaň. „Jak se dnes ráno cítíš?“

	„Jsem unavená,“ přiznala.

	Palcem objížděl modřinu kolem místa, kde se z ní krmil. „Vzal jsem si příliš mnoho. Přikážu Lucie, aby ti přinesla něco na doplnění železa.“

	Zavrtěla hlavou. „Nejsem unavená kvůli tomuhle. Jen mám z toho všeho strach a – a ráda bych se usmířila se sestrou, než…“ nedokázala to ani vyslovit.

	William soucitně přikývl. „Je mi to líto.“

	„Já vím.“ Přitiskla se k jeho dlani. A právě v tu chvíli telefon znovu zavibroval. S obavou v očích se setkala s Williamovým pohledem. Pak ho zvedla.

	Je mi líto, co jsem ti řekla. Letěla jsem přes celý oceán až sem. Proč nemůžeš obětovat pár hodin, abys za mnou přijela do Říma? Nemusíš zůstat celou noc.

	William jí četl přes rameno.

	„Nabídl bych, že ji sem nechám dovézt, ale to by věci jen vyhrotilo.“

	„Musím ji přesvědčit, aby z Říma odjela.“

	Raven rychle napsala odpověď.

	Nemůžu. Je to několik hodin vlakem tam i zpátky a já musím zítra brzy do práce.

	Lhala, a Cara to nejspíš věděla. Ukončení restaurátorského projektu byla událost mezinárodních rozměrů, zvláště teď, bezprostředně po loupeži v Uffizi.

	Dokonce i kdyby Cara nesledovala zprávy, otec Kavanaugh jí to bezpochyby řekl.

	Raven rychle odeslala svou lež a během pár minut dostala odpověď.

	Fajn. Práce je důležitější než já. Proč jsem se k čertu vůbec obtěžovala přijet…

	Raven odolala nutkání mrštit s telefonem z balkonu do růžové zahrady. Místo toho odhodila tu protivnou věc na prázdnou židli vedle sebe.

	William si k ní přitáhl jinou. „Možná teď řeknu něco, co v tuhle chvíli asi nebudeš chtít slyšet, ale Cara může být pořád ještě v Americe.“

	„Myslíš, že jí otec Kavanaugh ukradl telefon a píše mi on? Přišlo to z jejího čísla.“

	„Myslím, že tě chce v Římě a je ochotný udělat cokoliv, aby tě tam dostal.“

	„Zavolám jí na pevnou linku na Floridu.“ Raven vyťukala číslo a přidržela si mobil u ucha. Několikrát to zazvonilo a pak se ozval záznamník. Ukončila hovor a vytočila číslo na Danův mobil. Stalo se totéž.

	Zhluboka se nadechla a navolila číslo k matce domů. Telefon zvonil a zvonil. Po chvíli konečně uslyšela ospalý hlas. „Haló?“

	„Mami.“

	Nastala dlouhá pauza a pak se ozval zvuk pohybu a kroků. „Jane? Jsi to ty?“

	Raven zaskřípala zuby. „Tady je Raven. Kde je Cara?“

	„Jak to myslíš?“

	„Volala jsem jí domů. Není tam a Dan nezvedá mobil.“

	„To proto, že je v Itálii. Ona není s tebou?“

	„Pohádaly jsme se. Proč myslíš, že by sem za mnou jela?“ Raven se usilovně snažila, aby to znělo přesvědčivě.

	„Chtěla s tebou mluvit. Myslela jsem, že ti o své cestě řekla.“

	„Takže je v letadle?“

	„Odletěla včera večer.“ Bylo slyšet nezřetelné, tlumené zvuky a pak ostré cvaknutí, což mohl být vypínač světla. „Tady je teď pět ráno. Podle letového plánu, který mi dala, měli dorazit do Říma už před pár hodinami.“

	„Takže je to pravda.“ Raven se opřela v křesle.

	„Co – Raven, co se děje?“

	„Nic, mami. Jdi zase spát.“

	„Počkej! Nezavěšuj.“ Zněla, jako by začala panikařit. „Chci s tebou mluvit.“

	Raven pevně sevřela víčka. „Nemám teď na mluvení čas. Musím najít Caru.“

	„Omlouvám se.“ Ta slova byla sotva hlasitější než šepot.

	„Cože?“

	„Omlouvám se.“ Matka si odkašlala. „Já – slyšela jsem o Davidovi. Bylo to ve zprávách. Já – je mi to líto.“

	„Na to je už dost pozdě,“ odsekla Raven. „Proč ti to nebylo líto, když osahával Caru?“

	Chvíli bylo ticho.

	„To, co se stalo Caře, bylo nedorozumění. Ale samozřejmě je mi líto, jak zacházel s tebou. Ráda bych tě viděla.“

	„Nedorozumění?“ Raven počítala do deseti, aby ovládla vztek. „Jak se dá nepochopit to, když je dospělý chlap s malou holčičkou, která je nahá od pasu dolů?“

	Na druhém konci linky se ozval ostrý nádech.

	„Tohle nemám zapotřebí, mami. Zapomeň, že jsem volala.“

	„Nezavěšuj!“ vyhrkla matka zoufale. „Prosím. Dej mi jenom chvilku. Nemluvily jsme spolu léta. Chybělas mi.“

	Raven poklepávala bříškem palce o prostředníček a ze všech sil se snažila nezačít ječet.

	Její matka mezitím pokračovala. „Nemusíš mi volat. Můžu zavolat já tobě. Jen mi dej šanci, až na to budeš připravená.“

	„Nic neslibuju.“

	Matka si povzdechla. „Dobře, alespoň spolu mluvíme teď.“

	„Musím jít.“ Raven se podívala na Williama. Ten ji pozoroval s ochranitelským výrazem ve tváři, ale zároveň vypadal zmateně.

	„Dobře. Měj se, Raven. Miluju tě.“

	„Nashle.“ Raven ukončila hovor a stočila se v křesle do klubíčka.

	William jí vypáčil telefon z ruky a odložil ho stranou. Pak ji zvedl, sedl si na její místo a posadil si ji na klín. Promluvil, teprve až když ji sevřel v objetí tak silném, aby jí to ještě neublížilo. „Pochopil jsem, že to byla tvoje matka?“

	Raven odolala touze říct něco neuctivého. „Ano.“

	„Lidské bytosti jsou ta nejpodivnější stvoření. Nikdy nedokážu předvídat, co udělají příště.“

	„Čekala snad, že s ní budu mluvit? Když pořád odmítá přiznat, co se stalo?“

	„Jestli to dělá, je blázen.“

	„Proč by říkala, že je jí to líto, když popírá pravdu?“

	„Je to člověk, a ještě k tomu žena. Některé záhady jsou nad moje chápání.“

	Raven se na něj napůl usmála. „Prodáváš se pod cenou.“

	„Pochybuju. Je možné, že je tvoje sestra v Římě?“

	„Ano, pokud nezfalšovala letový plán a nelhala matce. Nedokážu si představit, že by něco takového udělala.“

	William přikývl. Raven se o něj opřela. „Nemůžu se zrovna teď zaobírat ještě s matkou. Strávila jsem roky terapiemi, abych ji dostala z hlavy.“

	„Můžu jí poslat vzkaz, pokud bys chtěla.“ Williamův tón měl v sobě cosi zlověstného.

	Raven se otočila, aby mu viděla do očí.

	„Jaký vzkaz? Balík s mrtvou rybou?“

	Williamovi se zablýsklo v šedých očích. „Už od chvíle, co jsme se spolu dívali na ten film, mám chuť někomu poslat sicilský vzkaz. Ačkoliv v tomhle případě by to byl toskánský vzkaz. Což znamená, že bychom museli poslat porcovaného divočáka.“

	„Prosím, to ne.“ Promnula si oči. „Byla to chyba, pustit ti Kmotra. Slib mi – žádní mrtví divočáci adresovaní mé matce do Miami.“

	„Jak si přeješ.“ Sevřel rty.

	„Co si mám počít se sestrou?“

	„Nic. Kontaktovala tě a tys odpověděla. Počkejme a uvidíme, jak zareaguje dál. Může nám to poskytnout vodítko, co se chystá Kurie udělat.“

	„Představa čekání se mi nelíbí. Jsem z toho nervózní.“

	„Obávám se, že naše rozhodnutí zůstat ve Florencii nás k právě k tomu odsuzuje. Ale chtěl jsem s tebou o něčem mluvit.“

	„Copak?“

	„Jestli se se mnou něco stane, nebo se z nějakého důvodu rozhodneš, že chceš opustit město, jeď do Via San Zanobi, číslo třicet tři, a ptej se po Sarah.“

	„Kdo je Sarah?“

	„Moje matka.“ Zmateně se na něj podívala a on se napjatě usmál. „Neměj strach. Nepůjdeš na návštěvu za mou matkou, její jméno slouží jen jako heslo. Jeď tam a oni dohlédnou na to, aby ses bezpečně dostala z města.“

	„Kdo to jsou ‚oni‘?“

	„Jsou velmi dobře placení,“ vyhnul se odpovědi. „Prostě za těch nejhorších okolností jdi za nimi.“

	„Williame, řekla jsem ti, že nechci pryč.“

	„Nemáme ponětí, co se stane. Tohle bezpečné útočiště je pro klid mé duše.“

	„Fajn. Neslibuju, že ho využiju, ale budu si to pamatovat. Via San Zanobi, číslo třicet tři.“

	„Výborně.“ Napětí ve Williamově těle povolilo. „Když je postaráno o tohle, asi bychom měli zařídit převoz tvých věcí z bytu sem.“

	„Ano.“ Objala ho pevněji.

	„Dnes budeme slavit, jakmile se tady ve svém novém domově zabydlíš.“

	„Líbí se mi, jak to zní, dokonce i když okolnosti nejsou zcela ideální.“

	„Vítej doma,“ zašeptal a zmocnil se jejích rtů.
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43. kapitola

	Než zapadlo slunce, Raven měla zabalené všechny své pozemské statky v krabicích a seděla u stolu v ložnici.

	William jí nabízel pomoc a chtěl s sebou vzít Luciu a Ambrogia, ale Raven nijak netoužila po tom, aby se jejími věcmi probíral někdo další.

	Pomyšlení na to, že zná Williama tak krátce a už s ním bude žít, bylo podivné. Ale vzhledem k tomu, jak byly jejich životy nejisté, hodila obezřetnost za hlavu. Nechtěla se vzdálit od Williama ani na jediný večer, takže společné bydlení stejně jako postel dávaly smysl. Jak poukázal, vila byla jedním z nejbezpečnějších míst ve městě.

	Raven si prohlížela prázdné stěny a část své staré hole, která pořád ještě trčela z jedné z nich. Neměla ponětí, jak tohle vysvětlí domácímu. Bezpochyby si bude muset Williamovi říct o peníze, aby to zaplatila. Byl to právě on, kdo mrštil tou holí tak prudce, že se do zdi doslova zapíchla.

	Pečlivě sundala ze zdí všechna svá umělecká díla i skici, které nakreslila, a zabalila je. Těšila se, až bude malovat ve Williamových zahradách. A obzvlášť na to, až jí bude stát modelem. To pomyšlení jí vehnalo červeň do tváří.

	Zavibroval jí mobil a oznámil příchozí zprávu. Byla od Cary.

	Jsem na nádraží ve Florencii. Jakou máš adresu?

	Raven byla tak překvapená, že málem upustila telefon. Rychle jí vyťukala a dodala: 

	Je otec Kavanaugh s tebou?

	Během pár vteřin dostala odpověď. 

	Ne, nechtěl, abychom odjeli. Vykašlala jsem se na něj. Vypařili jsme se potají.

	Raven si odfrkla a zastrčila si mobil do kapsy u kalhot. Ulevilo se jí, že se za ní Cara rozhodla přijet, ale taky byla nervózní. Neměla ponětí, jak jejich rozhovor dopadne. A netušila, s čím může ve svém nyní napjatém vztahu s otcem Kavanaughem počítat.

	Uvažovala, jak dlouho mu potrvá, než si uvědomí, že Cara s Danem utekli. Přemýšlela, jestli za nimi pošle Kurii. Zrovna se chystala zatelefonovat Ambrogiovi, aby dal Williamovi vědět o Cařiných plánech, když vtom někdo zaklepal na dveře.

	Popadla hůl a belhala se přes kuchyň. William býval někdy až moc formální. Odemkla dveře a otevřela je dokořán.

	Jenže ten, kdo stál na chodbě, nebyl William.

	Muž před ní vypadal mladě, sotva na dvacet. Měl dlouhé, kudrnaté hnědé vlasy, které mu spadaly až na ramena, a přimhouřené hnědé oči, jež si ji teď zkoumavě prohlížely. A měl na sobě renesanční úbor.

	Usmál se a uklonil se. „Signorina,“ oslovil ji. „Princ mě poslal, abych vás vyzvedl.“

	„Aha. Kde je?“ Raven nakoukla do chodby.

	„Čeká v Palazzo Riccardi.“

	Raven se zamračila. William ji nikdy do Palazzo Riccardi nevzal. A nebylo mu podobné poslat někoho místo sebe, když byl zaneprázdněný.

	„Kde je Luka?“

	Muž zaváhal, ale jen na zlomek vteřiny. „Čeká dole.“

	Pozorně se na něj zadívala. Byl to očividně upír, s bledou, bezchybnou pokožkou a téměř nadpozemsky dokonalou tváří a postavou. Nepoznávala v něm žádného z Williamových služebníků, ale jeho hlas i ta starodávná italština jí byly povědomé. Už ho někdy předtím musela slyšet. Vtom jí došlo, proč ho nedokáže poznat podle obličeje.

	„Teď nemůžu odejít. Moje sestra a její přítel jsou právě na cestě sem.“

	„Princ chce, abys šla ihned.“ Upír změnil tón. „Mazlíčci své pány poslouchají.“

	Raven zvedla obočí a odolala potřebě ho opravit.

	„Zavolám Ambrogiovi a vysvětlím mu to.“ Otočila se na patě a zamířila ke kuchyňskému stolu.

	„Nepozveš mě dál?“

	Raven reflexivně ustoupila stranou.

	Otevřela ústa, aby pozvala upíra dovnitř, když jí hlavou blesklo cosi, co říkal otec Kavanaugh. Pomalu otočila hlavu a viděla, jak na ni ten muž zírá, nachystaný na prahu jako had připravený zaútočit.

	Usmála se ve snaze ho odzbrojit. Pak, jediným rychlým pohybem, zavřela a zajistila dveře.

	Něco těžkého do nich vrazilo, až se dřevo otřáslo v pantech. Vzduch naplnil zvuk italských nadávek.

	Vytáhla mobil a potýkala se s tlačítky. Muž mlátil do dveří a dožadoval se, aby byl pozván dovnitř. Raven netrpělivě čekala, až se hovor spojí.

	„Ambrogio?“ Skoro do toho telefonu křičela. „Je tu nějaký cizí upír. Říká, že pracuje pro Jeho lordstvo. Buší mi na dveře a chce, abych ho pozvala dál.“

	„Dovnitř ho nezvěte,“ odpověděl Ambrogio nevzrušeně, jako by mu právě sdělila, jaké je počasí. „Jeho lordstvo není doma, ale doručím mu vzkaz. Zůstaňte, kde jste. Pošlu pro vás Luku a Marca.“

	„Moje sestra je na cestě sem. Jede v taxíku ze Santa Maria Novella.“

	„Zůstaňte, kde jste. Muži už jdou.“

	Raven ukončila hovor a položila mobil na kuchyňský stůl. 

	Luka a Marco byli jenom lidé. Nemohli se s tím vzteklým upírem před jejími dveřmi rovnat. A co když bude někde tady číhat za rohem, až přijedou Cara s Danem?

	Raven natáhla hlavu ke dveřím, ale upír už toho nechal. Potichu přistoupila ke kukátku a vyhlédla ven. Chodba byla prázdná.

	S mírnou úlevou odešla do ložnice, přistoupila k oknu a odtáhla závěsy, aby viděla dolů na náměstí.

	Naproti v zahrádce před kavárnou seděli hosté a hemžilo se tam pár turistů a studentů. Ale upír žádný. Přemýšlela, kam se poděl.

	Za třicet minut seděla Raven na posteli, svírala v ruce telefon a čekala, až dorazí Luka s Marcem. Po upírovi pořád ani památky. Naneštěstí nebylo ani stopy po Caře a Danovi.

	Najednou zazvonil zvonek. Vyhlédla z okna ložnice a ulevilo se jí, když spatřila venku stát sestru s přítelem a s jejich zavazadly.

	Zastrčila si telefon do zadní kapsy u kalhot a došla ke dveřím. Na chodbě se zdál být pořád čistý vzduch.

	Odemkla, pootevřela je a vystrčila hlavu ven. Spokojená, že je chodba skutečně prázdná, za sebou zamkla a sešla po schodech. Celou dobu ale nakukovala přes zábradlí, jestli se někdo neschovává o patro níž.

	Jakmile Raven došla k hlavnímu vchodu, otevřela a rychle vtáhla návštěvu dovnitř.

	Zrovna se za nimi chystala zavřít, když na rám dveří dopadla mužská ruka.
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	Než Raven stačila dovřít dveře, dovnitř se protáhl nějaký muž a s prásknutím za sebou zabouchl. Stál tam a s krutým výrazem ve tváři jim svou hrozivou velikostí blokoval východ. Když mu pohled padl na Raven, chlípně na ni zamrkal.

	A v tom děsivém okamžiku v něm Raven rozpoznala upíra, který před pár měsíci napadl Bruna. William říkal, že se jmenuje Max.

	„Dane, vezmi Caru k zadním dveřím.“ Raven se postavila mezi upíra a svou rodinu a hodila Danovi klíče od domu. Obratně je chytil.

	Max ji se zavrčením popadl za paži a začal ji táhnout ke vchodu.

	„Hej, nech ji být!“ zareagovala okamžitě Cara a postavila se Raven po boku.

	Raven se vzpouzela, kroutila se a svíjela v pokusu se mu vyvléknout. Ale držel ji tak pevně, až jí naskakovaly modřiny.

	Cara se ho snažila odstrčit Raveninou holí, ale její rány na něj měly jen malý účinek, jen ho podráždily. Vytrhl jí hůl z ruky a odhodil ji o několik metrů dál. Když zvedl ruku, jako by ji chtěl udeřit, vložil se do toho Dan. Popadl upíra za napřaženou paži a škubl jí dozadu. Netvor se zuřivým zavrčením pustil Raven, až upadla na kolena. Pak se zaklonil, praštil Dana do obličeje a chodbou se rozlehlo ohavné zapraštění. Dan se za Cařina jekotu zhroutil na podlahu.

	„Dane!“ vykřikla a vrhla se vedle něj na kolena. Okamžitě mu položila ruku na hrudník. „On nedýchá!“

	Upír její výbuch ignoroval, popadl Raven za vlasy a vytáhl ji na nohy.

	„Caro, utíkej,“ vypravila ze sebe Raven a kroutila se bolestí. „Přiveď pomoc.“

	„Nech ji být.“ Cara se vrávoravě postavila a otřela si krev svého přítele do černých džínů. Třásla se hněvem.

	„Ne, Caro. Uteč!“

	Cara si nevšímala sestřiných proseb, zvedla zahozenou hůl a napřáhla ji jako baseballovou pálku jeho směrem.

	„Běž!“ zaječela Raven, kterou přemohla panika.

	„Nech mou sestru jít,“ vyzvala ho Cara odhodlaně.

	Upír jí plivl k nohám. „Moje rozkazy zněly vyhnout se potížím. Zůstaň, kde jsi, nebo tě zabiju.“

	„Ne.“ Raven popadla Maxe za košili. „Já s vámi půjdu. Nechte ji být.“

	Max se ušklíbl.

	Otevřel pusu, aby jí něco odsekl, ale vtom ho Cara trefila holí ze strany do hlavy.

	Na chvíli ho to omráčilo, až Raven pustil, ta klopýtla dopředu a narazila na zeď.

	„Caro, vypadni odsud!“

	Její sestra se proti upírovi dál rozháněla holí, mlátila ho, kam mohla, ale Max jen paží její rány odkláněl, obličej doširoka rozšklebený. Když už měl Cary dost, praštil ji hřbetem ruky, až se svalila na zem a z nosu se jí spustila krev. Zůstala bez hnutí ležet.

	„Ne!“ vykřikla Raven a po čtyřech se plazila k sestře.

	Max ji zarazil v pohybu, popadl ji v pase a zvedl do výšky.

	„Patřím princi florentskému.“ Nepřestávala s ním bojovat a strčila mu pod nos náramek od Williama. „Jsem jeho mazlíček.“

	„Já vím, kdo jsi,“ zavrčel. „Zavři hubu, nebo tu druhou taky zabiju.“

	Raven zalétla pohledem ke Caře. Nehýbala se a Dan taky ne.

	Možná ten upír cítil, že Dan už je mrtvý.

	Raven ztichla.

	Jak ji Max vlekl dveřmi na ulici, promluvila na něj.

	„Kam mě to berete?“

	Zatřásl s ní jako kočka kotětem. „Ticho.“ Nosem se sklonil k jejímu krku a zhluboka nasál vzduch. „Beru tě někam, kde budu mít dost soukromí k pomstě. A pak se chystám zjistit, jaký mazlíček to přesně jsi.“

	Rozesmál se, když se jí ve tváři objevil strach. Hned nato si ji strčil do podpaží, přistoupil ke zdi domu a chystal se začít šplhat.
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	Princ stál po setmění se svým asistentem Gregorem na Piazzale Michelangelo. „Jaké máš zprávy ze Švýcarska?“

	Mladší upír se uklonil. „Podle vašich rozkazů jsem jel do Cologny a navštívil rodinu, která prodala vaše ilustrace těm Američanům. Řekl jsem jim, že jsem agent Interpolu pověřený vyšetřováním loupeže.“

	„Máš nějaké zprávy?“

	Gregor vytáhl malý kufřík a podal ho svému vládci. „Ta rodina mi poskytla poznámky a stránky z deníku, který uchovával jeden z jejich předků – člověk, který ty kresby v devatenáctém století získal.“

	Princ si strčil kufřík do podpaží. „A ta osoba, která je prodala?“

	Gregor si odkašlal. „Je popisován jako Ital. Prodal ilustrace za mnohem méně, než jakou měly cenu, s tím, že patřily jeho rodině, na kterou přišly těžké časy.“

	Princ se zamračil. „Měl ten Ital nějaké jméno?“

	„Trval na tom, že zůstane anonymní.“ S tím Gregor ukázal na kufřík. „Ale v deníku je jeho popis. Měl na sobě starodávný šat, mluvil plynně italsky a měl bledou pleť.“

	„Upír?“

	„Rodina ho v něm nepoznala, ale popis to naznačuje. Muž, který kresby koupil, byl varován, aby držel transakci v tajnosti a nikdy je nevystavoval na veřejnosti, jinak bude riskovat jakési prokletí.“

	„Úskok, samozřejmě.“ Princ se na chvíli zahleděl do prázdna. „Je pravděpodobné, že ať už ty ilustrace ukradl kdokoliv, najal si toho Itala, aby mu je pomohl prodat.“

	„Je to možné, můj pane, ale to ještě není všechno.“

	„Pokračuj.“

	„Zdá se, můj pane, že kupující popsal toho muže jako mladíka s tmavými kudrnatými vlasy na ramena.“

	Princ se opřel o kamenné zábradlí. „Byly doby, kdy tomuto popisu odpovídaly tisíce upírů. A všichni vypadáme do určitého stupně mladě.“

	Gregor rozpačitě přešlápl. „Ano, ale tenhle jedinec prohlašoval, že je spřízněný s rodem Medicejských.“

	Princ otočil hlavu a pohledem přikoval Gregora na místě.

	„Jsi si jistý?“

	„Je to v tom deníku, můj pane. Je psaný francouzsky, ale překlad byl dost snadný.“

	„Takže stín se odhalil sám,“ mumlal princ a znovu se otočil, aby se zahleděl na město. „Než by se mi postavil zpříma jako důstojný soupeř, projevil se jako bezvýznamný zloděj a zbabělec. Zmínil ses o té cestě někomu?“

	Gregor důrazně zavrtěl hlavou. „Ne, můj pane.“

	„Řekl jsi o tom, co jsi zjistil, ještě někomu?“ Princův tón zůstával zdánlivě chladný.

	„Sloužím jenom vám, můj princi.“

	„Výborně. Vedl sis dobře, Gregore. Tvoje služby budou odměněny. Chystám se tě povýšit na člena Koncilu.“

	Gregorův nervózní výraz projasnil úsměv. „Děkuji vám, můj pane.“

	„V minulém století padl na mé knížectví stín. Dnes večer bude ale zahnán. Pojďte, sire Gregore. Budu vás potřebovat při jednání Koncilu.“

	Asistent se hluboce uklonil. Poté oba upíři přeskočili kamennou zídku a rozběhli se směrem k řece Arno.
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	Maximilian se nohama ještě dotýkal země a tu na něj i jeho zajatkyni dopadla sprška něčeho mokrého. Zavyl bolestí a pustil ji na zem.

	Raven upadla tvrdě na zadek a z kostrče jí páteří vystřelila bolest do celého těla. Náraz byl tak prudký, že zůstala jen omráčená sedět.

	Max byl na kolenou, otíral si obličej a nadával, zatímco se kdosi snažil nasypat kolem něj kruh ze soli.

	Raven v tom muži poznala Marca. Najednou ji kdosi popadl v podpaží ve snaze ji zvednout na nohy. Bojovala s ním, převrátila se na bok a pokusila se uniknout.

	„To jsem já, Luka,“ pronesl nějaký hlas.

	Vzhlédla do známé tváře.

	Bez dalšího slova si ji Williamův řidič přehodil přes rameno, rozběhl se uličkou pryč a utíkal kolem domu směrem k nedaleké hlavní ulici. U chodníku tam parkoval Williamův mercedes. 

	Luka rychle otevřel zadní dveře a položil ji na zadní sedadlo. Pak si sedl za volant, zamkl dveře a nastartoval.

	„Moje sestra,“ vypravila ze sebe Raven přiškrceně. „Je v domě, kde bydlím. Měli bychom ji vzít do nemocnice.“

	„Mám rozkazy zavézt vás do vily.“

	Popadla ho za rameno. „Nemůžeme ji tam nechat. Napadli i jejího přítele. Oba potřebují sanitku.“

	„Mám rozkazy zavézt vás do vily,“ zopakoval.

	Raven ignorovala svou nevěřícnost a jeho neústupnost a chvatně odemkla dveře. Luka se natáhl z předního sedadla a chytil ji za ruku.

	„Není to bezpečné. Nevíme, kolik jich tam venku ještě může být.“

	„Já ji tam nenechám.“

	Luka chvíli pozoroval její výraz. Pak zaklel a znovu vypnul motor. „Tak chvilku počkejte.“

	Zmáčkl knoflík a vozem se rozlehlo vyzvánění telefonu. Po chvíli to konečně někdo zvedl. Luka ohlásil Ambrogiovi, že má Raven a bere ji k princi. Požádal, aby pro její sestru a jejího přítele byla k budově vyslána sanitka.

	Ambrogio mu přikázal, aby Raven okamžitě přivezl do vily, ale ona se do toho vložila. „Jeho lordstvo by nechtělo, abych nechala sestru na holičkách. Řídím se jeho příkazy a ty je nutné vždy uposlechnout.“

	Na druhém konci linky zůstalo ticho. Nakonec Ambrogio promluvil. „Luko, najdi její sestru a přivez je do vily obě. Dohlédnu, aby byl přivolán lékař.“

	Luka ukončil hovor a s další hlasitou nadávkou vystoupil z auta. Než za sebou zavřel dveře, zajistil zámky.

	Raven zůstala sedět na zadním sedadle a snažila se očima proniknout tmou kolem auta. Z vteřin se stávaly minuty a z jedné minuty bylo deset. Zrovna se chystala vystoupit a vrátit se do domu, když na střeše auta přistálo něco těžkého.

	Kov zasténal, ale vydržel.

	Raven se otočila, aby se podívala skrz čelní sklo, a uviděla před autem stát Maximiliana.

	Tvář i hlavu měl znetvořené, jako by mu je někdo polil kyselinou. Slezly mu vlasy a částečně i kůže, jejíž povrch byl teď pokrytý zejícími rozšklebenými ranami, které ronily černou upíří krev. Jedno z očí měl zavřené, jako by na něj oslepl.

	Ale teprve to, co držel v rukách, Raven málem způsobilo srdeční zástavu.

	Bez zaváhání odemkla dveře a vystoupila z auta.
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	Ve vzduchu byl cítit nepokoj. 

	Aoibhe stála na vrcholku Palazzo Vecchio a s tváří obrácenou k jihu obhlížela město. Zavřela oči a zhluboka se nadechla, nechala svoji mysl roztřídit miliardy vůní a pachů, které vířily kolem ní.

	V jiných ohledech to byl naprosto normální letní večer. Turisté i místní se procházeli pod ní po náměstí, jež se rozkládalo kolem galerie Uffizi. Mezi nimi se pokradmu pohybovali upíři, občas shlíželi ze střech, jindy mizeli ve stínech.

	Ale Aoibhiným smyslům, vybroušeným během dlouhého života různými událostmi, něco nedalo spát.

	Otevřela oči a spatřila nad budovami nedaleko řeky Arno nějaký pohyb – obrovského uhánějícího upíra nesoucího pod oběma pažemi po jednom těle. Pach jednoho z nich zaútočil na její nos s drtivou silou. Stáhla koutky dolů a zavrčela. Pak seskočila na střechu nižšího domu, a jakmile se její chodidla dotkla tašek, dala se do běhu.

	Několik dalších skoků a podařilo se jí přetnout mu cestu. Nemohla se dočkat, až před ní přistane.

	„Na lovu, Maxi?“ pozdravila ho s vypočítavě odzbrojujícím úsměvem.

	„Polib si.“ Max si nadhodil břemena v rukou a chystal se skočit na sousední střechu.

	Pod každou paží držel mladou ženu. První byla světlovlasá s přitažlivým, ale průměrným pachem. Tvář měla zakrvácenou a byla sotva při vědomí, s každým nádechem a výdechem se ozvalo zasténání.

	Ale druhou ženu bylo snadné rozpoznat. To o ni se Aoibhe zajímala.

	Aoibhe nesouhlasně zamlaskala jazykem. „Na tvém místě bych tu černovlasou pustila. Je to princův mazlíček.“

	Max jenom zavrčel a sevřel ženu pevněji. Aoibhe se očima setkala s Raveniným pohledem a vyčetla z něj tichou prosbu. Odvrátila zrak.

	„Zabije tě, že ses jí dotkl.“

	„Princ je mrtvý, nebo zakrátko bude,“ uchechtl se Max. „Na tvém místě bych se staral o vlastní hlavu. Možná si ji už dlouho neudržíš.“

	Rozběhl se k okraji budovy a spustil se na vedlejší střechu. Aoibhe ho sledovala, dokud jí nezmizel z dohledu poblíž Duomo. Strach jí pronikl vnitřnostmi jako dýka.

	Přemýšlela, jestli mluvil pravdu – jestli se princi něco stalo. Kdyby došlo k převratu, určitě by něco zahlédla nebo zaslechla.

	Právě se chtěla pustit za ním, když za sebou uslyšela hřmot. Otočila se a překvapeně zjistila, že na kraji střechy stojí pět jejích brethren. Všichni měli tasené meče.

	Narovnala se. „Jsem lady Aoibhe, členka Koncilu. Co má tohle znamenat?“

	„My víme, kdo jsi,“ odsekl jeden z vojáků a zamával mečem.

	Povzdechla si a zvedla oči k nebi. Takhle si svůj skon nepředstavovala.

	Povytáhla si rukávy šatů a rozkročila se. Pak, s arogancí zrozenou z mnoha vítězství, tasila zpoza zad samurajský meč a sevřela jej oběma rukama.

	Tři z upírů vykročili vpřed, jeden uprostřed a dva po stranách, aby se ji pokusili dostat do kleští. Zbavila se nejdřív toho vpravo, jediným švihem ho připravila o hlavu.

	Zbylým dvěma vojákům čelila rychlými a elegantními pohyby a rudé vlasy jí při tom vířily vzduchem. Potýkala se s nimi a uhýbala jejich zásahům, dokud se jí nepodařilo jednoho z nich odzbrojit. Rychle ho zabila a pak obrátila zbraň k jeho společníkovi.

	Vtom se k ní přiblížil největší z vojáků. Byl to lepší šermíř než ostatní a dobře věděl, jak jí nedat ani tu nejmenší příležitost.

	Pokusila se mu podrazit nohy, ale překazil jí to. Snažila se mu vyrazit zbraň, ovšem dokázal ji zasáhnout zleva, probodnout karmínovou látku šatů a dostat se jí až na tělo.

	Zranění ji překvapilo.

	Instinktivně si na něj přitiskla dlaň, což byla chyba, protože samurajský meč, kterému dávala přednost, vyžadoval úchop oběma rukama.

	Protivník jí rozsekl zápěstí a ona pustila zbraň. Ze žil jí vytryskla černá krev.

	„Lady Aoibhe,“ pronesl a ukázal špičkou meče směrem k jejímu hrdlu. „Jste odsouzena k smrti za velezradu.“

	„Velezradu proti komu?“ Sevřela si zápěstí druhou rukou. „Vždycky jsem byla princi věrná.“

	„Přesně tak. Princ nebyl loajální k Florencii a selhal ve vládě státu, zatímco Kurie nás celou tu dobu sledovala. Za tyto zločiny budete popravena.“

	„Podle čích rozkazů?“ Zaváhala a tmavýma očima prohledávala střechu, jestli nenajde nějakou únikovou cestu.

	„Podle rozkazů nového prince.“ Voják pozvedl paži a připravil se k úderu.

	„Nedozvím se jméno nového pána?“ Při těch slovech padla na kolena.

	„Ne,“ odpověděl voják a zvedl paži ještě výš.

	A pak jeho ruka třímající meč prolétla vzduchem a přistála s vlhkým žuchnutím a plechovým zařinčením na střeše.

	Voják vykřikl překvapením a z rozšklebené rány mu stříkala krev. Otočil se, aby našel toho, kdo ho napadl, ale vzduchem zasvištělo ostří a oddělilo mu hlavu od těla.

	Aoibhe v tiché fascinaci zírala, jak postava oděná v tmavém rouchu rychle vyřídila dva zbývající vojáky a pak se otočila čelem k ní.

	O krok ucouvla. Pach oné osoby byl zastřený a ona ho neznala. Divoce se rozhlédla kolem po svém meči, ale byl příliš daleko.

	„Nevzdám se bez boje,“ řekla, vycenila zuby a přikrčila se.

	Postava odhodila kapuci.

	„Ibarro,“ vydechla a přitiskla si ruku na hrdlo.

	„Právě jsem ti zachránil život, má paní. Je tohle jediná chvála, jaké se mi dostane?“ Střelil po ní prohnaným úsměvem.

	S výkřikem se mu vrhla kolem krku a políbila ho.

	„To je mnohem lepší.“ Sehnul se, aby si prohlédl její bok a zápěstí. „Zranili tě. Jsi v pořádku?“

	„Jen povrchové rány.“ Odtáhla látku šatů od těla a prohmatala si ránu. „Už se zatahují.“

	Podobně si přejela prsty i po zápěstí a setřela si krev z bledé pokožky.

	„To jsem rád.“ Ibarra se naklonil, aby ji znovu políbil, ale ona se odtáhla a nakrčila nos.

	„Smrdíš.“

	„Díky,“ posměšně se uklonil. „Použil jsem několik druhů krve, abych zamaskoval svůj pach.“

	„Musel sis vybrat zrovna takové? Ten puch se nedá vydržet.“

	Rozesmál se. „Což je důvod, proč jsem dokázal překvapit ty zabijáky, co si tě vzali na mušku.“

	„Myslela jsem, že jsi v Baskicku.“

	„Rozhodl jsem se zůstat poblíž a zkusit něco zjistit.“ Ibarra se zadíval na těla pěti vojáků. „Vypadá to, že princ byl sesazen.“

	„Tomu se mi stěží chce věřit. Niccolò není dost silný, aby ho přemohl v čestném boji.“

	„Armáda je. Kdo říká, že byl ten boj čestný?“

	Aoibhe zavrtěla hlavou. „Armáda je věrná princi.“

	„Niccolův rozeklaný hadí jazyk je mohl snadno zviklat, zvláště zvěstmi o invazi Kurie.“ Ibarra se rozhlížel po přilehlých střechách a pátral po nějakých známkách pohybu. „Musel pozabíjet i ostatní členy Koncilu.“

	„Stefan nestojí za to, aby se s ním obtěžoval. Max se těší dobrému zdraví. Viděla jsem ho před pár minutami, jak někam odnáší princova mazlíčka. Měl by být na misi ve Francii. Očividně si vybral něco jiného.“

	„Pak musí být Max Niccolòvým spojencem. Vskutku podivná aliance. Princ musí být mrtvý, jestli se Max dokázal zmocnit jeho mazlíčka. Proč by se s ním obtěžoval?“

	„Protože Max prahne po hezkých věcičkách.“

	Ibarrovy černé oči se setkaly s jejími. „Pokud to není past.“

	„Princ má dost rozumu, aby si cenil Florencie víc než mazlíčka.“ Aoibhe se natáhla, aby ho znovu políbila. „Dlužím ti za život.“

	„Dluh, jehož jsem nadšeným věřitelem.“ Vrátil jí polibek a ovinul jí ruce kolem pasu. „Neměli bychom ten nepořádek uklidit? Určitě to vzbudí pozornost.“

	Aoibhe se opovržlivě zadívala na své padlé brethren. „Chci, aby Niccolò věděl, že selhal.“

	„Pak vyšle víc vojáků.“

	„To by mě museli nejdřív chytit. Teď si dám se svým úkrytem větší práci.“ Pustila ho a sebrala svůj meč. Pak ho zasunula do pochvy a schovala si ho za záda.

	„Neumírej, dokud nebudu mít šanci tě znovu ochutnat,“ pousmál se Ibarra a otřel si vlastní meč o šaty jednoho z padlých vojáků.

	Aoibhe mu vysekla přehnanou poklonu. „Vy taktéž, sire Ibarro.“
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48. kapitola

	Když princ utíkal sítí tajných podzemních chodeb, které vedly k centrálním komnatám podsvětí, cítil úlevu.

	Znal celé italské království a jeho upíří obyvatele. Tyto znalosti získal díky věku a politickým konexím. Do dnešní doby přetrval v existenci už jen jediný upír, který prohlašoval, že je příbuzný s rodem Medicejských, a ten už celá staletí sloužil princi florentskému. Kolik let už plánoval, že ho zradí?

	Vyzbrojený kufříkem plným důkazů dychtil princ toho zrádce konfrontovat, popravit a udělat z něj varovný příklad pro ostatní.

	V zájmu bezpečí a momentu překvapení vedl princ Gregora chodbami, o kterých věděl jen on sám. Prošel tajnými dveřmi přímo do své pracovny vedle jednacího sálu Koncilu.

	Oba viděli i potmě, ale spíš z pohodlnosti než kvůli něčemu jinému princ rozsvítil víceramenný svícen, který ozářil temnou komnatu, vytesanou z kamene. To, co spatřil, ho znepokojilo.

	Stůl i podlaha byly poseté papíry. Knihy vytahané z polic a rozházené bez ladu a skladu. Dokumenty, svitky a manuskripty pokrývaly každý centimetr plochy.

	„Najdi jednotku deseti vojáků a hned se sem s nimi vrať,“ vyštěkl princ. „Za tuhle opovážlivost někdo zaplatí.“

	„Ano, můj pane.“ Gregor se uklonil a vyšel na chodbu. 

	Princ se přesunul ke knihovnám a na chvíli propadl panice, když nemohl najít svazek, který hledal. Rychlý průzkum knih rozházených na podlaze jeho obavy uklidnil.

	Zvedl výtisk Machiavelliho prací a opatrně našel rukou psaný vzkaz. Schoval si ho do kapsy u saka k dalším důležitým dokumentům. Pak knihu uložil do police.

	Gregor se během několika minut vrátil. Prudce otevřel dveře, vešel do pracovny a zase za sebou zavřel. Bez varování přistoupil ke stolu a sfoukl svíce.

	„Co má tohle znamenat? Kde jsou vojáci?“ zamračil se princ v nastalé temnotě na svého asistenta.

	„Můj pane,“ vykoktal Gregor, viditelně otřesený.

	„Co se děje?“

	„Armáda je shromážděna v tělocvičně.“

	Princ se napřímil. „Na čí rozkaz?“

	„Na příkaz nového prince. Někdo uchvátil váš trůn a vyslal ven menší jednotky, aby popravily členy Koncilu.“

	„Aoibhe,“ vydechl princ a pevně sevřel desku stolu.

	„Možná už je mrtvá, můj pane. Generál Valerian oslovil shromážděné s tím, že čekají na další rozkazy. Velebil ctnosti nového vládce.“

	„Pokud jsou zbabělost a malichernost ctnosti.“ Princ přimhouřil pohled. „Kde je ten zrádce?“

	„To generál neřekl. Nevím, můj pane.“

	„Pravděpodobně už se usadil na mém trůnu. Vyhni se zasedacímu sálu, ale zjisti, jestli nějací členové Koncilu přežili. Řekni jim a každému, koho potkáš, že pravý princ se stále těší dobrému zdraví a připravuje se na válku. Ti, kdo se mu postaví na odpor, budou zabiti. Věrní budou odměněni.“

	„Ano, můj pane.“

	„Shromáždi ty, kteří zůstali loajální, v Palazzo Riccardi, ale udělej to opatrně, abychom se vyhnuli přepadení ze zálohy. V místnosti pod palácem jsou tajné zásoby zbraní a neprůstřelných vest. Theodore má klíče. Vyzbroj mé věrné a počkejte na další instrukce.“ Princ ukázal k tajným dveřím. „Spěchej. Ale neztrať hlavu.“

	Asistent s úklonou zmizel do tajné chodby a nechal prince rozjímat nad jeho naléhavější starostí.

	Raven.

	V tuhle chvíli už měl Ambrogio zajistit, aby se vrátila do bezpečí jeho vily. Vzhledem k tomu, že princ nevlastnil mobilní telefon, neměl se o tom jak přesvědčit. V každém případě mobily stejně neměly v podzemních chodbách signál.

	Udělal, co mohl, aby svůj vztah s Raven udržel v tajnosti, jak jen to bylo možné, a ujistil se, aby ji jeho brethren viděli jen jako dočasné povyražení. Ale vzhledem k mrzké povaze jeho zrádce byl i mazlíček potenciálním cílem. Protože bezpochyby věděl, kde se nachází její byt…

	Princ vytáhl z vitríny na zbraně u vzdálenější zdi jeden ze svých mečů. Ostří schoval pod sako a rychle vyšel z pracovny. Doufal, že na něj už jeho milovaná Raven čeká doma v bezpečí postele.
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49. kapitola

	„Caro?“ Raven pohladila sestru po tváři. „Slyšíš mě?“

	Když Raven spatřila Maxe držet bezvládné tělo její sestry, ani na vteřinu nezaváhala. Vystoupila z mercedesu a úpěnlivě ho prosila, aby Caru pustil výměnou za ni.

	Upír se ušklíbl a vzal si je obě. Teď byly v jedné ze soukromých ložnic v Teatru. Byl to tentýž pokoj s tmavě fialovými stěnami a obrovskou postelí, povlečenou černým saténem, kde se Raven milovala s Williamem, což se teď zdálo být na věky vzdálené. Celou jednu zeď pokrývala zrcadla a odrážela postavy obou sester.

	„Caro?“

	Její sestra zasténala v odpověď. Raven si tu reakci vyložila jako dobré znamení.

	Upír je sem dopravil jedním z tajných vchodů a úplně prázdnou postranní chodbou je zatáhl až dozadu.

	Raven pochybovala, že vůbec někdo o jejich přítomnosti tady ví. A i když měla svůj mobil pořád ještě v kapse, neměla ani jedinou příležitost, aby ho použila. Uklidňovala se myšlenkou, že by ho Ambrogio mohl využít, aby zjistil jejich polohu, a že ji William najde a zachrání.

	Doufala, že je Dan v pořádku. Bohužel si byla celkem jistá, že jak Luka, tak Marco jsou po smrti.

	Prsty přejela po náramku, který jí William daroval. Určitě si pro ni přijde. Byla si tím jistá.

	Cara znovu zasténala.

	„Potřebuje doktora.“ Raven přesunula pozornost k jejich vězniteli a pečlivě se držela mezi ním a sestrou.

	„Žádný doktor.“ Maxova italština byla kvůli jeho německému přízvuku těžkopádná, takže mu bylo špatně rozumět, ale jeho odmítnutí pochopila.

	Vevnitř v klubu dunělo hlasité techno, ale se zavřenými dveřmi byl onen zvuk utlumený pouze do vzdáleného šumu. Kdyby na ně Max zaútočil, nikdo v Teatru jejich křik neuslyší.

	Raven se zachvěla.

	Utrhla pruh látky ze spodního lemu svého trička a začala sestře utírat krev z obličeje. Cara ležela na zádech, oči zavřené. Nos měla zlomený, oči černě podlité a na čelisti jí fialověla obrovská modřina.

	„Budeš v pořádku,“ zašeptala Raven. „Slibuju.“

	S vlhkým hadříkem v ruce se zamračila na Maxe. „Moje sestra je zraněná na hlavě. Potřebuje do nemocnice.“

	„Ani náhodou!“ Vztáhl ruku a praštil Raven do ramene, čímž ji povalil na posteli na záda.

	Instinktivně se doplazila zpátky k sestře a zakryla její tělo vlastním. „Nedotýkejte se jí.“

	Upír sledoval její snahu s neskrývaným pobavením. „Tvoje krev má sladší vůni.“

	Dovlekl se ke dveřím a položil na ně ucho. Očividně spokojený s tím, co slyšel, či neslyšel, se opřel zády o zárubeň a zíral přes svíčkami osvětlený pokoj.

	Jeho tělo už se začalo regenerovat, ale velmi pomalu. Na tváři a krku mu začínala dorůstat kůže a otevřené rány se uzavíraly. Poraněné oko už neměl oteklé tak, aby bylo zavřené, a zdálo se, že už se mu plně obnovil zrak.

	Ačkoliv byl pořád ohavný.

	Raven se setkala s jeho pohledem. „Můžu dostat nějaký led? Pomohlo by to na otok.“

	„Nic takového.“

	„Led by pomohl zrovna tak i vám. Ty rány musejí bolet.“

	Upír zamrkal. „Ty bys mi ošetřila rány?“

	„Výměnou za led? Ano.“

	Zůstal na ni zírat. Když nic dalšího neřekl, Raven spustila nohy z postele. Došla k sekretáři, ve kterém byla zabudovaná malá barová lednička. S jedním okem pořád ostražitě upřeným na upíra ji otevřela a ke své úlevě našla pár kostek ledu. Zabalila je do hadříku, který pořád držela v ruce, a vrátila se k sestře.

	Max ji sledoval, ale nijak nezasáhl.

	„Proč nás nenecháte jít?“ Přidržovala led na Cařině tváři a střídavě ji chladila nos a čelist. „Princ nás přijde zachránit. Teď máte šanci utéct.“ 

	Upír se rozesmál. „Princ je mrtvý. Jeho místo zaujal nový.“

	Raven ztuhla. „Mrtvý?“

	„Převzali jsme kontrolu nad armádou. Takové množství upírů nedokáže porazit dokonce ani Starší.“ Uchechtl se. „Proč si myslíš, že pro mě bylo tak snadné tě unést?“

	Raven si přitiskla dlaň k ústům.

	William je mrtvý?

	Nevěděla, jestli jí Max říká pravdu. Ale vysvětlovalo by to, proč jí William nepřišel na pomoc. Taky by to vysvětlovalo, proč ten druhý upír sebral odvahu vniknout do jejího domu.

	Lže. William má schopnosti, o kterých ostatní nevědí; nedokázali by ho zabít tak snadno.

	Navzdory těm optimistickým myšlenkám zasel Max do její mysli pochyby. Podívala se na svou sestru a do očí jí vyhrkly slzy.

	Z druhé strany pokoje se ozvalo temné zachechtání. Netvor se jí smál, vysmíval se její bolesti.

	Možná říkal pravdu a potom, co mluvila s Ambrogiem, se Williamovi skutečně něco stalo. Ale třeba to stvoření lhalo a pohrávalo si s její myslí. Neměla čas truchlit. Musela zachránit svou sestru.

	„Rav,“ zašeptala Cara a trhaně otevřela víčka. Sklouzla rukou po přehozu postele a malíčkem se dotkla sestřina.

	Raven jí ruku pevně stiskla a polykala slzy. Dál přidržovala u sestřiny tváře led.

	„Jestli je princ – mrtvý,“ otřásla se Raven, sotva schopná ze sebe to slovo vypravit, „není důvod nás tu držet. Jsem si jistá, že nový princ potřebuje vaši pomoc. Kurie je připravena sem každým okamžikem vtrhnout.“

	Pokojem zazněly Maxovy vzteklé kroky. „Co ty víš o Kurii?“

	Pokusila se o nenucený tón. „Jsem princův mazlíček. Zaslechnu různé věci. Dělal si starosti s jejím vpádem do města.“

	„Co ještě?“ Naklonil se dopředu a přiblížil svou strašlivou tvář jen na pár centimetrů od její.

	Raven si lámala hlavu, aby vymyslela něco, co by mu mohla říct a co by Williamovi, pokud byl ještě naživu, příliš neublížilo.

	„Říkal, že ve městě jsou špehové.“

	Max se narovnal a promnul si to, co zbylo z jeho bradky. „To ví každý.“

	„Ano, ale tihle špehové podávají zprávy Kurii. Pokaždé, když je nějakým podezřelým způsobem zabit člověk, tak se o tom Kurie okamžitě dozví. Ta těla, která jste nechal u mého bytu, přitáhnou pozornost.“ Nahnula se dopředu. „Možná je teď ten pravý čas, abyste utekl.“

	„To mě ani nenapadne,“ vyštěkl vztekle. „Teď je pravý čas na zábavu.“

	„Tam venku jsou krásné ženy,“ ukázala na dveře. „Proč nás tu nenecháte? My nikam nepůjdeme.“

	„Ještě ne. Nejdřív se pobavím s tebou a pak ti vypiju srdce. A nakonec si posloužím tvou sestrou.“

	Raven zaskřípala zuby. „Všechno, po čem jste kdy toužil, je tam venku. Proč byste ztrácel čas s námi?“

	Upír se postavil vedle postele a chlípně si ji prohlédl od hlavy k patě.

	„Sundej si šaty.“

	„Ne.“ Raven odpověděla tiše, ale v hlase jí zazněla ocel.

	„Řekl jsem, sundej si šaty.“ Stáhl ji z postele a dovlekl ke zdi.

	„Jestli je princ mrtvý, nezáleží mi na životě,“ zašeptala vzpurně. „Je mi jedno, jestli mě zabijete. Já si ty šaty nesundám.“

	Max napřáhl ruku, jako by ji chtěl udeřit, ale pak jí hrubě sevřel bradu a přinutil ji se na něj podívat.

	„Podívej se mi do očí a soustřeď se na můj hlas. Já jsem teď tvým pánem.“

	V tu chvíli jako by Raven cosi zahlodalo v podvědomí, něco znepokojivého. Jen si nedokázala vzpomenout co.

	Dolů po páteři se jí plazil ledový pramínek strachu. S opovržením vrátila upírovi jeho pohled.

	„Ne,“ zopakovala paličatě.

	Max zmateně přimhouřil oči. Zaklel a sevřel jí hlavu v obou dlaních. „Já jsem tvůj pán. Uděláš, co ti řeknu. Sundej si šaty.“

	Raven zamrkala. „Ne.“

	Odstrčil ji stranou a přejel si rukou přes obličej s čerstvě dorostlou kůží. „Tak si vezmu nejdřív tvou sestru.“

	Vykročil směrem k posteli.

	„Ne!“ Raven ho popadla za ruku a snažila se ho odtáhnout zpátky. Setřásl ji a klekl si jedním kolenem na matraci.

	Cara ležela naprosto nehybně, oči zavřené.

	Raven tam nemohla zůstat jen tak stát, zatímco by se to zvíře dotýkalo její sestry. Neudělala to, když jí bylo dvanáct, a neudělá to ani teď, dokud ještě bude mít sílu bojovat.

	Raven chytila upíra kolem pasu. „Ne, prosím. Ji ne.“

	S chladným a vypočítavým pohledem k ní znovu obrátil tvář.

	„Tak si sundej ty šaty. Pomalu. Chci si tu chvíli vychutnat. Budu s tebou smilnit, až se nedokážeš postavit na nohy, a pak tě vypiju až do dna.“

	Raven ho pustila. Přesunula se dál od své sestry a doufala, že Max ji bude následovat.

	Udělal to a s netrpělivým výrazem ji pozoroval.

	Pevně zavřela oči.

	Williame, pomyslela si, pomoz mi.

	Třesoucíma se rukama zvedla lem svého trička.
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	Než William dorazil k Ravenině domu, policie už ho obehnala kordonem.

	Inspektora Batelliho bylo vidět, jak kouří cigaretu přímo před hlavním vchodem. Prošli kolem něj dva zřízenci záchranky a na nosítkách nesli černý pytel s tělem.

	Williama zaplavil strach, když ho do nosu uhodil pach smrti. Ale ten mrtvý byl muž, ne žena, a rozhodně ne Raven.

	Naděje ještě žila.

	Ze svého strategicky výhodného místa na střeše dohlédl na druhou skupinu záchranářů, kteří se skláněli nad dalšími dvěma těly za domem. Rozpoznal pach Marca i Luky. A s ním přišlo i mrazivé poznání, že ať už je napadl kdokoliv, pravděpodobně to udělal, aby unesl Raven.

	Naštěstí tu nebylo ani známky po jejím těle.

	Aniž by se staral o to, jestli ho někdo uvidí skákat z jedné budovy na druhou, přeletěl nad uličkou a doběhl k okraji střechy. O nějaký kus dál dohlédl na svůj zaparkovaný mercedes, opuštěný v jedné z bočních ulic. Policisté prolézali auto skrz naskrz a ukládali věci do igelitových sáčků.

	Zezdola z ulice se zvedl závan větru a přinesl s sebou stovku různých pachů. Zavřel oči a třídil pozůstatky krve, včetně krve mladé ženy, jejíž pach mu nebyl povědomý.

	Spolu s ním tam ale byla ta nejsladší vůně, jakou kdy poznal – lehká, smyslná, odvážná a nádherná.

	Vdechoval ji, vychutnával si ji a najednou začal divoce kašlat. V nose ho zaštípal upíří puch a vyhnal z něj Raveninu vůni. A byl mu až příliš známý.

	Maximilian.

	Vrátil se.

	William odolal nutkání oddat se zuřivosti nebo spěchu, přinutil se onen zápach nevnímat a soustředit se jen na Raven. Když zjistil, že ji Max musel nějak dostat z mercedesu a odnést kamsi k řece Arno, srdce mu pokleslo. Matoucí bylo, že se pach té neznámé ženy zdál být neustále propletený s těmi dvěma dalšími.

	Stopa byla čerstvá – méně než hodinu stará. Jenže to bylo pro Maxe dost času, aby Raven zabil nebo proměnil v upíra.

	Když William zahrozil pěstí k nebesům, unikl mu ze rtů výkřik plný agonie.

	Žil jsem po staletí a proklínal prázdnotu těch let. A teď se mi času nedostává.

	William se rozběhl po střechách tak rychle, jak jen dokázal, sledoval pachovou stopu z budovy na budovu a poté seskočil na ulici, aby překročil řeku.

	Ve svém honu pak vyšplhal na dům poblíž Ponte Santa Trinita a na chvíli zastavil na střeše poseté upířími těly. Všechna byla oblečená v uniformách florentské armády a jejich meče se válely opodál. Jestli tohle byl jeden ze stíhacích oddílů jeho protivníka, neuspěl. Mezi mrtvými nebyli žádní členové Koncilu.

	A dokázal rozeznat pachy dalších dvou upírů – jeden patřil Aoibhe. A druhý…

	„Věděla jsem to,“ zazněl vedle něj triumfální hlas.

	Aoibhe stála jen kousek od něj.

	Ukázal na těla, která ležela za nimi. „Tohle je práce tvých rukou?“

	„Přišel mi na pomoc nějaký cizinec. Ale i já jsem odvedla svou práci.“ Usmála se. „Vidím, že zprávy o vaší smrti byly přehnané.“

	William si odfrkl. „Cizinec, říkáš?“

	Aoibhe znejistěla, ale jen na okamžik. „Ano. Mám štěstí, že se tu náhodou objevil.“

	„Já tolik štěstí nemám.“ William došel k okraji střechy. „Mám naspěch a nemůžu ztrácet čas. Jsem rád, že jsi v pořádku.“

	„Jestli hledáte svého mazlíčka, má ho Max.“

	William zaváhal. „Kde jsou?“

	„Mířili směrem k Duomo, což ale samozřejmě nemohl být jeho cíl.“

	William seskočil na zem a Aoibhe ho následovala. Věnoval jí kyselý pohled.

	„Tvůj život je v nebezpečí. Jdou po členech Koncilu. Měla bys opustit město.“

	Aoibhe pohodila hlavou. „A nechat se zabít někde jinde? Ne. Jsem příliš stará na to, abych se připojila k jinému knížectví. Nikdy by mě nepřijali.“

	„Je to tvoje hlava.“

	Rozběhl se vysokou rychlostí směrem k Duomo a Aoibhe opět zůstala po jeho boku. Zamračil se na ni. „Jestli tě najdou se mnou, zabijí tě.“

	„Jestli budu s vámi, mám naději přežít.“

	„Tak buď užitečná a shromáždi ty, kteří mi zůstali věrní. Možná budeme potřebovat vlastní armádu.“

	Tvrdohlavě zaťala zuby. „Až splatím svůj dluh.“

	William zahnul za roh a sledoval pach až k budově, kde sídlilo Teatro.

	„Jaký dluh?“

	„Zachránil jste mi život. Váš mazlíček mě ochránil před Lovci. Pomohu vám ho získat zpět a pak se teprve postarám o svoji kůži.“

	William se zastavil. „To se ti nepodobá, zajímat se o ostatní, natož o člověka.“

	„A vám není podobné zajímat se o ženu, a přesto za ní běžíte, jako by na tom závisela vaše existence. Očividně si jí ceníte. Když vám pomůžu, vyrovnám svůj dluh. Kromě toho chci Maxe zabít už skoro sto let. Znásilňuje ženy. Bude mi potěšením s ním skoncovat.“

	Williamův výraz ztvrdl. „Jestli se jí dotkl, budu to já, kdo ho zabije.“

	Aoibhe se ušklíbla. „Pak mi dopřejte to potěšení být u jeho popravy. Potřebuji novou dekoraci na vchodové dveře. Jeho hlava se tam bude pěkně vyjímat.“

	William zavrtěl hlavou, ale dál už se neobtěžoval ji odrazovat.

	„Vzal ji dovnitř,“ ukázal na postranní vchod. „Může to být past. Musíme vstoupit tunelem.“

	Odkráčel opačným směrem a Aoibhe se mu držela v patách.

	„Do Teatra žádný tunel nevede.“

	„Připrav se na překvapení.“

	Vešel do nedalekého domu, seběhl po schodišti a pak ve tmě obratně kličkoval zatáčkami, až se ocitl před dřevěnými dveřmi, zajištěnými železným visacím zámkem. Jediným švihem zápěstí zámek utrhl a dveře rozrazil. 

	Když vešli do tmavé, vlhké chodby, ve které se to jen hemžilo krysami, Aoibhe znechuceně nadzvedla sukně. „Změnila jsem názor. Tak ušlechtilá zase nejsem, abych musela platit své dluhy za každou cenu.“

	William si jí nevšímal a jen přidal do kroku. Bez vysvětlování zahnul dvakrát doleva a pak zastavil před dalšími zamčenými dveřmi.

	„Tyhle vedou k jednomu z pokojů.“

	„Modleme se, aby nebyl obsazený,“ zamumlala Aoibhe, když vylomil zámek.

	Vystoupali po točitém schodišti vedoucímu k padacím dveřím. Kolem nich vířila hlasitá dunivá hudba naznačující, že jsou pod klubem.

	„Mohou tam být vojáci. Jsi ozbrojená?“ zeptal se šeptem William a přesunul pozornost ke své společnici.

	„Ano. A vy?“

	„Taky.“ Opatrně o kousek nadzvedl poklop a obrnil se, když zavrzal v pantech. Zahlédl mdlé světlo svíček, ale sotva něco dalšího. Dveře vedly pod postel.

	„Nechte mě vstoupit první,“ zašeptala Aoibhe. „Chodím do Teatra často a nepřitáhnu pozornost.“

	„Hledají tě pro velezradu. Popraví tě na potkání.“

	„Což je důvod, abyste mi byl nablízku, můj princi.“ Dotkla se jeho tváře. „Mohou to být mé poslední chvíle.“

	„Sentiment ti není podobný.“

	„Smrt má podivné vedlejší účinky.“ Kývla na něj a on zvedl poklop výš. Protáhla se jím na podlahu.

	Pak vykoukla zpod postele.
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	Pokoj byl prázdný.

	„Pojďte za mnou.“ Aoibhe se vyplazila zpod postele, postavila se a oprášila si karmínové šaty. Pak sama nad sebou nesouhlasně zamlaskala. „Jaká škoda. Tyhle se mi líbily.“

	William ji obešel a vyrazil ke dveřím. Nepatrně je pootevřel. 

	Na prázdnou chodbu vedly i všechny další pokoje. Musel do ní vstoupit a rychle najít Ravenin pach. Doufal, že to nebude příliš pozdě.

	„Dovolte.“ Aoibhe se mu protáhla pod paží. „Jestli uvidí mě, možná se z toho nebezpečí dokážu vylhat.“

	William neochotně ustoupil a škvírou pozoroval, jak se Aoibhe po špičkách plíží chodbou a nakonec ukazuje prstem na zavřené dveře. Než se k ní stačil připojit, už zaklepala.

	„Aoibhe!“ zasyčel.

	Věnovala mu vědoucí úsměv a otočila se čelem ke dveřím.

	Nic se nestalo. Zaklepala znovu.

	„Táhněte!“ zahulákal Max zevnitř.

	Zaklepala potřetí, teď už netrpělivě.

	„Co je?“ zařval a doširoka rozrazil dveře.

	Aoibhe už stačila vytáhnout meč, a jakmile spatřila jeho obličej, ťala proti němu. Naneštěstí se jí zbraň odrazila od jeho páteře a nechala hlavu jen částečně oddělenou.

	William neztrácel čas, prolétl kolem ní a smetl to obrovské zvíře k zemi.

	Aoibhe zavřela dveře a zablokovala je zády.

	„Williame!“

	Zvedl hlavu a uviděl Raven stát vedle postele. Měla na sobě jen spodní prádlo. Jeho hněv vzplanul jako pochodeň.

	Uštědřil Maxovi, jehož obří upíří tělo stále ještě leželo na podlaze, ránu do čelisti. „Cos jí udělal?“

	Max vyskočil na nohy. „Ty už tu nejsi pánem. Tvoje vláda je pryč.“

	Zasáhla Aoibhe, sekla ho mečem do nohou a svalila ho na zem. William ho pevně chytil za hlavu a rychlým trhnutím rozevřel rozseknuté svaly ještě víc.

	„Cos jí udělal?“ zasyčel.

	Max se začal smát. „Měl pravdu. Záleží ti víc na tom mazlíčkovi než na tvém městě. Což je taky důvod, proč dokázal převzít moc nad armádou. Jsi tak zaměstnaný říjí se svým lidským mrzákem, že sis ani nevšiml toho, co se ti dělo přímo před nosem.“

	Aoibhe si otřela ruce o šaty. „Zabijme ho, a to rychle. Musíme zmizet, než nás někdo ucítí.“

	Max se potácivě zvedal na nohy, ale ona ho obešla a nečekaně ho kopla do žeber. Zasténal, sevřel si bok a zlomil se v pase. „Nepřežiješ,“ lapal po dechu. „Přijdeš o všechno.“

	„Jedna poslední otázka.“ William zvedl Maxovi bradu svým mečem. „Kde je Pierre?“

	V Maxových očích zaplálo podivné světlo. „Mrtvý. Nikdy jsme do Paříže nedorazili.“

	„Můžu?“ zeptala se Aoibhe a pozvedla meč.

	William přikývl.

	„Konečně,“ vydechla. Švihla mečem oběma rukama a zbavila Maxe hlavy úplně.

	Ještě z ní vytékala černá krev, když k ní došla a zvedla ji. „Ano, ta se bude hezky vyjímat. Teď, když mám svou odměnu, vás opustím,“ uklonila se Williamovi.

	„Neodcházej, Aoibhe. Potřebuju tě.“

	Pokojem zazněl přidušený výkřik, Raven se zhroutila na postel a oběma rukama si zakrývala ústa. William k ní došel a přehodil jí přes ramena svoje sako. Pak si zasunul meč do pochvy.

	„Jsi zraněná?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Udělal ti…“ Williamovi se vytratil hlas a šedé oči mu zalétly k dolní polovině jejího těla, která byla očividně nedotčená.

	„Ne,“ vypravila ze sebe. „Říkal, že jsi mrtvý.“

	Vzal její tvář do dlaní. „Lhal. Jsem tady a ty jsi v bezpečí.“

	Pevně ji políbil a jeho studený dech se smísil s jejím.

	„Město padlo do rukou zrádce. Musíme se vrátit do vily.“ Williamův pohled se přesunul k ženě na posteli. „Tohle je tvoje sestra?“

	„Ano.“ Raven se otočila a prohlédla si její bledé tělo. „Myslím, že má zlomený nos. Bude v pořádku?“

	„Srdce jí bije a dýchá. S upíří krví si povede líp.“

	William se zahleděl na Aoibhe, která zavrtěla hlavou. „Já už jsem svůj dluh splatila. Je čas, abych šla, než si někdo všimne, že jsme tady.“

	„Uzdraví se rychleji, když jí pomůžeš.“

	„Tak ji nakrmte sám.“

	„Aoibhe.“ Jeho hlas jako by vrčel.

	Oba upíři si vyměnili dlouhý pohled.

	„Jestli to udělám, budu chtít oplátkou laskavost,“ odfrkla si Aoibhe.

	„Za skromné množství krve jednu skromnou laskavost.“ Williamův výraz nabyl na výhrůžnosti.

	„Mám vaše slovo?“ zeptala se, v rukou pořád Maxovu useknutou hlavu.

	„Pokud bude tvoje žádost přiměřená, neodmítnu.“

	„Fajn,“ vyštěkla. Došla k posteli a napřáhla zápěstí.

	„Počkat.“ Raven ochranitelsky roztáhla nad Carou ruce. „Williame, byla bych radši, kdyby to byla tvoje krev.“

	„Ne,“ řekl rozhodně.

	„Proč ne?“

	„Protože si nechce s tvou sestrou vytvořit pouto,“ věnovala Aoibhe Raven pohrdavý pohled.

	„Je to pravda?“ zeptala se Raven

	William přikývl.

	„Nerada bych, aby byla Cara spoutaná s ní,“ protáhla Raven obličej. 

	„A vyléčit jí rány, to se ti líbit bude?“ odsekla Aoibhe. „Ty nevděčná couro.“

	„Aoibhe,“ zavrčel William.

	Vzal Raven za ruku a přejel jí palcem po dlani. „Bude to v pořádku, slibuju. Dáme jí jenom trochu – dost, aby jí to vyléčilo rány a možná i mysl. Nejspíš bude několik hodin poklidně spát.“

	„Dobře.“ Raven mu stiskla ruku.

	William vzhlédl k Aoibhe, a když přikývla, nehtem na palci jí rozřízl zápěstí. Otevřel Caře ústa a přidržel Aoibhino zápěstí nad nimi.

	Raven se raději nekoukala a otočila se.

	„Teď, když je to za námi, odcházím,“ oznámila Aoibhe o pár minut později. „Rádo se stalo, mazlíčku.“

	Raven se otočila a zjistila, že se na ni Aoibhe pohrdavě dívá. Pak odkráčela z pokoje a svou trofej si nesla s sebou. Cara stále ležela se zavřenýma očima na posteli. Modřiny jí pomalu bledly a dech se prohluboval.

	William ji prohlédl. „Uzdravuje se. Krev bude ještě nějakou dobu působit. Možná si nebude pamatovat, co se stalo, ale to je pravděpodobně milosrdenství.“

	„Děkuju.“

	„Chápu, proč jsi v těle své sestry nechtěla Aoibhinu krev, ale takhle je to lepší.“ Přitáhl si Raven do náruče. „Já jsem krev nikdy s nikým nesdílel, s výjimkou svého stvořitele.“

	„Proč?“

	William svraštil obočí. „Výměna krve ty dva sváže. Váhal jsem sdílet krev dokonce i s tebou. Už tak máme výjimečné spojení. Myslím, že kdybys mě ochutnala, nestačilo by ti to, dokud bys nevypila dost pro přeměnu. Nebyl bych schopný ti to odepřít.“

	Raven mu ovinula ruce kolem krku a položila mu bradu na rameno. „Být bez tebe je horší než pomyšlení na to, stát se upírem. Ale nemůžu se oddat životu trvajícímu stovky let. Já prostě nechci žít tak dlouho.“

	William ji sevřel pevněji.

	Z očí jí vytryskly slzy. „Tak strašně jsem se bála, že už tě neuvidím. Bála jsem se toho víc, než že mě Max zabije.“

	William si ji přitiskl k hrudi. „Každá modřina, každá rána je moje vina.“

	„Neber na sebe viny druhých, ale prosím, už mě nenechávej samotnou. Musíme zůstat spolu.“

	„Ochráním tě. Přísahám.“ Sklonil se a políbil ji, tiskli se k sobě rty tak dlouho, dokud nezůstala bez dechu.

	Pak se o něj Raven opřela. „U mě v domě byl s námi přítel mé sestry. Je v pořádku?“

	William se na ni chmurně podíval. „Viděl jsem tam policii, jak odklízí těla.“

	Raven si přitiskla ruku k ústům a střelila pohledem k sestře.

	„Jak Luka, tak Marco byli zabiti. O příteli nic nevím.“

	„Měli se brát.“

	William jí stiskl ruku. „Může být naživu. Zjistím to. Ale v tuhle chvíli musíme dostat tebe i tvou sestru do vily. Můžeš chodit?“

	„Pomalu, ale ano. A co ty? Kde budeš v bezpečí?“

	„Zrádce převzal kontrolu nad armádou. Hodlám s ním bojovat o vládu nad městem. Ale neudělám nic, dokud nebudeš v bezpečí.“

	William si sundal Raven z klína a oba se postavili.

	„Je tu tajný tunel. Bude to dlouhá procházka, ale zavede nás přímo do vily.“

	William zvedl Caru do náručí a došel ke dveřím, kde počkal, až mu Raven otevře. Když vstoupili na chodbu, spatřili tam Aoibhe obklopenou několika upíry v uniformách.

	„Je mi to líto,“ zašeptala.
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	„Aoibhe tě zradila,“ zašeptala Raven, zatímco kráčela dlouhou chodbou vedle Williama. „Zavolala na tebe vojáky.“

	William držel v náručí spící Caru, jeho meč mu vzali. „To pochybuji, pokud neměli rozkaz být v Teatru. Bylo sotva dost času povolat je z podsvětí. Kromě toho, ten zrádce se ji pokusil dneska večer taky zabít. Není v jejím zájmu nechat se chytit.“

	„Proč jsi nebojoval?“

	William si přidržel Caru pevněji. „Nedokázal bych je vyřídit a zároveň chránit tebe a tvou sestru.“

	„Omlouvám se.“

	William se na ni ostře podíval. „Neomlouvej se. Zůstaň mi nablízku, ale jestli nás rozdělí, pamatuj, co jsem ti řekl o Sarah. Vezmi svou sestru s sebou.“

	Raven zaváhala. Pak si vybavila jejich dřívější rozhovor a přikývla.

	Vojáci je společně s Aoibhe eskortovali chodbami v podsvětí k řadě velkých dřevěných dveří, které vedly do obrovského prostoru připomínajícího jeskyni. Raven si z té jediné příležitosti, kdy ji William vzal do jednacího sálu Koncilu, pamatovala pár střípků, které tehdy zahlédla zpod pásky přes oči.

	Jenže tentokrát seděl na trůně někdo jiný. Kdosi, kdo o pár hodin dřív stál u dveří Ravenina bytu a žádal, aby mohl vstoupit.

	„Nakonec byl zrádce dopaden,“ zatleskal líně Lorenzo.

	Vojáci dovedli zajatce k patě schodiště, vedoucímu k trůnu, a pak se jich polovina postavila po Lorenzově boku.

	„Lidem není povolen vstup do jednacího sálu Koncilu, pokud nejsou součástí pohoštění,“ oznámil.

	„Sezení na trůně z tebe prince neudělá. Já jsem princ florentský a ty jsi zrádce,“ zavrčel William.

	„Skutečnost, že mám pod kontrolou armádu, říká něco jiného.“ Lorenzo ukázal na jednotku kolem sebe. „A jsem princ rodem. Já jsem Medicejský, ty jsi jen Angličan.“

	Raven v šoku zírala na uzurpátora na trůnu.

	„Ty jsi pěkný bastard, ať už tě zplodil kdokoliv,“ vyštěkla Aoibhe. „Proč ses mě pokoušel zabít?“

	„S tebou se vypořádám později. Nemysli si, žes unikla popravě, jen se trochu odložila,“ vpadl jí Lorenzo do řeči. „Kde je Max?“

	„Mrtvý.“ Aoibhe zvedla triumfálně Maxovu hlavu. „Z tohohle si udělám klepadlo na dveře.“

	„To pochybuji, protože už budeš taky mrtvá.“ Ukázal na vojáky, kteří střežili Williama. „Odveďte ty jeho mazlíčky do Palazzo Riccardi. Zbavím se jich později.“

	„To by nebylo moudré.“ Williamův hlas byl klamně chladný.

	„Myslím, že přeceňuješ svoji sílu. Stačí mi lusknout prsty a můžu mít veškeré vojsko shromážděné v téhle místnosti. Dokonce ani ty je nemůžeš porazit sám.“

	„Možná. Ale tyhle lidské bytosti náleží Kurii.“

	V obrovské komnatě se rozhostilo ticho.

	„Lžeš.“ Lorenzo zaťal pěsti.

	William se otočil k Raven, která stála vedle něj. „V levé vnitřní kapse u saka je dopis. Podej mi ho.“

	
Raven poslechla. Prohledávala sako a našla složený kus papíru. William popadl dopis rukou, kterou si přidržoval Caru v náručí.

	„Tento vzkaz mi poslal kněz z Kurie. Zná tyhle ženy už od dětství. Hrozí nám válkou, pokud nebudou bezpečně dopraveny k němu do Říma.“

	Lorenzo pokynul jednomu z vojáků, jenž vzal dopis Williamovi z ruky a předal ho svému pánovi.

	Lorenzo přelétl vzkaz očima. „Zmiňuje se o jednom člověku, ne o dvou.“

	„Jsou to sestry.“ William zlehka Caru pozvedl. „Tahle právě přijela, aby tu druhou doprovodila zpátky do Říma. Ale to ty už víš, vzhledem k tomu, žes poslal Maxe, aby mého mazlíčka zajal.“

	„Tvůj mazlíček je bezpečnostní riziko. Je to tak správně, Stefane z Montréalu?“

	Francouzský Kanaďan stál stranou skrytý ve stínu. Teď vystoupil vpřed a nervózně se před trůnem uklonil.

	„Podle princova – ech, myslím bývalého prince – přiznání měl jeho mazlíček psychické problémy, které mu dělaly velké starosti.“

	„To není pravda,“ zašeptala Raven.

	William na ni zavrtěl hlavou. Věnovala mu ublížený pohled a odvrátila oči.

	„Mluvil jsem se Stefanem o křehkosti její mysli,“ přiznal William. „Ale to je vedlejší. Kurie chce ji i její sestru. Bezodkladně.“

	„Dopis je datován už před několika dny,“ odhodil Lorenzo papír na podlahu. „Říkáš mi, že jsi odmítl?“

	„Ne. Moji služebníci je měli odvézt právě dnes večer. Naneštěstí ses do toho vložil ty.“ William pronášel svá slova neuvěřitelně netečným tónem.

	Raven se hlasitě nadechla, oči vytřeštěné jako dva talíře. Bez mrknutí Williama pozorovala a pokoušela se přijít na to, kolik z toho, co předvádí, je lest a kolik je pravda. Slíbil, že ji neopustí. Slíbil, že nebudou rozděleni.

	William stál pod jejím zkoumavým pohledem nehybně jako socha, oči upřené na zrádce.

	„Myslím, že moje převzetí trůnu přišlo pro tvého mazlíčka ve velmi nevhodnou chvíli,“ ušklíbl se Lorenzo. „Max jednal podle mých rozkazů. Potřeboval jsem se nějak ujistit, že budeme mít tvou pozornost.

	Uzavřel jsi s Kurií dohodu, ale vzhledem k tomu, že už nejsi princem, je ta dohoda neplatná,“ pokračoval Lorenzo. „Vyšlu do Vatikánu posla s informací o přeskupení sil a obnovím jednání.“

	„Učiníš tak na vlastní nebezpečí a na úkor města.“ Williamův tón nabral na hrozivosti. „Kurie chce tyhle lidi. Celá staletí se vyhýbala Florencii, protože věděla, že jsem protivník hodný úcty, ale aby mě přinutila k ústupkům, hrozila mi válkou. Čím bude hrozit tobě?“

	Lorenzo se zatvářil vztekle. „Já jsem ten, kdo bude hrozit!“

	„Pak bude tvoje vláda nejkratší v dějinách Florencie,“ prohlásil William vyrovnaně. „Prokaž čest svým předkům a rodu Medicejských tím, že město ochráníš. Doprav ty lidské bytosti bezpečně ke Kurii a vyhni se válce.“

	Raven položila varovně ruku na Williamovu paži. Děsila se, že bude zrádce s jeho slovy souhlasit.

	Lorenzo mezi nimi těkal pohledem. „Tohle je ten mazlíček, kvůli kterému jsi před pár měsíci zabil tři muže. Uzdravils ho svou krví a od té doby jsi ho vždycky chránil. Jak mám vědět, že to není úskok, který mu má zachránit život?“

	„Nejsi obeznámen s osudem Prahy? Kdo by dal přednost mazlíčkovi a nechal zničit celou populaci města?“ Williamův výraz zůstával netečný.

	Lorenzo upřel tmavé oči na Raven. Odtáhla ruku, neschopná skrýt svou bolest.

	„Možná je ten dopis padělek,“ přemítal Lorenzo.

	„Kněz, který mi ho napsal, ji před nějakým časem navštívil. Jeho přítomnost byla potvrzena hlídkami.“

	„Možná je členem Kurie, ale není jedním z těch vysoce postavených. Jeho pokus přesvědčit své nadřízené, aby k nám vpadli, může selhat.“

	„Dokonce ani ty nejsi tak velký blázen, abys takhle riskoval,“ řekl William.

	„Já jsem princem Florencie!“ vyštěkl Lorenzo. „Budeš mě oslovovat s respektem!“

	William se uštěpačně usmál. „Jaký respekt můžu mít k pobočníkovi, který zradil svého prince? K mrzkému zloději, který mě okradl a prodal mé poklady lidem? Prodal jsi také naše tajemství Benátským a spolčil ses s nimi, aby mě napadli na florentské půdě. Vpustil jsi do města Lovce, dovolil jim mrzačit a zabíjet, jen tak jsi mohl získat trůn.“

	William se otočil, aby se podíval vojákům do očí. Pěkně jednomu po druhém. „Přejete si sloužit princi, který nemešká obětovat své poddané pokaždé, když se otočí vítr? Víte, co se stalo s knížectvím v Praze? Jestli Kurie vtrhne do Florencie, vy všichni zemřete.“

	„Dost!“ Lorenzo udeřil pěstí do područky křesla. „Ty si nezasloužíš být princem tohoto skvělého města. Já jsem princ rodem, ty jsi pouhý cizinec.“

	William si odplivl na zem. „Tys byl v šestnáctém století rodem jen bastard a vzdálený bratranec vládnoucích Medicejských. Tvůj otec tě sotva uznal za svého, a i pak jen proto, že mu rodina tvé matky hrozila násilím.“

	„To jsou lži!“

	„Jsem princem florentským už od čtrnáctého století. Znal jsem pravé Medicejské i to, co si o tobě mysleli. Přede mnou nemůžeš svou minulost skrýt.“

	Lorenzo mu vpadl do řeči. „Stráže, odveďte ty lidi pryč. Rozhodnu se později, co s nimi udělám.“

	„Ne!“ vykřikla Raven a pověsila se na Williama. Dva velcí upíři ji popadli za paže.

	„Ne,“ zaškemrala znovu, ale to už ji vojáci táhli pryč.

	Dva další se opatrně přiblížili k Williamovi s pohledy upřenými na ženu v jeho náruči.

	„Odsoudíš nás všechny kvůli své ješitnosti k smrti z rukou Kurie?“ pozvedl William nevěřícně hlas. „Jsi zbabělec.“

	Lorenzo otevřel ústa, aby něco řekl, ale než stačil promluvit, dveře do sálu se s třeskotem rozlétly.

	Na prahu se objevila osamocená postava v šatech zbrocených krví.
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53. kapitola

	„Příště, až pošleš jednotku, aby mě zabila, zdvojnásob její množství.“ Do sálu napochodoval Niccolò a jeho roztrhané roucho vlálo za ním.

	Lorenzo jen šokovaně zíral.

	Bývalý šéf bezpečnosti kráčel uličkou a strnule kývl na Aoibhe. „Vidím, žes přežila svou popravu. Jaká škoda.“

	„Táhni k čertu,“ zavrčela.

	Niccolò se rozhlédl po jednacím sále. „Jako bych v pekle už byl.“

	„Stráže,“ ukázal Lorenzo na svého protivníka. „Odveďte Machiavelliho a zabijte ho.“

	„Strpení, prosím,“ zvedl Niccolò ruce v gestu kapitulace. „Zdá se, že jsem přerušil něco důležitého. Byl by někdo tak laskav a před popravou mi to objasnil?“

	Aoibhe kývla hlavou směrem k Raven a její sestře. „Kurie chce tyhle dvě lidské ženy. Lorenzo je odmítá předat.“

	„Aha,“ řekl Niccolò. „Další taktická chyba v partu nového prince. Není jeho první a naneštěstí ani poslední.“

	„Stráže!“ vyštěkl Lorenzo.

	„Ještě chvilku.“ Niccolò se postavil Aoibhe po levici, čelem k trůnu. Prohlédl si Raven a Caru a pak přesunul pozornost k novému princi. „Ta černovlasá voní celkem sladce, ale stěží stojí za válku. Proč je Kurii nedat výměnou za mírovou smlouvu?“

	„Kdybych chtěl tvůj názor, starče, neposlal bych za tebou stíhací oddíl.“

	„Staletí příležitostí přicházela a míjela a ty ses nenaučil nic,“ povzdechl si Niccolò. „Jsi poslední svého rodu – poslední ze slavných Medicejských. Ostouzíš je tím svým lajdáctvím, když necháváš starého prince stále naživu a koleduješ si o katastrofu s Kurií.“

	„Co se to děje?“ zašeptala Raven a zvedla k Williamovi oči plné strachu.

	„Když vedou dva nepřátelé válku jeden s druhým, je nejlepší být zticha,“ zamumlal. Koutek úst se mu mírně zvedl.

	Raven si skousla ret a ze všech sil se snažila zůstat klidná.

	Niccolò vykročil, aby oslovil vojáky. „Tenhle muž není hoden oddanosti. Pokusil se sesadit svého rivala a přitom ho nechal naživu. Teď riskuje hněv našeho nejmocnějšího nepřítele.“

	Mezi vojskem to zašumělo.

	„Řekl jsem dost!“ zařval Lorenzo. „Já jsem tu princ, rodem i mocí. Stráže, zajměte Machiavelliho a setněte mu hlavu.“

	Niccolò se tomu jen zasmál. „Jsi přesně jako tvoji předkové – arogantní, úzkoprsý ignorant. Nepoznal bys velikost, ani kdyby tě proklála mečem.“

	Lorenzo začal přehnaně tleskat. „Poučuješ až do svého konce. Nikdy jsem nepotkal muže, který by miloval zvuk svého hlasu víc než ty.“

	„Hlasu, který ty opomíjíš.“

	„Měl jsi dost příležitostí získat trůn sám pro sebe, ale byl jsi až moc zbabělý, než abys to udělal. Jak je to staré pořekadlo? Aha, ano. Odvážnému štěstí přeje. Dnes jsem povýšen já a ty jsi mrtvý.“

	Niccolův úsměv se ještě víc rozšířil.

	„Ano, odvážnému štěstí přeje. Kdybys věnoval pozornost historii svého rodu, věděl bys, že ho štěstí opustilo už před dávnými časy. Byl jsem svědkem vyhnání tvého rodu v roce 1494. Viděl jsem ho vracet se k moci, již záhy zase ztratil. Vzal jsem si z toho ponaučení – nikdy nespojuj své politické ambice s Medicejskými.“

	Prudce trhl rukou a do sálu napochodovala dlouhá řada vojáků, prošla uličkou a shromáždila se za křesly vyhrazenými pro členy Koncilu.

	Lorenzo vypadal vyvedený z míry. „Stráže, zajměte ho.“

	Jeden z vojáků vystoupil zpoza trůnu s pozvednutým mečem. Lorenzo zachytil meč koutkem oka a uhnul stranou, ale jiný voják už mu uťal hlavu. 

	Jeho tělo se svalilo na podlahu.

	„Někdo si tu měl přečíst Umění války.“ Niccolò znechuceně překročil hlavu, nadzvedl si roucho a kopl do bezhlavého těla.

	Do místnosti dál proudili vojáci, dokud nebyla úplně plná. Vypadalo to, že se tu shromáždila veškerá florentská armáda – celé tři stovky.

	Machiavelli kývl velícímu důstojníkovi, který se mu uklonil.

	„Vy tam.“ Ukázal na dva vojáky, kteří drželi Raven. „Pusťte ji. Vezměte tři svoje brethren a odneste tělo toho medicejského psa ven z města. Všechno to spalte a pak se hlaste zpátky.“

	Vojáci se uklonili a poslechli.

	Raven se s vytřeštěnýma očima přitiskla blíž k Williamovi a Caře.

	„Tohle jsem nečekala,“ zamumlala Aoibhe a irsky zaklela.

	„Nežil jsem svůj život tak dlouho, abych skončil s Medicejským.“ Niccolò se k ní obrátil zády a vystoupil na trůn.

	Urovnal si roucho a pohlédl dolů na Raven a Williama.

	„A teď, co udělat s vámi dvěma?“
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54. kapitola

	„Dopis od Kurie týkající se těch lidí máš u nohou.“ William kývl hlavou směrem k papíru.

	Jeden z vojáků ho zvedl a podal ho Niccolòvi. Ten si ho přečetl a vrátil mu ho.

	„Jestli po těch ženách Kurie tak touží, bylo by lákavé si je ponechat, abychom mohli dojednat detailnější a déletrvající mír.“

	William zaklel.

	Niccolò zvedl ruku. „Ale pro nového prince by to bylo nemoudré. Ty ženy pro mě nemají jinou cenu než jako politické rukojmí, takže je lepší poslat je našemu nepříteli jako dar a teprve pak sjednat mír.“

	„Ne,“ zaprotestovala Raven.

	„Tady to není bezpečné,“ napomenul ji William anglicky, jako by si to mumlal jen pro sebe.

	„Jak dlouho, Niccolò?“ William zvedl hlas a teď mluvil italsky. „Jak dlouho jsi čekal na svou příležitost?“

	„Taky bych na tuhle otázku ráda slyšela odpověď,“ přidala se Aoibhe.

	„Ani jeden z vás není v postavení, aby vznášel nějaké žádosti.“ Niccolò se narovnal na trůnu. „Ale protože mám náladu být velkorysý, prozradím vám, že jsem odhalil Lorenzovy spády už před nějakým časem. Svůj objev jsem si samozřejmě nechal pro sebe. On ani nevěděl, že jsem si jeho licoměrnosti vědom. Riskoval, zatímco já jsem čekal na svou chvíli. Ale měl vás zničit.“

	„Mohli jsme o trůn svést souboj.“ William se sotva ubránil úsměvu.

	„Oba víme, že tě mečem tváří v tvář nepředčím.“

	„Pak tedy dýkou do zad?“ popíchl ho William.

	„Pochybuji, že se pořád budeš smát, až proti tobě pošlu armádu.“

	Williamův tón nabral na výhrůžnosti. „Možná je nedokážu porazit, ale přinejmenším zemřu, když se o to pokusím. Pokud jsi si jistý, že je ti armáda věrná, pak to neváhej vyzkoušet.“

	„Všechno hraje v můj prospěch.“

	William se zeširoka usmál. „Nemůžeš vědět, co mají v srdci, Niccolò. Zažili jsme pod mou vládou staletí prosperity a míru. Dokonce i teď jsem sjednával způsob, jak udržet Kurii za hranicemi.“

	Shromáždění vojáků zčeřila vlna tlumeného hovoru.

	William vděčně přikývl. „Domnívám se, že mám mezi vojskem pořád ještě přátele.“

	„Domníváš se až moc. Možná bych tě donutil kapitulovat, kdybych si vzal tvého mazlíčka a na chvíli se s ním potěšil.“

	William stiskl rty k sobě, aby se ubránil reakci. „Stane se jí sebemenší újma, a špehové to okamžitě ohlásí Kurii.“

	„To ano,“ přemítal Machiavelli. „Jsem si toho velmi dobře vědom. Tvůj mazlíček voní sladce, ale nemá jistý krok. Neshledávám ho žádoucím.“

	Pokynul veliteli armády. „Generále, vyberte deset svých nejlepších a nejdůvěryhodnějších vojáků, aby doprovodili ty dvě do Vatikánu. Musí je doručit nezraněné a nedotčené.“

	„Ne,“ vykřikla Raven anglicky. „Já nikam nechci. Williame, udělej něco!“

	„Cassito,“ zašeptal. V očích měl varování.

	„Přísahal jsi,“ řekla vyčítavě. „Slíbils, že zůstaneme spolu.“

	„Je to jediná možnost.“

	Raven se uklonila Niccolòvi a přešla do italštiny. „Prosím, neposílejte mě do Říma.“

	Ignoroval ji a obrátil se na Williama. „To mě oslovil tvůj mazlíček?“

	„Ano,“ odpověděla Raven.

	Nový princ se zamračil. „Tvůj mazlíček je zhýčkaný a potřebuje se naučit, kde je jeho místo.“

	„Já nejsem hluchá. Diskutujete o mém osudu přímo přede mnou. Měli byste mi dovolit něco k tomu říct,“ bránila se Raven.

	„Lidské bytosti v téhle komnatě nemají jiný status než jako jídlo.“

	„Nemyslela jsem si, že velectěná rasa upírů bude tak přesvědčená o své nadřazenosti.“ Raven zatnula svěšené ruce do pěstí.

	Machiavelli k ní střelil pohledem. „Na chvíli ti popřeji sluchu, ale jen proto, že máš záviděníhodný slovník. Buď stručná.“

	„Děkuju.“ Raven se zhluboka nadechla, aby se pokusila utišit své divoce tlukoucí srdce.

	„Ve své knize Vladař píšete, že když neexistuje tribunál, ke kterému je možné se obrátit, nevyhneme se důsledkům.“

	Po tomhle se Machiavelli naklonil na trůnu dopředu. „Tys četla Vladaře?“

	„Četla jsem ho v angličtině, ale ano.“

	Vzedmul se mu hrudník. „Zajímavé. Pokračuj.“

	„Můžu vám poskytnout důsledky, které chcete, aniž bych byla poslána ke Kurii.“

	„Jak?“

	„Otec Kavanaugh je můj přítel.“ Místnost naplnil šepot mnoha úst, ale Raven si toho nevšímala. „Myslí si, že jsem v nebezpečí, a to je důvod, proč mě chce v Římě. Když mě necháte, abych mu napsala, můžu ho přesvědčit, že mi nic nehrozí, a Kurie nechá Florencii na pokoji.“

	„Ačkoliv tvé gesto oceňuji, ten kněz žádá tvou přítomnost. Kde bereš důvod myslet si, že můžeš změnit jeho názor?“

	„Válka není v zájmu Kurie a není ani ve vašem. Nechte mě zprostředkovat mír.“

	Niccolò se uchechtl. „Lidská dívka, jež dojednává mírovou dohodu mezi Kurií a námi. Ó, na tohoto mazlíčka je skutečně radost pohledět. Vážně. Skoro mám chuť ti dát tu příležitost vyzkoušet si mírové jednání na vlastní kůži, jen abych se pobavil. Ale nebylo by to rozumné.

	Kurie tě chce. A nejspíš chce i tvou sestru. Ani jedna z vás pro mě nemá žádnou cenu, takže vás dostane ode mě darem. Co se s vámi rozhodne udělat, to už je její starost. Osud tvého pána je jiný případ. Ale je spravedlivé říci, že nebude žít dlouho.“

	Raven se zadívala upírovi do očí. „Pošlete ho s námi.“

	Niccolò se na Williama triumfálně usmál. „Vypadá to, že city tvého mazlíčka k tobě ochladly. Přeje si, aby tě popravila Kurie.“

	„Jestli ho nechcete poslat s námi, pak mě nechte zůstat s ním. Prosím.“

	Machiavelli ji provrtal pohledem. „Řekni mi, až ho popravím, budeš ještě pořád chtít Kurii o mír žádat?“

	Raven sebou trhla. „Nemyslím si, že by měly být myslící bytosti zabíjeny hlava nehlava – ať už je ta bytost upír, nebo člověk. Mír mezi vámi a Kurií je lepší pro všechny, včetně lidí.

	Vím, že tohle víte, signor Machiavelli. Četla jsem vaše práce. Odmítáte tyranii. Ale jestli popravíte Williama jen kvůli tomu, abyste předvedl svou politickou moc, stanete se tím, čím opovrhujete – tyranem. A po tom všem, co jsem četla, nedokážu uvěřit, že byste to udělal.“

	Machiavelli se zamračil. „Prošel jsem vývojem. Člověk, kterým jsem býval, už neexistuje. Jsem polichocen, že jsi četla práce, jež jsem napsal ještě za lidského života, ale tvůj argument mě nepřesvědčil. Akce, která nejspíš povede k výsledkům, je ta, již jsem popsal. Ty pojedeš za Kurií. A bývalý princ bude popraven.

	Generále, vyberte vojáky, kteří dopraví ty ženy do Vatikánu.“

	Na generálův pokyn vystoupilo vpřed deset vojáků a William podal Caru jednomu z nich.

	„Williame, prosím.“ Raven se mu pověsila na paži, dokonce i když ji jeden z vojáků začal táhnout pryč.

	Ukázal na ni a pozvedl hlas. „Mohu dostat své sako?“

	Raven klesla čelist. „Tvé sako?“

	„Mysli na Caru,“ zašeptal anglicky.

	Voják jí pomohl ze saka a podal ho Williamovi, který si ho oblékl a pokradmu si prohmatal kapsy.

	„Stefane,“ oslovil lékaře Niccolò. „Doprovodíš ty lidské ženy do Vatikánu a ujistíš se, aby tam dorazily v dobrém zdraví. Vezmi dopis od toho kněze s sebou.“

	Lékař se postavil a uklonil se mu. „Ve vší úctě, můj pane. Nemáme povolení cestovat skrze území ležící mezi námi a Římem. Naši sousedé uvidí vojáky a zabijí nás.“

	„Budou před vámi vysláni poslové, kteří jim vše vysvětlí. Také dohlédnu na to, aby byl dnes ještě večer vypraven posel i ke Kurii a ohlásil váš příjezd.“

	„Ale co Lovci,“ protestoval Stefan, „nebo Divocí?“

	„Budete cestovat s oddílem florentských vojáků. Věřím, že si s pár predátory poradí.“ Niccolò pokynul jednomu z vojáků, kteří u něj stáli na stráži. „Sejmi pečetní prsten z ruky bývalého prince. Potřebuji ho.“

	Voják se ostražitě blížil k Williamovi, meč v pohotovosti. William se ušklíbl a stáhl si pečetní prsten, který symbolizoval florentské knížectví. Beze slova se ho vzdal.

	Niccolò se triumfálně usmál a nasadil si prsten na vlastní prst. „Stefane, vydáte se bezodkladně do Vatikánu. Až se vypořádám s bývalým princem, napíšu dopisy pro posly. Cestou vás předstihnou.“

	„Williame, slíbil jsi, že zůstaneme spolu.“ Raven zápasila s vojákem, který ji držel za paži. Mysl jí divoce vířila několika různými směry, jak se snažila vymyslet způsob, aby mohla zůstat ve městě. Měla na Williama vztek, že souhlasil s jejím odjezdem a že předal ji i Caru do rukou nepřátel.

	„Williame!“ Už ji táhli ze dveří, ale Raven ho nepřestávala prosit v naději, že změní jeho názor. „Jak jsi to mohl udělat?“

	Ani na okamžik z ní nespustil oči a rty se mu neslyšně pohnuly. „Je t’aime.“

	„Jestli mě miluješ, tak mi pomoz,“ křičela. „Williame!“

	Raven i její sestru odtáhli do chodby a velké dřevěné dveře se za nimi s hlasitým prásknutím zavřely.
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55. kapitola

	„Nyní, když je menší problém vyřešen, zůstává ten větší,“ zahleděl se Machiavelli z trůnu na Williama.

	„Tvoje problémy teprve začínají,“ odpověděl William. „Kontrolovali jste v poslední době hranice? Dnes jsem cítil starého nepřítele, který se nějak dostal do města.“

	Po tomhle se nový princ napřímil. „Koho?“

	Williamův pohled zalétl k Aoibhe a pak se vrátil k novému princi. „To už je na tobě, aby sis to zjistil.“

	Niccolò zvedl ruku a řada vojáků se pohnula vpřed, aby Williama obestoupila. „Právě teď je na mně vyřešit tenhle problém.“

	„Pak mi dovol nabídnout ti nové řešení – odvolávám se k Římanovi.“

	A znovu se v rozlehlé místnosti rozhostilo ticho.

	Niccolò se zamračil. „Odvolávat se je zbytečné. Já jsem tu pánem a vládcem.“

	„Král italský dovoluje knížectvím existovat jen ze svého rozmaru. Když ho urazil princ palermský, do města napochodovali římští vojáci a popravili ho. Dokonce ještě i teď podléhá Palermo Římanově kontrole.“

	„To bylo před třemi sty lety. Říman už teď nezasahuje do záležitostí městských států.“

	„Až zjistí okolnosti mé smrti, udělá výjimku.“

	V Niccolòvých očích se cosi mihlo. „To je odvážné tvrzení.“

	„Jsem připraven to dokázat.“ William prohledal jednu z kapes svého saka a vytáhl vzkaz.

	Jeden z vojáků ho podal Niccolòvi, který ho otevřel. „Tohle už jsem viděl.“

	William povytáhl obočí. „Jak to?“

	„Jako šéf bezpečnosti jsem prohledával tvoje komnaty a našel jsem to. Nepochybuji, že je to autentické. Lorenzo to osobně přivezl z Říma. Ale to, že jsi ve styku s Římanem, ještě neznamená, že mi bude dělat potíže.“

	„Ty nejsi Lorenzo,“ namítl William tiše.

	Machiavellimu se zablesklo v očích. „To vskutku nejsem.“

	„Jestli jsi dost chytrý, abys nevyvolával válku s Kurií, měl bys mít dost inteligence také k tomu, aby ses vyhnul i té s Římem.“

	„Říman nebývá nikdy viděn a komunikuje jen prostřednictvím pobočníka. Byl jsem ohromený, že se kvůli tobě obtěžoval.“

	„Znamení jeho úcty ke mně,“ vysvětlil William. „Studoval jsi historii Florencie. Byl jsem mladý, když jsem zabil starého prince, tak kdo asi podporoval můj nástup na trůn?“

	Niccolò sevřel rty a neodpověděl.

	William pokračoval. „Nikdo z nás nechce válku – ani s Kurií, ani mezi námi, a určitě ne s Římem.“

	„Jestli čekáš, že ti odevzdám trůn a podřídím se exekuci, jsi blázen.“

	„Zlikviduji tvoji armádu, než podlehnu, a ponechám tě zranitelného vůči útoku. Zprávy o mé smrti se rozšíří rychlostí blesku a nádavkem k Římanovi budeš čelit i Tarquinovi z Benátek a možná i Simonettě z Umbrie. Už dlouho nám tohle území závidí. Nech mě opustit město.“

	„Cože?“ zeptal se Machiavelli ostře.

	„Připojím se k Římanovu dvoru, budu velebit tvou schopnost vládnout a dožiju své dny po jeho boku.“

	Niccolò podezřívavě přimhouřil oči. „Půjdeš do Říma, sebereš jeho armádu a vtrhneš sem.“

	„Jestli opustím Florencii dobrovolně, vzdám se nároku na trůn. Můžeš k Římanovi vyslat posly, kteří ten fakt potvrdí.“

	„Jakou mám jistotu, že se nerozhodne znovu tě obdarovat knížectvím florentským, vzhledem k tomu, že jsi jeho oblíbenec?“

	„Nebudu mít žádný důvod vracet se do města, odkud jsem utekl, zvláště když se budu moci připojit k luxusu, který nabízí Řím.“

	Machiavelli chvíli na Williama jen zíral.

	„Patříš mezi Starší. Římanův věk je ještě vyšší, ale nemůže žít navěky. Jestli tě nechám jít, existuje možnost, že ho svrhneš. To by jen zvýšilo mé nebezpečí.“

	„Říman unikl prokletí Kurie. Je tím nejmocnějším upírem, co kdy žil, a je absolutně nepřemožitelný.“ William upřel na svého rivala chladný zrak. „To všechno jen násobí důvody, proč ho nerozhněvat.“

	Machiavelli poklepával prsty o područku, očividně hluboce zamyšlený.

	„Vše, o co žádám, Niccolò, je bezpečný průchod městem a totéž platí pro Aoibhe, která se ke mně připojí.“

	Ta překvapeně zvedla k Williamovi tvář.

	„Aoibhe je odsouzena k popravě,“ prohlásil Machiavelli.

	„Raději bych za sebe mluvila sama, než někoho z vás nechat rozhodovat o mém osudu.“ Aoibhe se na oba zamračila. „Seznam tvých spojenců je čím dál kratší, Nicku. Nemáš žádný Koncil a žádné přátele. Pošli Williama do Říma, aby tam dožil své dny, kterých mu už stejně moc nezbývá, a mně uděl hodnost pobočníka.“

	„Pobočníka?“ vyprskl Niccolò. „Tys musela zešílet.“

	„A kdo ti bude hlídat záda? Stefan?“ rozesmála se Aoibhe. „Jestli pošleš Williama do exilu, jsem vyjma tebe nejstarší občan tohoto knížectví. Potřebuješ mě. Nebo velmi záhy zjistíš, že tvoje vláda bude stejně dlouhá jako Lorenzova.“

	„Když o tom tak přemýšlím, možná bych tě radši poslal Římanovi. Můžeš být trnem v jeho patě právě tak, jako jsi byla v mé.“

	Aoibhe našpulila rty a vyměnila si s Williamem pohled.

	Machiavelli pokynul stráži, která oba upíry hlídala.

	„Doufal jsem, že se vás zbaví Lorenzo. Když se mu to nepodařilo, nemám na vybranou. Poprava bývalého prince mi možná vynese Římanovo odsouzení, ale jsem ochotný to riziko podstoupit.

	Jestli se Kurie rozhodne, že chce mít nad italským královstvím více kontroly, Říman bude mít větší problém, aby se s tím vypořádal. Doložím, že jsi ztratil své knížectví kvůli své lehkovážnosti.“

	S tím se postavil a napřáhl ruku. „Já, Niccolò, princ florentský, tímto odsuzuji Williama z Británie a Aoibhe ze země irské k smrti za spáchání velezrady. Poprava bude vykonána okamžitě florentskou armádou.“

	„Nebude nám povolen ani okamžik, abychom promluvili na svou obhajobu?“ nadhodil William.

	Machiavelli opět zaujal své místo. „Tady není žádný soudce nebo porota. Už jsem vynesl rozsudek.“

	William se s rozpaženýma rukama otočil k princi zády, aby oslovil armádu.

	„Bratři a sestry, znáte mě. Jsem William a sloužil jsem knížectví florentskému už od čtrnáctého století.

	Po stovky let jsem držel své město v bezpečí před Kurií, zatímco jiná města podléhala. Zajistil jsem hojnost potravy a udržoval jsem Divoké a Lovce mimo město. Ochránil jsem nás, když se k nám pokusili vpadnout Benátští.

	Ale léta míru a prosperity nejsou pro někoho, jako je Niccolò, dost.“ William ukázal přezíravě směrem k trůnu. „Jeho uspokojí jen tyranie.

	Rozhlédněte se po svých mečích, bratři a sestry. Rozhlédněte se po těch, kdo s vámi slouží. Položíte svůj meč a svůj život za toho vetřelce? Za toho tyrana, který ukrytý ve stínu našeptává sladké lži, zatímco pravý princ bojuje, aby udržel nebezpečí za hranicemi?“

	Ozvalo se pár hlasů podpory.

	„Nedokáže mě předčít v boji, a tak povolává mou armádu, aby zaujala jeho místo. Chcete se snad vzdát své existence, abyste přikrmili jeho domýšlivost?“

	„Nedopusť se žádné chyby.“ Aoibhe upřela tmavé oči na generála. „Tebe taky připraví o hlavu. Kdokoliv, kdo pro Machiavelliho představuje hrozbu, bude odstraněn, a to znamená kohokoliv staršího než je Mládě.“ Postupně ukazovala na další řadu vojáků. „To znamená vás všechny.“

	„To už stačilo,“ zavrčel Machiavelli. Pokynul generálu Valerianovi, který už rozestavěl své vojáky tak, aby odsouzené vězně obklíčili.

	„Můžete začít, generále.“

	Vojáci tasili meče.

	„Pořád je čas se vzdát,“ varoval je William. „Zahoďte meče, a ušetřím vaše životy.“

	Postavil se zády k Aoibhe, takže oba stáli ke svým katům čelem.

	„Nemohu uvěřit, že jsem žila tak dlouho, aby mě nakonec připravilo o život florentské ostří.“ Přikrčila se a čekala na první známku útoku.

	„Princ florentský jistě není tak skoupý, aby nás nechal beze zbraní,“ pozvedl William oči k trůnu.

	Niccolò mávl na generála. „Dejte jim oběma meč.“

	Vzduchem prolétly dva meče a zajatci je obratně chytili.

	„Tohle je tvá poslední šance, Niccolò,“ zazněl Williamův hlas. „Ukonči ten konflikt, než zdecimuji armádu.“

	„Jestli ztratím nějaké vojáky, nadělám si jiné.“ Machiavelli kývl na generála. „Začněte.“

	Aoibhe pozvedla meč oběma rukama a připravila se udeřit. „Slyšeli jste to, vojáci? Pro vašeho prince nejste lepší než lidé. Každý z vás je nahraditelný.“

	Generál vyštěkl rozkaz a armáda zaútočila ze všech stran.
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56. kapitola

	William a Aoibhe připomínali větrnou smršť, útočili a blokovali údery při každé otočce, ale byli v beznadějné menšině. Za každého zabitého vojáka nastoupil na jeho místo další. A celou tu dobu seděl nový princ na trůnu a sledoval, jak se jeho armáda ztenčuje.

	William věděl, že je jich příliš mnoho. Bylo jich moc i na něj, a on byl Starší. Aoibhe byla silnější než kterýkoliv z vojáků sám o sobě, ale takhle pohromadě ji zdolají a pak nebude mít nikoho, kdo by mu kryl záda.

	Nechal Raven jít, aniž by ji políbil. Aniž by ji přesvědčil, že dodrží svůj slib, že ji a její sestru bude chránit, dokonce i když to znamená poslat ji k nepříteli. Teď už nikdy nebude mít příležitost podívat se jí do očí a vysvětlit jí to.

	William se s novou vervou vrhl do útoku a donutil řadu vojáků ustoupit.

	Aoibhe za ním zakolísala. Upadla na zem, čepel jí odletěla po podlaze a zastavila se mimo její dosah.

	Celá řada vojáků vykročila, jeden z nich zvedl paži a chystal se useknout jí hlavu.

	William svým mečem zastavil jeho švih jen pár centimetrů od Aoibhina krku.

	Další z vojáků uviděl nekryté místo, vběhl za něj a ťal na jeho hlavu. William se bleskovou rychlostí otočil a zaklonil se, aby se vyhnul oceli, která prosvištěla vzduchem a těsně minula jeho hrdlo.

	Pozvedl svůj meč, ale než mohl udeřit, vojákovi odlétla hlava z ramen a jeho tělo se zhroutilo na zem.

	Za ním stál Gregor se zbraní v ruce.

	A tehdy William spatřil vpád svých věrných, ozbrojených a bojujících s vojáky kolem něj. Za nimi už polovina armády ustupovala a vzdávala se boje.

	Jedna z žen hodila Aoibhe meč a ta byla vmžiku na nohou a vířila jako rudovlasá smršť.

	„Pryč se zrádcem!“ vykřikl William. „Do zbraně, občané Florencie!“

	Za jásotu svých věrných si probíjel cestu k trůnu, bral schody po dvou a nakonec stanul před tím, kdo ho sesadil.

	„Stráže, zabijte ho!“ zařval Niccolò.

	Ale stráže jeho rozkazu neuposlechly a odhodily meče. Kov zazvonil o kamennou podlahu.

	William zůstal stát před svým někdejším šéfem rozvědky. 

	„Měl jsi vyhovět mé žádosti, Niccolò.“

	„Toho rizika jsem si byl vědom.“

	Machiavelli se rozhlédl po sále. Šarvátky skončily a všichni sledovali scénu odehrávající se u trůnu.

	„Prožil jsem dlouhý život a lituji jen máločeho.“ Zadíval se hořce na Williamův meč. „Lituji, že jsem podcenil loajalitu, kterou k tobě občané chovají.“

	„To byla chyba, kterou už nikdy neuděláš.“

	Machiavelli vzhlédl k princi. „Nepředpokládám, že by ses nechal přesvědčit k milosrdenství?“

	William sevřel rty. „Žádné takové slovo neznám.“

	Machiavelliho hlava přistála na podlaze a sál vybuchl v bouřlivých ovacích.

	William stáhl pečetní prsten z bezhlavého těla, které odkopl stranou. Pak si vrátil prsten na prst a s rozepjatýma rukama se postavil čelem k sálu.

	„Občané Florencie, zrádce je mrtev.“

	
[image: peri-0257.jpg]
57. kapitola

	„Ještě štěstí, že Kurie už má svou kořist na cestě,“ prohlásila Aoibhe, když stála s princem v prázdné zasedací síni. „Mohli by sem vtrhnout i tak, čistě pro jistotu. Stíhací oddíly nadělaly všude po městě zmatek a Max zabil na Santo Spirito tři lidi a nechal tam jejich těla hnít.“

	V princi doznívaly následky boje a svůj názor si nechal pro sebe. Byli schopní zregenerovat většinu armády – spojili těla s jejich oddělenými hlavami a napojili je upíří krví, aby nastartovali proces oživení. Těla a hlavy těch, kterými princ opovrhoval, byly z komnaty odklizeny a teď už hořely na hranici za městem.

	Popravil generála Valeriana a jeho důstojníky a nahradil je nižšími vojáky, kteří mu přísahali věrnost. Od nynějška bude muset na armádu dohlížet bedlivějším okem.

	Zmínka o Kurii ovšem Williama znepokojila ještě víc. Niccolò neměl čas vyslat kurýry k vládcům sousedních knížectví. William je vypravil, jakmile k tomu měl příležitost, ale bylo dost možné, že Raven s Carou už mohly na cestě do Říma padnout do rukou jinému klanu. Unikly jednomu nebezpečí, ale hned jim hrozilo horší.

	„Dobře vím, že nemá cenu doufat, že by byl náš druh hoden zázraků,“ poznamenala Aoibhe a přesunula se tak, aby ji princ už nemohl dál ignorovat. „Přesto si nemůžu pomoci a věřím, že jste byl dnes jedním poctěn.“

	Ztuhl. „Nic takového bych netvrdil.“

	„Zdá se, že jsem odsouzena zůstat vaším dlužníkem,“ dotkla se jeho paže. „Děkuji. A teď přijde ten nesnadný úkol znovu vybudovat město.“

	Princ se na ni stoicky zadíval. „Bojovala jsi dnes po mém boku a za to jsem ti vděčný. Ale tajně ses stýkala s Ibarrou. Za to bych tě mohl popravit.“

	Aoibhe ucukla rukou, jako by se spálila. „Ibarra je mrtvý.“

	„Ibarrova směs pachů může být dost silná, aby mnohé zmátla, ale nestačí, aby oklamala mne. Cítil jsem ho nahoře na té budově, kde jsi byla napadena. Přišel ti na pomoc.“

	„Byl to cizinec. Nepoznala jsem, kdo to je.“

	„Lžeš stejně, jako smilníš, Aoibhe: rafinovaně a působivě. Nemám čas ani na jedno.“ Vykročil uličkou, v jedné ruce meč a vzkaz s Římanovým podpisem ve druhé.

	„Počkejte.“ Zvedla sukně a následovala ho. „Proč si myslíte, že Ibarra je ještě naživu? Viděli jsme ho zemřít.“

	William se na ni zamračil. „Neurážej mě. Ozbrojená hlídka už ho stíhá.“

	Aoibhe došla až k němu. „Byla jsem vaším spojencem. Pomohla jsem zachránit vašeho mazlíčka. Dala jsem svou krev jeho sestře.“

	„Proto jsi pořád ještě naživu,“ odpověděl. „Slíbil jsem ti skromnou laskavost. Rozhodnutí nepopravit tě za zradu je sotva skromné, ale v tuhle chvíli nemám čas tohle řešit.“

	Aoibhe se zamračila. „Neudělala jsem nic, jen jsem neustále prokazovala svou loajalitu, zatímco ostatní členové Koncilu osnovali vaše svržení. Přela jsem se s Nickem o váš život. Bojovala jsem po vašem boku a kryla jsem vám záda. A takhle mi to oplatíte?“

	William zatínal a povoloval čelist, jako by sotva ovládal hněv. „Zavolala jsi ty vojáky do Teatra?“

	„Samozřejmě že ne! Byli do klubu vysláni už předtím. Cítili nás v chodbě, a když jsem opustila pokoj, chytili mě.“

	„Jsi mistrná lhářka, Aoibhe. Nepomyslelas na to, že bys tuhle schopnost mohla využít, abys je odlákala pryč?“

	„Věděli, že Max má vašeho mazlíčka. Věděli, že v tom pokoji jste. Lhaním bych ničeho nedosáhla. Viděl jste mě, když jste vyšel na chodbu – už mě stačili odzbrojit. Ještě pořád musím najít svůj meč.“

	William přimhouřil oči, jak se soustředil na tlukot jejího srdce a naslouchal, jestli nezpozoruje nějakou známku falše.

	„Jsme spojenci už dlouho, Aoibhe. Ale spojenectví se mění. Jestli mě zradíš, zabiju tě.“

	Aoibhe mu vysekla poklonu a odvrátila zrak. „Rozumím, můj pane.“

	Když William popošel ke dveřím a zrovna se chystal jimi projít, zavolala na něj.

	„Co bylo v tom dopise, který jste ukazoval Nickovi?“

	William chvíli nad její otázkou váhal, než odpověděl.

	„Říman tam připsal pár slov vlastní rukou.“

	„Poznámka není dost, aby přiměla Niccolu k zaváhání.“

	„Napsal tam: ‚Zdravím tě, můj milovaný synu, se kterým jsem velmi spokojen.‘“ Williamovi zajiskřilo v očích. „Říman je můj stvořitel.“

	Aoibhe vytřeštila oči. „Opravdu?“

	„Ano.“

	O krok ustoupila, výraz ve tváři plný strachu. „Je pravda, že Římanovi už je víc než tisíc let? Že unikl prokletí?“

	„Bylo mu víc než tisíc let, už když mě stvořil.“

	„Jak je to možné? Prokletí postihlo každého – ty, kdo už překročili tisíc let, zasáhlo šílenství okamžitě.“

	„Naše existence se zdá být samá výjimka.“

	Podívala se na něj novýma očima. „Jste tak silný. Proč jste nepřevzal moc nad knížectvími v Americe?“

	William sevřel rty. „Zapomínáš na můj věk. Amerika tehdy nebyla žádoucí.“

	„Mohl jste z Ameriky udělat, co jste chtěl.“

	„Přišel jsem do Florencie, abych našel krásu a naději.“

	„Krásu?“ zamračila se. „Možná jste nehledal dost pečlivě.“

	„Naopak, byl jsem odměněn obojím. A teď to musím zachránit.“ Vkročil do dveří.

	Aoibhe zvedla hlas. „Florencie nepotřebuje zachraňovat, můj princi. Florencie už je zachráněna.“

	William rychlým a jistým krokem vyšel na chodbu. Ano, zachránil město, které miloval, ale v pokusu chránit svou ženu ji uvrhl do smrtelného nebezpečí. A udělal to dokonce i přesto, že úpěnlivě prosila, aby s ním směla zůstat, i když věděla, že oba nejspíš zemřou.

	Žena s velkýma zelenýma očima a rozčilující statečnou duší.

	Jeho učitel modlitbu o její bezpečí nevyslyšel. To bylo jasné. Zbývala jen jediná bytost, která mu mohla pomoct v bitvě s Kurií, aby měl alespoň nějakou naději na úspěch.

	Byl čas obrátit se na svého stvořitele.

	Byl čas navštívit Římana.

	Konec

	
Poděkování

	Jsem zavázán městu Florencii, všem jeho obyvatelům a nedo stižné galerii Uffizi. Díky za vaši pohostinnost a inspiraci.

	Když jsem hledal umístění pro restaurátorskou laboratoř v Uffizi, v níž pracuje Raven Woodová, využil jsem své autorské tvůrčí možnosti, neboť její skutečná předloha se nachází v Opificio delle Pietre Dure.

	Citace v deváté kapitole pochází z famózního díla Don Quijote od Miguela de Cervantese. Ostatní použité texty v tomto díle pocházejí z knih Vladař a O umění válečném od Niccola Machiavelliho, stejně tak jako z Umění války od mistra Sun-c’e.

	Má vděčnost patří Kris, která četla rukopis a nabídla mi neocenitelnou konstruktivní kritiku. A rád bych také poděkoval Jennifer a Nině za jejich zpětnou vazbu a podporu.

	Velmi mě těšilo pracovat se Cindy Hwangovou, mou editorkou, a Erin Gallowayovou a Kristine Swartzovou z Berkley. Rovněž děkuji grafickému a výtvarnému týmu z tohoto vydavatelství. Velký dík patří také Kim Scheflerové a Cassie Hanjianové, mé agentce, za jejich vedení a rady.

	Moje publicistka Enn neúnavně podporuje mé psaní a pomáhá mi se správou sociálních sítí, což mi umožňuje zůstat ve spojení s mými čtenáři. Je pro mě čest být součástí jejího týmu.

	Eleně, která trpělivě odpovídala na mé otázky, za což jsem jí nesmírně vděčný. A také děkuji mnoha knižním bloggerům a bloggerkám, kteří mi věnovali čas a napsali o mé práci.

	S vděkem myslím i na Eriku, Deborah Harknessovou a Lauren za jejich milá slova o Temné Raven. Díky.

	Poděkování patří také Múzám, Argyle Empire a čtenářům z celého světa, kteří se starají o SRFans účty na sociálních sítích, a těm, již nahrávají podcast o Gabrielově a florentské trilogii. Díky za vaši neutuchající podporu.

	Rád bych zde připomněl i Terry, která mě jako čtenářka velmi podporovala a před svým skonem spolupracovala s Argyle Empire. Moc nám chybíš.

	A jsem velmi dlužen svým učitelům, kteří mi vštěpovali vědomosti a vedli mě na mé cestě k vědění a znalostem. Tento dluh vám nikdy nebudu schopen splatit.

	A nakonec věnuji své díky mým čtenářům a rodině za vaši neutuchající podporu. Je mi ctí být vaším Vergiliem na cestě do podsvětí.

	SR, 2015

	
Slovníček pojmů a vlastních jmen

	(Poznámka autora: Tento seznam obsahuje spoilery.)

	Alicia – Williamova snoubenka ze 13. století.

	Agent Savola – agent Interpolu působící ve Florencii. 

	Allegra – žena pocházející z 15. století a princova milenka.

	Ambrogio – komorník Williama Yorka.

	Aoibhe – [A-vuh]. Irská členka Koncilu.

	Benátští – nadpřirozené bytosti žijící v knížectví benátském.

	Carolyn (Cara) Woodová – mladší sestra Raven. Carolyn je realitní makléřkou v Miami na Floridě.

	Dan Macready – přítel Cary.

	Divocí – nadpřirozené bytosti, které žijí a loví osamoceně. Projevují se barbarským, mnohdy až zvířecím chováním.

	Dottore Vitali – ředitel galerie Uffizi. Objevil se v Gabrielově trilogii.

	Gabriel Emerson – profesor, specialista na Danta, který učí na univerzitě v Bostonu. Je vlastníkem známého souboru Botticelliho kreseb znázorňujících Dantovu Božskou komedii, které byly v roce 2011 zapůjčeny galerii Uffizi. Jejich historie je vyprávěna v Gabrielově trilogii: v Gabrielově Infernu, Gabrielově Očistci a Gabrielově Ráji.

	Generál Valerian – vedoucí generál florentské armády.

	Gina Molinari – přítelkyně Raven Woodové, která pracuje v archivech galerie Uffizi.

	Giuseppe Pacciani – profesor dantovských studií na florentské univerzitě. Jeho příběh je odvyprávěn v Gabrielově trilogii.

	Gregor – princův osobní asistent.

	Ibarra – baskický člen Koncilu.

	Ispettore Batelli – florentský policejní inspektor. 

	Julia Emersonová – postgraduální studentka na Harvardu. Je vdaná za Gabriela a je spoluvlastnicí Botticelliho ilustrací.

	Katherine Pictonová – specialistka na Danta v důchodu a emeritní profesorka na torontské univerzitě. Její příběh je odvyprávěn v Gabrielově trilogii. Přítelkyně Emersonových.

	Koncil – šestičlenná vládnoucí rada knížectví florentského. Má následující složení: Lorenzo, Niccolò, Aoibhe, Stefan, Maximilian a Pierre. Princ je členem ex offo.

	Kurie – nepřátelé nadpřirozených bytostí.

	Lorenzo – příslušník rodu Medicejských a druhý ve vedení knížectví florentského (princův pobočník). Také člen Koncilu.

	Lovci – lidé, kteří ze zištných důvodů loví a zabíjejí nadpřirozené bytosti.

	Lucia – manželka Ambrogia a služebná Williama Yorka.

	Luka – služebník Williama Yorka.

	Marco – služebník Williama Yorka.

	Marcus – také známý jako princ benátský. V podsvětí je vládcem knížectví benátského, nyní už mrtvým.

	Maria – malá holčička se zvláštními potřebami, která žije ve františkánském sirotčinci ve Florencii. Byla představena v Gabrielově Ráji.

	Maximilian – pruský člen Koncilu.

	Medicejští – známý vládnoucí rod v renesanční Florencii.

	Mláďata – nadpřirozené bytosti, které ve svém nadpřirozeném stavu ještě nedosáhly sta let. 

	Niccolò Machiavelli – známý Florenťan a člen Koncilu. Šéf rozvědky působící v podsvětí.

	Otec Kavanaugh – ředitel azylového domu v Orlandu na Floridě a přítel Raven Woodové.

	Patrick Wong – Kanaďan a přítel Raven Woodové. Pracuje v archivech galerie Uffizi.

	Pierre – francouzský člen Koncilu. Dohlíží na bezpečnost a je napojený na lidskou zpravodajskou síť stejně jako na policejní složky.

	Potrava – hanlivý termín pro osoby, které se samy nabízejí jako zdroj potravy pro nadpřirozené bytosti. 

	Princ – vládce florentského knížectví, v podsvětí společenství nadpřirozených bytostí.

	Profesor Urbano – vedoucí projektu, v jehož rámci je restaurován obraz Zrození Venuše. Nadřízený Raven Woodové.

	Raven Woodová – Američanka, pracuje v restaurátorské laboratoři galerie Uffizi v rámci svého postdoktorandského zaměstnání.

	Rekruti – čerstvě přeměněné nadpřirozené bytosti, původně lidé.

	Říman – princ knížectví římského a také hlava království italského, kterému podléhají všechna italská knížectví.

	Starší – zvláštní třída nadpřirozených bytostí, které díky tomu, že se v nadpřirozeném stavu dožily sedmi staletí, získaly děsivou moc a výjimečné schopnosti.

	Simonetta – princezna z Umbrie.

	Stefan – nadpřirozený lékař, původem kanadský Francouz.

	Tarquin – vládce knížectví benátského, které nyní formálně spadá pod vládce florentského knížectví.

	William York – zámožný obyvatel Florencie a patron galerie Uffizi. Krátce se objevil v Gabrielově Ráji.

	Zpravodajská síť (lidská) – skupina lidí, kteří se rozhodli poskytovat informace nadpřirozeným bytostem. Zajišťují tak jejich bezpečnost a plní zvláštní úkoly.
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Vynechaná scéna z knihy Temný stín

	1. ČERVENCE 2013 
UMBRIE, ITÁLIE

	„Musíte odjet. Hned.“ Gabriel vešel z balkonu do ložnice a zavřel za sebou dveře. Otočil zámkem a zkontroloval, jestli drží. Dvakrát.

	„Odjet? Je skoro deset hodin. O čem to mluvíš?“ Julia políbila holčičku ve svém náručí, kterou právě ukolébala ke spánku. Položila ji do cestovní postýlky, stojící vedle jejich vlastní postele, a jemně pohladila dítě po hlavičce.

	Gabriel zatáhl přes balkonové dveře závěsy a každému tak znemožnil pohled zvenčí. „Ty, Katherine a Clare musíte odjet do Bostonu, a to hned. Je to tu moc nebezpečné.“

	Julia se narovnala. „Před chvilkou jsme se venku milovali. A teď mi říkáš, že je to tu nebezpečné?“

	Gabrielův výraz zpřísněl. Rychle se protáhl kolem ní a mrštil na podlahu ručníkem, který měl kolem pasu.

	„Doprovodím vás do Říma, abych se ujistil, že jste se bezpečně dostaly ze země. Pak se vrátím do Florencie, abych vyřešil pár věcí. Přiletím za vámi druhý den, nebo jak to půjde.“

	Julia ignorovala rozptylující podívanou na nahé tělo svého manžela a následovala ho do šatny.

	„Zrovna jsem Clare uložila. Katherine spí dole v přízemí. Co se děje?“

	Gabriel vrazil nohy do džín, s boxerkami se ani neobtěžoval, a s rozepnutým poklopcem a zasmušilým výrazem ve tváři se k ní otočil.

	„Někdo tam venku je. Překvapil mě na balkoně.“

	„Kdo?“

	„Ten muž z galerie. William York.“

	Julia zůstala na manžela nevěřícně zírat. „Co tady dělá? Jak se dostal na balkon? Jsme v prvním patře.“

	„Ten člověk má očividně jakési poslání.“ Gabriel zaklel. „Ačkoliv váhám mu vůbec říkat člověk.“

	Julia se nevědomky dotkla hrdla. „A jak bys mu říkal?“

	Gabriel zatnul zuby. „Prostě řekněme, že kdykoliv je někde kolem, cítím temnotu.“

	„Gabrieli,“ zašeptala a ohlédla se po jejich spícím dítěti. „Nemůžeme prostě zavolat policii?“

	„Nemůžeme udělat vůbec nic. Je jako mlha, co se vytrácí do noci.“ Gabriel si zapnul poklopec a knoflík na džínách. „A to není všechno.“

	„Co?“ Julia se objala rukama kolem pasu.

	Gabriel zaváhal.

	Jeho safírové oči se zaklesly do jejích.

	„Řekl mi, že jsi nemocná.“

	Julia zamrkala.

	Pak zavrtěla hlavou. „To je lež. Ten muž, ať už je to kdokoliv, se tě snaží vyděsit. Jsem v pořádku.“ Ukázala na své tělo, zahalené v dlouhém saténovém županu. „Podívej se na mě. Nikdy jsem nebyla zdravější.“

	„Modlím se, aby to byla pravda,“ zašeptal Gabriel. „Ale nenechám nic náhodě. Jakmile se dostaneš do Bostonu, chci, aby sis nechala udělat všechny testy, které medicína zná.“

	Odfrkla si. „Ale já jsem v pořádku.“

	Položil jí ruce na ramena a přinutil ji, aby se na něj podívala. Oči mu doslova planuly. „Žádám tě o důvěru, Julianne. Vím, že to zní neuvěřitelně, ale já mu věřím. Je možné, že ti dal něco do jídla či pití, nebo tě něčím nakazil. Všichni jsme ohrožení. Musíme odjet a musíme odjet hned.“

	Julie pátrala v jeho očích a to, co tam spatřila, ji vyděsilo ještě víc. Gabriel, její neohrožený manžel a ochránce, se bál.

	Roztřeseně přikývla. „Dobře. Jedeme.“

	S úlevou zavřel oči. „Děkuji.“

	Zvedl víčka a přitiskl jí rty na čelo.

	Opřela se o něj. „To byl on, tehdy v našem pokoji v hotelu Gallery Art?“

	„Ano.“

	Julia se zachvěla. „A ty si myslíš, že není člověk?“

	Gabriel stroze zavrtěl hlavou. „Ne, není.“

	„Ach můj Bože,“ vydechla.

	„Nedopustím, aby ti něco ublížilo – tobě ani Clare,“ prohlásil zarputile a odpovídal tomu i jeho výraz. „Přísahám na svůj život.“

	Julia sevřela manžela pevněji. „Nechápu, proč nás děsí. Vždyť ho ani neznáme.“

	„Neboť nevedeme svůj boj proti lidským nepřátelům, ale proti mocnostem, silám a všemu, co ovládá tento věk tmy, proti nadzemským duchům zla,“ citoval Gabriel se zlověstným výrazem.

	„Oblékni se a začni balit. Půjdu to vysvětlit Katherine.“

	Pustil ji a začal se přehrabovat v jedné ze zásuvek v šatníku, až vytáhl jednoduchý zlatý náhrdelník s přívěskem. Připnul jí ho kolem krku.

	„Nech si ho na krku. Ať se bude dít cokoliv, nesundávej ho.“

	Julia položila na křížek obě ruce, přikývla a přesunula pohled k jejich spícímu dítěti.

	
[image: inferno-ruze.jpg]
Návštěva ve studovně

	(Vynechaná scéna z knihy Gabrielovo Inferno, XYZ 2013, s alternativním dějem)

	Profesor Emerson spatřil světlo linoucí se zpod dveří jeho studovny v knihovně, ale nemohl nakouknout dovnitř, protože Paul přelepil úzké okénko ve dveřích hnědým balicím papírem. Byl trochu překvapený, že ho tu nachází ve čtvrtek v noci pracovat tak dlouho. Bylo půl jedenácté večer a knihovna bude za třicet minut zavírat.

	Gabriel zalovil v kapse, aby našel své klíče, a bez klepání otevřel dveře. 

	To, co našel, ho úplně uzemnilo. 

	Spala tam slečna Mitchellová, zkroucená na židli, s hlavou odpočívající na elegantně složených pažích položených na stole. Oči měla zavřené, ústa pootevřená, ale ne dost, aby to stačilo na úsměv. Její tváře byly zardělé spánkem a hrudník se jí pomalu a konejšivě zvedal a zase klesal jako vlny oceánu omývající tichou pláž. 

	Gabriel stál v transu ve dveřích a myslel na to, že jen samotný zvuk jejího dechu by mohl vytvořit excelentní cédéčko s relaxační hudbou. Dokázal by si představit s takovým stále znovu a znovu usínat.

	Měla otevřený notebook a Gabriel spatřil její spořič obrazovky, což byl sled ručně kreslených ilustrací připomínající příběh pro děti; něco o zvířátkách včetně legračně vypadajícího bílého králíka s dlouhýma ušima, které mu visely až k nohám. 

	Vzduchem se nesla hudba a Gabriel usoudil, že ten zvuk vychází z jejího počítače. Všiml si i cédéčka s obrázkem králíka. 

	Gabriel začal přemýšlet, proč je slečna Mitchellová králíky tak posedlá.

	Možná že má úchylku na Velikonoce? 

	Gabriel už byl v polovině velmi komplikované představy, jak by se dal takový velikonoční fetiš využít, ale najednou se vzpamatoval. 

	Rychle vstoupil do studovny, zavřel za sebou dveře a pečlivě zamkl. Nebylo by pro ně zrovna dobré, kdyby je tu někdo takhle společně přistihl.

	Prohlížel si její pokojně odpočívající postavu, nechtěl ji rušit nebo zasahovat do něčeho, co vypadalo jako velice příjemný sen. Teď se usmívala. 

	Našel na poličce knihu, kterou hledal, a otočil se k ní zády, připravený v klidu odejít.

	„Gabrieli,“ vydechla. „Můj Gabrieli…“

	Zvuk jejího hlasu, zastřeného spánkem a ztěžklého touhou, se nad ním vznášel jako tiché volání Sirén a způsobil, že mu vzrušení proudilo po zádech tam a zpátky. 

	S rukou na klice na okamžik strnul. Nikdo ještě předtím jeho jméno takhle nevyslovil. Nikdy. Dokonce ani v těch nejintimnějších chvílích, na které si dokázal vzpomenout. Ne takhle.

	Věděl, že jestli se otočí, všechno se změní. Věděl, že jestli se otočí, nebude schopen odolat té potřebě – nepopiratelné a prvotní potřebě – uplatnit na krásnou a čistou slečnu Mitchellovou nárok. 

	Byla tu, čekala na něj, volala ho, zpívala mu a její vůně v malém přetopeném prostoru těžkla.

	Můj Gabrieli. Její hlas laskal jeho jméno, stejně jako se milencův jazyk pohybuje po kůži…

	Jeho mysl letěla rychlostí světla v představách, jak si ji přitahuje do náruče. Jak ji líbá a objímá. 

	Zvedá ji na stůl a tiskne se mezi její kolena, jak ho její ruce tahají za vlasy, svetr a košili, rozvazují mu motýlka a odhazují ho na podlahu.

	Proplétají se vlasy, tahají za ně a svírají je v pěstech.

	Jeho prsty by také zkoumaly její vlnité vlasy, přejížděly po jemných liniích její šíje a způsobovaly, že by každé místečko, každý pór explodoval do šarlatové – jeho nos by se mazlil s jejím líčkem, uchem a jejím dokonalým mléčně bílým hrdlem. 

	Cítil by na krku její tep a shledal by, že ho ten jemný rytmus podivně uklidňuje, a připadal by si spojený s tlukotem jejího srdce, zvláště kdyby se jeho dotekem začal zrychlovat.

	Přemýšlel by, jestli jsou si dost blízko, jestli by jejich srdce mohla bít ve stejném rytmu… nebo je tohle pouze básnická licence?

	Líbali by se a bylo by to elektrizující – intenzivní – výbušné. Jejich jazyky by společně tančily zoufalé tango, jako kdyby se nikdy předtím nelíbali.

	Nejdřív by se ostýchala a váhala by. Ale on by něžně naléhal, šeptal by jí do vlasů sladká a svůdná slova. Řekl by jí cokoliv, co by chtěla slyšet, a ona by tomu věřila. 

	Ruce by mu klesly z jejích ramen a sunuly by se přes její krásné a nevinné křivky, žasly by nad její vnímavostí, jak by pod jeho doteky rozkvétala.

	Protože se jí dosud žádný muž takhle nedotýkal. Nakonec by po něm dychtila a přijala by ho. Ach, tak vstřícná.

	Byl by její první. A byl by jím rád.

	Měla by na sobě příliš mnoho oblečení. 

	Chtěl by ji z něj osvobodit a pokrýt každý centimetr její dokonalé porcelánové pokožky polibky lehkými jako pírko. Zvláště její nádherné hrdlo s tou sítí namodralých žil. 

	Červenala by se jako Eva, ale on by z ní její nervozitu slíbal a rozptýlil by ji tak, že by před ním stála nahá a otevřela by se pro něj, než by vůbec poznala, kde je; myslela by jen na něj a na jeho nadšený obdiv. A necítila by na svém bledém, zrůžovělém těle vzduch studovny.

	Velebil by ji přísahami, chvalozpěvy a tichým šeptáním sladkých něžností a ona by se necítila zahanbeně. Zlatíčko, srdíčko, drahoušku, má krásko… Přesvědčil by ji, aby uvěřila jeho zbožňování, a její víra by nebyla vůbec falešná.

	Nakonec by toho vzrušení a dráždění bylo už příliš mnoho a on by ji jemně položil na záda, týl její hlavy něžně ve své dlani. Nechal by ho tam po celou dobu, protože by se bál, že by ji mohl zranit. Nechtěl by, aby se tloukla hlavou o stůl jako nemilovaná hračka, raději by obětoval klouby své ruky, než aby to dovolil.

	Nebyl by krutý milenec. Nebyl by hrubý nebo lhostejný. Byl by smyslný, vášnivý, ale jemný. Protože by ji znal. 

	A přál by si, aby se z toho těšila stejně jako on, i když by to pro ni mělo být poprvé. 

	Ale toužil po tom, aby se pod ním rozevřela, bez dechu a zvoucí, s upřenýma širokýma očima, planoucíma touhou. Dokonce i když…

	Druhou ruku by obtočil kolem dolní části jejích zad, přes tu líbezně vyklenutou kůži, a díval by se do jejích velikých a průzračných očí a ona by lapala po dechu a sténala. 

	Přiměl by ji sténat. Jedině on.

	Kousala by se do rtu, oči napůl zavřené, a jak by do ní vstupoval, šeptem by se ji snažil uvolnit, až by mu dávala samu sebe. 

	Tak by to pro ni bylo napoprvé snadnější. Byl by klidný a nespěchal by. Dal by jí čas, nevtrhl by jen tak dovnitř. Mohl by i přestat, snad?

	Jeho nádherný, hnědooký anděl… Hrudník by se jí prudce zvedal a klesal, ruměnec z tváří by prokvétal celým jejím tělem. Byla by v jeho očích jako růže a rozkvetla by pod ním. Protože on by byl laskavý a ona by se pro něj otevřela. 

	Miloval by ji rozhodně, ale něžně. A když by v ní explodovala rozkoš, pevně by ji políbil na rty a pak by zabořil zuby do jejího krku.

	Ostré špičáky by pronikly její kůží a nechaly vytrysknout tu úžasnou, sladkou krev. Ponořil by do ní jazyk, ochutnal ji a pak by se zhluboka napil. 

	Náhlá ztráta krve by jen prodloužila její orgasmus a možná by i způsobila, že by vyvrcholila podruhé.

	Pil by a pil a její tělo by se chvělo a pak by do ní naposledy úplně pronikl a našel svoje uvolnění.

	Poslední doušek, poslední ochutnání a vytáhl by zuby z její kůže. Tahem jazyka by očistil její rány, počkal by, až se ta kousnutí zahojí. Pak, stále ještě v jejím těle, by se díval.

	Nestala by se upírem jako on. Ne z toho jednostranného krmení.

	Ne. Její přeměna by byla úplně odlišného druhu – z dívky v ženu skrze ztrátu panenství. To vše díky němu.

	Panenství?

	Byla by tam jiná krev. Protože cenou za hřích je vždycky krev. 

	A malá smrt.
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	Gabrielovo srdce, třebaže bilo jen vzácně, se zastavilo.

	Chvíli bylo naprosto zticha, pak udeřilo dvakrát, jak ho srazilo nové poznání a v paměti mu vyskočila dávno zapomenutá metafyzická poezie ze dnů strávených po boku Johna Donna.

	V tuhle chvíli viděl zcela jasně, že on, profesor Gabriel O. Emerson, rádoby svůdce krásné a nevinné postgraduální studentky, je víc než jen upír.

	Je blecha.

	A byla to právě tahle slova, která mu jeho mysl našeptávala, když bez dechu zíral na dveře studovny:

	Vidíš-li blechu, vidíš snad,

	jak málo znamená, co nechceš dát.

	Dřív sála moji a teď tvou,

	v té bleše promísí se krev nás dvou.

	Víš, že v tom nikdo nevidí

	hřích, hanbu, ztrátu panenství.

	Už před svatbou si užívá,

	krví, co z nás dvou má, se nadouvá,

	dává si víc, než dokážem my dva.

	Počkej, tři životy v ní spas,

	vždyť v ní skoro, ba víc než sňatek máš.

	Ty jsi ta blecha, i já sám,

	svatební lože máme zde i chrám.

	Rodiče brání nám i ty –

	nás ale kryjí její živé zdi.

	Zabij mě za to, co teď chci,

	sebevraždy nás ale ušetři

	i rouhání – tří hříchů z vražed tří.

	Krutá a zbrklá – aby ne! –

	nehet si smáčíš v krvi nevinné?

	Krom kapky, cos jí dala pít,

	čím mohla se ta blecha provinit?

	Jásáš však – tvůj smích prozradil,

	že tobě či mně neubylo sil.

	Vidíš, že zbytečně strach máš:

	cti neztratíš víc – když se mi teď vzdáš,

	než smrtí téhle blechy umíráš.

	Znal Johna Donna, dokud žil, a truchlil nad ním, když zemřel. Znal i paní, pro niž Donne ta slova napsal. Byla panna, když se s ní básník setkal, a on ji zahrnul svým svůdnickým uměním a přesvědčoval ji, že ztratit panenství není důležitější nežli zamáčknout blechu. Měla by se mu dát rychle a bez rozmýšlení. Bez zaváhání. Bez lítosti.

	Gabriel si uvědomil, že Donnova slova v běhu staletí nabrala nový význam. Vskutku, ta báseň byla trefným popisem jeho existence. Trefným popisem toho, co mělo jeho primitivní já v úmyslu s ní dělat.

	Ochutnat. 

	Vzít. 

	Sát. 

	Hřešit. 

	Vyčerpat. 

	Opustit. 

	Byla čistá. Byla nevinná. 

	Chtěl ji.

	Facilis descendus Averni.

	Ale on nebude tím, kdo ji nechá poprvé krvácet. Nemůže, nechce nechat poprvé krvácet další dívku. 

	Okamžitě vzdal všechny myšlenky na jakékoliv svádění a bláznivě vášnivé krmení na stolech a židlích, vestoje u zdí a knihoven a na parapetu oken. 

	Nebude z ní pít.

	Nevezme si ji. 

	Nepoznamená a nepřivlastní si něco, co nemá právo si vzít.

	Ji ne.
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	Gabriel Emerson byl obyčejný a pouze napůl kajícný hříšník. Posedlý něžným pohlavím a svým vlastním fyzickým potěšením věděl, že se řídí chtíčem. A jenom zřídka ta žízeň přenechala místo něčemu většímu, něčemu blížícímu se lásce, ale nikdy ne v ložnici.

	Nicméně, navzdory těmto a dalším morálním pokleskům, navzdory své soustavné neschopnosti odolat pokušení měl Gabriel pořád ještě jedno zbývající morální pravidlo, kterým se řídil. Jednu hranici, kterou by nepřekročil.

	Profesor Emerson nesváděl panny. 

	Nebral si panenství, nikdy, dokonce ani když mu bylo nabízeno. 

	Nehasil svou žízeň nevinností; krmil se pouze těmi, kdo už ochutnali a kdo po ochutnání chtěli víc. 

	A nehodlal porušit svůj jediný a poslední morální princip kvůli hodině nebo dvěma chlípného uspokojení s půvabnou studentkou ve své studovně. 

	Byl sice netvor, ale měl své zásady.

	Nechá její ctnost nedotčenou. Nechá ji takovou, jakou ji našel, červenajícího se hnědookého anděla, obklopeného králíčky, stočeného na své malé židli do klubíčka jako kotě. Bude klidně spát, nepolíbená, nedotčená a nerušená. 

	Sevřel ruku na klice, a zrovna když se chystal odemknout dveře, její hlas ho znovu zastavil.

	„Gabrieli… ty mě nenávidíš. Proč?“

	Juliin tón už nepřetékal touhou. Gabriel v něm slyšel jen zoufalou beznaděj a hlubokou, přehlubokou lítost.

	Zvuk lítosti bylo cosi, s čím byl překvapivě důvěrně obeznámen. A její šepot zněl tak rozrušeně, tak poraženě.

	Teď se musel otočit, i kdyby ji měl jen ujistit, že k ní nenávist necítí. Že je až příliš dobrá a příliš dokonalá, než aby jí pohrdal. A že si nepředstavoval noc plnou společné rozkoše z nenávisti.

	Ale z lásky – k dobrotě, po které prahl a přál si, aby ji ve svém životě měl. A možná z lásky k památce na své dřívější já, předtím než v něm zakořenily hřích a neřest a rozrostly se jako pole plné trní, které ovíjí a dusí jeho ctnosti. 

	Gabrielova ruka pustila kliku a on se velmi zhluboka nadechl. Narovnal ramena, zavřel oči a přemýšlel o tom, jak jí to vysvětlí. Co jí řekne…

	Pomalu se otočil a ohromilo ho, co spatřil.

	Protože slečna Mitchellová neseděla zpříma, nekousala se do plného spodního rtu a netopila se v slzách odmítnutí.

	Hlava slečny Mitchellové pořád ještě spočívala na jejích pažích. Oči měla zavřené. Rty pootevřené.

	„Gabrieli… můj Gabrieli.“ Navzdory šeptaným vyznáním, která se linula z jejích rubínových úst a přistávala přímo v jeho rozechvělém srdci, slečna Mitchellová pořád ještě hluboce spala.

	Gabriel se zamračil, když si uvědomil, co to znamená.

	Dokonce i ve svých snech si myslí, že ji nenávidím. Jak by mohl někdo nenávidět tak sladké stvoření? Ji by bylo tak snadné milovat.

	Měl by ji nechat jejímu snění a modlit se, aby se jí zdálo o něčem jiném. Za předpokladu, že on je ten Gabriel z jejích snů – její Gabriel.

	Rozhodl se a podruhé se chystal odejít, když slečna Mitchellová lehce zasténala a protáhla se jako kotě.

	Víčka se jí zachvěla a rozevřenou dlaní potlačila zívnutí.

	Ale jakmile zahlédla u dveří stát profesora Emersona s ústy dokořán v náhlém překvapení, prudce otevřela oči. 

	Lekla se, vyjekla, pozpátku vyskočila ze židle a přitiskla se ke zdi. 

	Dezorientovaně se přikrčila a Gabrielovi to téměř zlomilo srdce. 

	(Což by nakonec dokázalo, že nějaké má.)

	„Šššššššššššš, Julianne, to jsem jen já.“ Zvedl ruce na znamení, že se úplně vzdává. Pokusil se o odzbrojující úsměv.

	Julia byla ohromená. Jen před chviličkou se jí o něm zdálo. A teď byl tady. 

	Protřela si oči. Pořád tam byl a díval se na ni. 

	Štípla se prsty do kůže na ruce. Pořád tam ještě byl.

	„To jsem jenom já, Julianne. Jste v pořádku?“ 

	Rychle zamrkala a znovu si začala protírat oči. „Já… nevím.“ 

	„Jak dlouho tady jste?“ Spustil ruce dolů.

	„Ehm… já… nevím.“ Zkoušela se probrat a zároveň si vzpomenout. 

	„Je Paul s vámi?“

	„Ne.“

	Gabrielovi se tak nějak ulevilo. „Jak jste se dostala dovnitř? Tohle je moje studovna.“

	Juliiny oči zalétly k jeho.

	Rychle popošla dopředu, ale srazila přitom židli a převrátila stoh knížek, které se vršily těsně vedle její ruky. Halda volných papírů s poznámkami se rozletěla vzhůru a začala padat kolem jako obrovské linkované sněhové vločky.

	Gabriel si pomyslel, že vypadá jako anděl – anděl v dětské skleněné sněhové kouli, s bělostí, vířící všude kolem ní. Nádhera.

	Začala je sbírat, snažila se uvést všechno do pořádku. Znovu a znovu opakovala omluvy jako litanie k růženci a mumlala něco o tom, že si půjčila Paulův klíč. Litovala toho. Velmi, velmi toho litovala.

	Jediným dlouhým krokem byl Gabriel vedle ní, s rukou jemně, ale pevně na jejím rameni. „To je v pořádku. Jste tu vítána. Uklidněte se.“

	Julia vpíjela jeho elektrizující dotek a tiše zasténala. Nedobrovolně zavřela oči a snažila se zpomalit svůj srdeční tep. Bylo to velmi těžké, tak strašně se bála, že profesor ztratí nervy a Paula ze své drahocenné studovny vyžene. Navždycky.

	Gabriel se ostře nadechl a Julia prudce otevřela oči.

	„Krvácíte.“ Zvedl její pravou ruku a ohnul jí všechny prsty do dlaně, kromě ukazováčku.

	Julia spatřila na špičce svého prstu krůpěj krve. Měla pocit, že se v místnosti udělalo nějak horko a začala se jí točit hlava.

	Sklonil hlavu k její tváři a zadíval se do jejích náhle prázdných očí.

	„Julianne? Slyšíte mě?“

	Gabriel nevěděl, co má dělat. Byla to jen malá ranka, proč na ni reagovala tak silně? Možná byla jen tak zesláblá hlady nebo se ještě úplně neprobudila. A v místnosti bylo až příliš horko. Nechala topení zapnuté naplno.

	Zachytil ji těsně předtím, než omdlela, pevně ji objal a přitáhl si ji do náručí. Nebyla úplně v bezvědomí, alespoň zatím ne.

	„Julianne?“ odhrnul jí vlasy z očí a pohladil jí hřbetem ruky po tváři.

	Něco zamumlala a on si uvědomil, že neztrácí vědomí, ale opírá se o něj, jako by neměla sílu stát. 

	Držel ji, aby neupadla na převrácenou židli nebo na podlahu.

	Zvedla si prst k obličeji a zírala na krev, která už začínala stékat dolů. „Ach ne…“

	„Copak, Julianne? Chystáte se omdlít?“

	„Musí to zmizet… ta krev…“ Julia mu zvedla prst k očím jako vystrašené dítě, když se jí oči převrátily v sloup.

	Podlomily se jí nohy a Gabriel ucítil, jak padá. Musel ji chytit oběma rukama. Nebyla možnost, jak si ji přesunout jen na jednu paži, aniž by riskoval, že spadne na betonovou podlahu.

	Takže udělal cosi impulzivního. Něco, o čem přísahal, že to neudělá.

	Stal se blechou.

	Zvedl ji do náruče a pak, když sledoval krev, řinoucí se z rány na prstu, který držela ztuhle ve vzduchu, udělal nemyslitelné – vzal ho do úst. Jemně kolem něj sevřel rty, pomalu přejel jazykem po bříšku a začal sát.

	Naštěstí byla Julia příliš mimo, než aby si uvědomila, co dělá.

	Rozechvěla se mu celá páteř, protože její krev byla sladká a jen lehce kořeněná – pravý důkaz jejího charakteru a ctností.

	Naštěstí pro něj i pro jeho kariéru pustil prst z úst dřív, než si Julia uvědomila, co se děje. Naposledy ho jazykem olízl a vytáhl ho ze rtů, aby se ujistil, že je čistý.

	Teď jsem krvežíznivý vedoucí diplomové práce. Skvělé.

	Julia mu na hrudi zasténala a otevřela oči.

	„Dělá se vám z krve špatně, Julianne? Jste v pořádku?“

	Pohnul s ní, aby si mohla sednout, ale ona se na něj pověsila, bez zaváhání ho objala rukama kolem krku, jako by byla batole. Líbil se mu pocit, jak se k němu tiskne, a tak ji pevně objal a sklonil se dolů, aby si tak nějak nenápadně přivoněl k jejím vlasům.

	Vanilka. 

	Její drobné tělo se dokonale tisklo k jeho, jako by se jejich tvary ideálně doplňovaly. Bylo to udivující.

	„Co se stalo?“ zamumlala mu do svetru, který měl jasně zelenou barvu, cíleně zvolenou v kontrastu k modři jeho očí.

	„Nejsem si jistý. Řízla jste se do prstu, ale teď už jste v pořádku. Přestalo to krvácet.“

	Vzhlédla k němu a slabě se usmála. Úsměvem, ze kterého mu tálo srdce.

	Julia ho zoufale toužila políbit. Byl blízko. Tak velice, velice blízko. Pět centimetrů a ty rty by mohly být její… znovu. A jeho oči byly něžné a hřejivé… a býval na ni tak milý…

	Nepatrně se od ní odtáhl, zkoušel, jestli zase neupadne. A pak ji jemně posadil nahoru na stůl a zvedl židli. 

	Ustoupil ke dveřím studovny a prohrábl si vlasy. Pořád ještě na jazyku cítil tu chuť, její chuť.

	„Nevadí mi, když budete používat moji studovnu – ani trochu. Jen jsem byl překvapený, že jsem vás tu našel. Ve skutečnosti jsem rád, že vám Paul nabídl ji využívat. Není to žádný problém.“

	Usmál se, aby jí dopřál úlevu, a pozoroval ji, jak se chytila stolní desky, aby získala oporu.

	„Hledal jsem knihu, kterou si Paul půjčil.“ Zvedl ten svazek do vzduchu a znovu se otočil, aby se na Julii podíval.

	Zírala na svůj zraněný prst a divila se, proč je vlhký. A proč na něj Gabriel zírá a olizuje si rty…
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